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	KAPITOLA 1

	„Diano, mám pro tebe malé překvapení,“ pronesla Faye.

	V Dianiných smaragdových očích lemovaných hustými, jako uhel černými řasami se leskly slzy. Ještě stále se nemohla vzpamatovat z událostí oné noci. Pohlédla na Faye s napjatým výrazem.

	No, mělo být ještě hůř.

	Teď, když konečně vyšlo všechno najevo, Cassie pocítila podivnou úlevu. Už nemusí před nikým nic skrývat, už žádné lži a vyhýbání se Dianě a Adamovi. Její noční můra se měla přece jen vyplnit.

	„Asi jsem ti to měla říct dřív, ale nechtěla jsem tě ranit,“ pokračovala Faye. V očích jí hrály zlatavé odlesky nelítostného vnitřního ohně.

	Adam to rychle pochopil. Přelétl pohledem z Cassie na Faye a podle všeho došel k rychlému, zdrcujícímu závěru. Pohotově uchopil Dianinu paži.

	„Ať je to, co chce, může to počkat,“ prohlásil. „Cassie by se měla jít podívat za mámou a -“

	„Kdepak, rozhodně to nepočká, Adame Conante,“ skočila mu do řeči Faye. „Je na čase, aby Diana pochopila, co jsou její blízcí zač.“ Faye se prudce obrátila a znovu se zadívala Dianě do tváře. Její bledý obličej lemovaný vlasy temnými jako půlnoc vyzařoval podivnou euforii. „Sama sis je vybrala,“ sdělila své sestřenici. „Tvoje nejlepší kamarádka - a on. Sir Adam, zosobněná ctnost. Chceš vědět, proč jsi jako představená spolku nebyla k ničemu? Chceš vědět, jaká jsi neskutečná naivka?“

	Ostatní se shromáždili kolem a překvapeně je sledovali. Cassie v obličejích čarodějek a čarodějů kolem zachytila zmatek i náznak podezření. Světlo úplňku zářícího na západě bylo tak jasné, že prodlužovalo jejich stíny a osvětlovalo každičký detail krajiny dole.

	Cassie si členy Kruhu jednoho po druhém prohlížela: urputně se tvářící Deborah, Suzan s dokonale krásným obličejem, který teď však byl podezíravě zachmuřený, Melanie, která si vždy zachovávala chladnou hlavu, a půvabnou, skřítkovskou Laurel. Podívala se na Chrise a Douga Hendersonovy, divoká dvojčata, kteří stáli vedle plaše nahrbeného Seana, s ledově krásným Nickem za zády.

	Nakonec upřela oči na Adama.

	Stále držel Dianu za paži, ale v jeho hrdé, přitažlivé tváři bylo patrné napětí a ostražitost. Zachytil Cassiin pohled. Porozuměli si beze slov. Potom se Cassie zahanbeně odvrátila. Neměla právo spoléhat se na Adamovu sílu. Každou chvíli se celý Kruh dozví, jaká vlastně ve skutečnosti je.

	„Doufala jsem, že budou mít v těle kapku studu a dokážou se ovládnout,“ dodala Faye. „Pro své vlastní dobro, když už ne kvůli tobě. Ale, jak je vidět -“

	„Faye, o čem to, prosím tě, mluvíš?“ přerušila ji Diana, které právě došla trpělivost.

	„O čem? No přece o Adamovi a Cassie,“ odpověděla Faye a dramaticky přitom vykulila zlaté oči. „O tom, jak si to tihle dva už nějakou dobu rozdávají za tvými zády.“

	Její slova měla stejný účinek jako kameny vržené do poklidné tůně. Následovalo dlouhé ticho, které znenadání přerušil Doug Henderson, když zaklonil hlavu a vybuchl smíchy.

	„Jo, a moje máti tancuje u tyče nahoře bez,“ odpálkoval Faye.

	„A matka Tereza je ve skutečnosti Kočičí žena,“ přisadil si Chris.

	„Proboha, Faye,“ obořila se na ni Laurel. „Copak nevidíš, jak se shazuješ?“

	Faye se usmála.

	„Žádný div, že mi nevěříte,“ přikývla. „I pro mě to byl šok. Abyste tomu rozuměli, začalo to ještě předtím, než se Cassie přistěhovala do New Salemu. Adama totiž poznala už na Cape Cod.“

	Ticho, které se rozhostilo tentokrát, bylo jiné. Cassie postřehla, jak Laurel spěšně pohlédla na Melanie. Všichni věděli, že Cassie v létě strávila pár týdnů na Cape Cod, a stejně dobře věděli, že Adam v té oblasti také nějaký čas pobýval, když pátral po mistrovských artefaktech. Cassie viděla, jak to všem po prvotním překvapení začíná docházet.

	„Všechno to začalo tam, na pláži“ pokračovala Faye. Očividně se dobře bavila jako ostatně vždy, když byla ve středu pozornosti. Působila svůdně a panovačně, když si olízla rty a pronesla lehce chraplavým hlasem slova, která slyšeli všichni kolem, přestože byla určená Dianě. „Musela to být láska na první pohled - teda alespoň se nemohli jeden druhého nabažit. Když se sem Cassie přistěhovala, dokonce o tom napsala i básničku. Jak to vlastně bylo?“ Faye naklonila hlavu na stranu a začala recitovat:

	.

	„Noc co noc ležím a sním o něm,

	o jeho polibku, jenž zaplavil mě touhou.

	Prožila jsem s ním jen hodinu pouhou

	a od té chvíle jsou mé dny protkány ohněm.“

	.

	„To je fakt. Tak to stálo v její básničce,“ řekla Suzan. „Pamatuju si to. Byly jsme s ní ve starých laborkách a ona nám ji nechtěla přečíst.“

	Deborah přikyvovala a v její drobné tváři bylo patrné pobouření. „Taky si na to vzpomínám.“

	„Taky si nejspíš vybavíte, jak podivně se oba chovali při Cassiině zasvěcení,“ podotkla Faye. „A jak si Rádža na Cassie tak překvapivě rychle zvykl a pořád na ni skákal a olizoval ji. No, důvod je jednoduchý - Adam a Cassie se znali z dřívějška. Pochopitelně nechtěli, aby se to někdo z nás dozvěděl. Snažili se to ututlat. Nakonec ale byli přistiženi. Stalo se to v noci, kdy jsme u Diany v garáži poprvé použili křišťálovou lebku - Adam podle všeho doprovázel Cassie domů. Zajímalo by mě, jak tohleto dokázali zařídit.“

	Teď byly s překvapeným výrazem na řadě Laurel a Melanie. Bylo jasné, že si vybavily, jak v tu noc po prvním rituálu s lebkou Diana poprosila Adama, aby Cassie doprovodil domů, a Adam po krátkém zaváhání souhlasil.

	„Mysleli si, že jsou na útesu sami, jenže kdosi je sledoval. Dva malí svědci, moji dva malí kamarádi...“ Faye lenivě pohnula prsty s dlouhými, rudě nalakovanými nehty v náznaku hlazení. Cassie si bleskově spojila všechny souvislosti.

	Ta koťata. Ti zatracení miniaturní upíři, co bydleli u Faye v pokoji. Podle toho, co Faye říkala, to měli být její špióni. To s nimi dokázala nějak komunikovat?

	Cassie zamrazilo u srdce, když se dívala na tu vysokou, temně krásnou dívku a vycítila cosi cizího a smrtícího, co se ukrývalo za jejíma přimhouřenýma zlatýma očima. Celou dobu uvažovala o tom, koho Faye myslí těmi svými „kamarády“, kteří sledovali ostatní a nosili jí čerstvé zprávy. Ani ve snu by ji ale nenapadlo něco takového. Faye se usmála jako spokojená kočka a kývla na ni.

	Pokračovala dál s pohledem upřeným na Cassie: „Mám hodně tajemství. A tohle je jen jedno z nich. Zpátky k věci,“ obrátila se na zbytek skupinky. „V tu noc byli přistiženi při činu, když se... řekněme to slušně... líbali. Takovým tím způsobem, který by mohl klidně způsobit spontánní samovznícení. Nejspíš už nedokázali odolávat své spalující vášni.“ Povzdechla si.

	Diana se teď dívala na Adama a čekala, že Fayino obvinění popře. Jenže Adam se zatnutými zuby hleděl přímo na Faye.

	Diana se prudce nadechla.

	„Navíc mám dojem, že se to nestalo jenom jednou,“ nenechala se rušit Faye a zkoumala své nehty s výrazem lítostivého ostychu. „Dělali to od té noci v jednom kuse, Diano. Když ses nedívala, tajně se scházeli. Tak třeba na maturiťáku - je to vážně smůla, že jsi na něj tehdy nešla. Začali se líbat přímo uprostřed parketu. Podle mě se potom vydali někam, kde měli víc soukromí...“

	„To není pravda,“ křikla Cassie, a jakmile to vyslovila, pochopila, že tím ve skutečnosti potvrzuje, že zbytek Fayina vyprávění pravdivý je.

	Nyní všichni sledovali Cassie. Dokonce i Hendersonova dvojčata přešel humor. Jejich maličko šikmé modrozelené oči ji pozorně a napjatě pozorovaly.

	Faye se obrátila na Dianu: „Chtěla jsem ti to říct, ale Cassie mě hrozně prosila, ať to nedělám. Byla úplně hysterická, brečela a škemrala - že by prý nepřežila, kdyby ses to dozvěděla. Nabídla se, že pro mě udělá cokoli. A právě tenkrát,“ vzdychla Faye znovu a pohlédla do dálky, „mi nabídla, že mi obstará tu lebku.“

	„Cože?“ ozval se Nick. Jeho obvykle lhostejný výraz vystřídala nedůvěra.

	„Přesně tak.“ Faye se opět zadívala na nehty, přitom však nedokázala skrýt úsměv, který jí škubal koutky úst. „Věděla, že chci lebku prozkoumat, a slíbila mi, že mi ji přinese, když budu mlčet. Co jsem asi tak mohla dělat? Neměla jsem prostě to srdce ji odmítnout.“

	Cassie se kousla do rtu. Chtěla ječet, bránit se, že to tak nebylo... ale k čemu by to bylo?

	Pak promluvila Melanie. „A předpokládám, že jsi taky neměla to srdce odmítnout tu lebku,“ zpražila Faye. V jejích šedých očích bylo patrné opovržení.

	„No...“ usmála se omluvně Faye. „Řekněme to takhle - přece bych si nenechala ujít takovou příležitost.“

	„To není k smíchu,“ okřikla ji Laurel, která vypadala šokované. „Já tomu stejně nevěřím -“

	„Jak jinak by dnes v noci věděla, kde má lebku hledat?“ odpověděla Faye nenucené. „Pamatuješ si, jak u tebe přespala, Diano, potom, co jsme na hřbitově pátrali po temné energii? Tenkrát se k tobě Cassie nechala pozvat a díky tvé Knize stínů zjistila, kde je lebka ukrytá. Ze všeho nejdřív ale ukradla klíč k sekretáři a prošmejdila ho.“ Fayiny zlatavé oči se škodolibě třpytily. Nedokázala svůj vítězoslavný pocit dál skrývat.

	Nikdo z Kruhu už nemohl zpochybňovat pravdivost jejích slov. Sami viděli, že Cassie šla najisto, když se vydala pro lebku. Z toho se nemohla nijak vykroutit. Cassie mohla jen přihlížet, jak v jedné tváři za druhou střídá nedůvěru výraz nelítostného odsouzení.

	Jako bych se ocitla v Šarlatovém písmenu, pomyslela si zoufale, když tam tak stála vystavená jejich pohledům. Klidně by mohla být na pranýři s písmenem S připnutým na hrudi. Byla bezmocná, postavila se však zpříma a snažila se neklopit oči a oplácet jim pohled. Nebudu brečet, umínila si. Nebudu uhýbat pohledem.

	Vtom zahlédla Dianinu tvář.

	Odráželo se v ní něco horšího než šok. Jako by byla úplně bez sebe. Zelené oči měla dokořán, nepřítomné a zdrcené bolestí.

	„Přísahala oddanost Kruhu. Slíbila, že ho nikdy nezradí a nikdy nikomu z jeho členů neublíží,“ říkala zrovna Faye nakřáplým hlasem. „Jenže nám lhala. Asi to není zas až takové překvapení, když uvážíme, že je napolovic cizinka. I tak si ale myslím, že už se to táhne hezky dlouho. Ona a Adam měli dost času na to, aby si spolu pořádně užili. Tak, teď víte pravdu,“ zakončila Faye svůj výstup a s výrazem hlubokého uspokojení se přitom rozhlížela po zničených tvářích členů Kruhu. Zvláštní pozornost věnovala své mrtvolně bledé sestřenici. „Teď bysme nejspíš měli jít domů. Máme za sebou dlouhou noc.“ Ležérně se usmála a chystala se k odchodu.

	„Ne.“ To jediné slovo stačilo k tomu, aby se Faye zastavila a všichni ostatní se otočili k Adamovi.

	Cassie dosud nezažila, že by se jeho šedomodré oči někdy předtím takhle dívaly - připomínaly stříbrné blesky. Vykročil vpřed nenuceným krokem jako obvykle, a když Faye chytil za paži, nebyl v jeho gestu ani náznak násilí. Jeho stisk ovšem musel být přímo železný - Cassie to bylo jasné podle toho, že se mu Faye nedokázala vymanit a napůl uraženě, napůl překvapeně se podívala na Adamovy prsty.

	„Už jsi řekla svoje,“ pověděl jí Adam. Prozatím se ovládal. Jeho hlas zněl tiše, ale slova mu klouzala ze rtů jako kusy doběla rozžhavené oceli. „Teď jsem na řadě já. A vy všichni,“ otočil se na ostatní kolem a pohledem je přiměl zůstat na místě, „mě budete poslouchat.“

	.

	.

	KAPITOLA 2

	„Poslechli jsme si tvoji verzi,“ pokračoval Adam. „Něco z toho bylo blízko pravdy a něco byla prachobyčejná lež. Nic z toho se ale nestalo přesně tak, jak jsi líčila.“

	Znovu se ohlédl na Cassie. „Je mi jedno, co si o mně myslíte,“ prohlásil. „Jenže se to netýká jenom mě. A ona,“ - vrhl na Cassie letmý pohled, který však stačil na to, aby spatřila jeho oči, které stále zářily jako stříbro - „si nezaslouží, abys ji vláčela bahnem, zvlášť dnes v noci ne.“

	Někteří ze členů spolku, hlavně Laurel a Melanie, sklopili zrak a tvářili se poněkud zahanbeně. Ostatní se na ně ale jen upřeně dívali, vzteklýma, nedůvěřivýma očima.

	„Tak jaká je teda tvoje verze?“ odsekla popuzeně Deborah. Její výraz dával jasně najevo, že má pocit, že jim naletěla, a vůbec se jí to nelíbí.

	„Tak zaprvé, naše setkání rozhodně neproběhlo tak, jak si ho Faye vybásnila. Nebyla to láska na první pohled...“ Adam maličko zaváhal s nepřítomným pohledem. Pak potřásl hlavou. „Nebyla to láska. Cassie mi pomohla. Zachránila mě před čtyřmi cizáky s pistolí. Před těmi týpky, co pořádají hony na čarodějnice.“ Při těchto slovech se zamračil na Chrise a Douga Hendersonovy.

	„Jenže ona přece nevěděla -“ nenechala se odbýt Deborah.

	„Tehdy netušila, co jsem zač. Nevěděla ani, kdo je ona sama. Čarodějnice pro ni byly pohádkové postavy. Cassie mi pomohla, protože jsem potřeboval pomoc. Ti borci po mně šli a ona mě schovala v lodi a poslala je, ať si běhají po pláži špatným směrem. Snažili se ji přinutit, aby prozradila, kde jsem. Dokonce jí ublížili, ale ona mě nezradila.“

	Nikdo neřekl ani slovo. Deborah, která si cenila odvahu nade všechno ostatní, se na Cassie tázavě podívala a už se tolik nemračila.

	Faye se ovšem snažila vykroutit z Adamova sevření jako úhoř a byla vzteky bez sebe. „To je tak sladký. Naše malá hrdinka. Takže jsi neodolal a začal ses s ní tahat, co?“

	„Zkus chvíli nebýt taková mrcha, Faye,“ uťal ji Adam a malinko jí zatřásl za paži. „Nic jsme spolu neměli. Jen jsme -“ Znovu zavrtěl hlavou. „Poděkoval jsem jí. Chtěl jsem, aby věděla, že nezapomenu, co pro mě udělala - jak už jsem řekl, v té době jsem si myslel, že je cizinka, a do té chvíle jsem nezažil, že by pro někoho z nás cizinec udělal něco takového. Nebyla pro mě nic víc než milá cizí holka, trochu tichá, hezká, a já jí chtěl poděkovat. Když jsem se ale na ni podíval, najednou jsem cítil - jako by mezi námi bylo jakési pouto. Teď to může znít hloupě, jenže mně připadalo, že to pouto skoro vidím...“

	„Ta stříbrná nit,“ zašeptala Cassie. Oči měla široce rozevřené a uvědomila si, že promluvila nahlas, až když se k ní ostatní otočili.

	Melanie zvedla obočí. Diana vypadala taky překvapeně, i když možná jen proto, že se Cassie po dlouhém mlčení znenadání ozvala. Suzaniny rty byly sešpulené do růžového O.

	„Jo, myslím, že tak nějak to vypadalo,“ odpověděl Adam, který se znovu zahleděl do dálky. „Nevím - byl to jen takový zmatený dojem. I tak jsem jí ale byl vděčný a připadlo mi fajn mít takovou kamarádku - jen si to představte, mít za kamarádku cizinku!“ Z řad čarodějů a čarodějek zaznělo pobavené a nevěřícné zamumlání. „A proto,“ dodal Adam a pohlédl Dianě do očí, „jsem jí dal tu chalcedonovou růži od tebe.“

	Teď už nikdo nemumlal. Panovalo hrozivé ticho.

	„Byl to důkaz přátelství, dárek, kterým bych mohl splatit svůj dluh,“ vysvětloval Adam. „Napadlo mě, že kdyby se Cassie dostala do potíží, vycítil bych to pomocí toho kamene a možná bych jí mohl nějak pomoct. A tak jsem jí ho daroval - nic víc se nestalo.“ V pohledu, kterým počastoval Faye, byla patrná výzva a na ostatní členy Kruhu se podíval ještě vzdorněji. „Vlastně - abych nezapomněl - polibek v tom byl. Políbil jsem jí ruku.“

	Laurel zamrkala. Hendersonovic kluci si Adama úkosem změřili, jako by chtěli dát najevo, že je padlý na hlavu, ale koneckonců, co je jim do toho, jaké dívčí partie líbá. Faye se pokusila o uštěpačný úsměšek, ale moc se jí nepovedl.

	„Potom jsem Cape Cod opustil,“ pokračoval Adam. „S Cassie jsem se znovu setkal, až když jsem se vrátil na Koriino zasvěcení - ze kterého se stalo zasvěcení Cassie. Je tu ale ještě další důležitá věc. Celou tu dobu, co jsem s Cassie mluvil, jsem jí neřekl, co jsem zač. Neřekl jsem jí svoje jméno. Takže, ať udělala po svém příjezdu sem cokoli - ať psala básničky, jaké chtěla, Faye - neměla tušení, kdo jsem. Nevěděla, že chodím s Dianou. Aspoň ne do té noci, kdy jsem se objevil na pláži.“

	„Takže bych řekla, že jste měli dobrý důvod předstírat, že se neznáte, a potají se nám všem slejzat za zády,“ uťala ho Faye, která znovu přešla do útoku.

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ odpověděl jí Adam napjatě a tvářil se, jako by s ní nejraději znovu zatřásl. „Nikde jsme se neslejzali. Poprvé jsme spolu mluvili o samotě v tu noc, kdy se nám u Diany v garáži vymkl rituál s lebkou z rukou. Ano, Faye, v tu noc, kdy nás tvoji malí špiclové viděli na útesu. Máš vůbec tušení, co mi Cassie řekla při našem prvním soukromém rozhovoru od našeho prvního setkání? Řekla, že je do mě zamilovaná - a že ví, že je to špatné. Od okamžiku, kdy zjistila, že to je špatné, když přišla na to, že nejsem jen náhodná známost z pláže, ale Dianin přítel, celou tu dobu s tím bojovala. Složila dokonce přísahu - zpečetěnou krví - že nikomu neprozradí slovem, pohledem ani gestem, co ke mně cítí. Chová se takhle někdo, kdo se s někým paktuje kamarádům za zády?“

	Členové Kruhu ho mlčky pozorovali. Melanie rozvážně podotkla: „Abychom si to ujasnili, ty tvrdíš, že Fayina obvinění jsou lež?“

	Adam polkl. „Ne,“ odpověděl tiše. „To netvrdím. Tu noc na útese...“ zarazil se a znovu ztěžka polkl. Potom však promluvil pevným hlasem: „Nedokážu vysvětlit, co se stalo. Vím jenom, že to byla moje vina, ne Cassiina. Dělala všechno, co bylo v jejích silách, aby se mi vyhýbala a nezůstávala se mnou o samotě. Když k tomu ale došlo, cosi nás k sobě přitahovalo.“ Podíval se Dianě zpříma do očí, i když už nadále nedokázal svou bolest skrývat. „Nejsem pyšný na to, co se stalo, ale nikdy jsem tě nechtěl ranit. A Cassie je v tom dočista nevinně. Jediný důvod, proč se mnou tenkrát mluvila, bylo to, že mi chtěla vrátit chalcedonovou růži - abych ji mohl dát tobě. Při tom všem se zachovala nanejvýš čestně a upřímně. Bez ohledu na to, jak to ublížilo jí samotné.“ Odmlčel se a na rtech mu zahrál zasmušilý posměšek. „Kdybych tušil, že ji tahle zmije vydírá -“

	„No dovol,“ skočila mu do řeči Faye. V nazlátlých očích se jí nebezpečně blýskalo.

	Adam jí pohled oplácel stejně nepřátelsky. „Co jiného to asi bylo, Faye? Vydírání. Tvoji malí šmíráci nás tehdy v noci viděli - když jsme se loučili a odpřísáhli si, že už spolu nikdy nezůstaneme o samotě, a ty ses rozhodla, že z toho vyždímáš, co se dá. Bylo mi jasné, že se mezi tebou a Cassie něco děje, jenže jsem nemohl přijít na to co. Cassie byla zničehonic vyděšená k smrti. Proč ale prostě nešla za mnou a neřekla mi, o co ti jde...“ Adam se odmlčel a pohlédl na Cassie.

	Cassie oněměle zavrtěla hlavou. Copak by to mohla nějak vysvětlit? „Nechtěla jsem tě do toho zatahovat,“ odpověděla skoro šeptem. „Bála jsem se, že bys to řekl Dianě, a Faye tvrdila, že kdyby to Diana zjistila...“

	„Co by se stalo?“ zeptal se Adam. Když Cassie zavrtěla hlavou znovu, Adam opět zlehka zatřásl s Faye. „Co, Faye? Kdyby to Diana zjistila, tak by ji to zabilo? Zničilo by to náš spolek? To jsi Cassie namluvila?“

	„I kdyby jo, je to přece pravda. Jak můžeme vidět,“ ušklíbla se Faye a vytrhla se mu.

	„Takže jsi zneužila její přátelství s Dianou proti ní. Přinutila jsi ji, aby ti pomohla najít tu lebku, nemám pravdu? Vsadím se, že to chtělo pořádné přemlouvání.“

	Adam jen hádal. Trefil ale do černého. Cassie se přistihla, jak přikyvuje. „Zjistila jsem, kde Diana lebku ukryla -“

	„Ale jak?“ přerušila ji Diana prudce. Bylo to poprvé, co promluvila přímo na Cassie. Cassie se podívala do těch jasných zelených očí se slzami na černých řasách a odpověděla jí.

	„Udělala jsem, co mi přikázala Faye,“ vysvětlovala rozechvěle. „Nejdřív jsem se podívala do toho sekretáře - vzpomínáš, jak jsem u tebe zůstala přes noc a ty ses vzbudila a přistihla mě v pokoji? Když tam lebka nebyla, myslela jsem si, že to budu muset vzdát, jenže potom se mi zdál sen. Přiměl mě vybavit si jednu věc, co jsem viděla ve tvé Knize stínů. Týkalo se to očištění předmětů prodchnutých zlem, tím, že je pohřbíš v písku. A tak jsem prohledala pláž, až jsem nakonec lebku našla pod tím kruhem z kamenů.“

	Cassie na chvíli zmlkla, vrhla pohled na Faye a tentokrát promluvila hlasitěji: „Jakmile jsem ji měla v rukou, došlo mi, že ji Faye nemůžu dát. Prostě to nešlo. Jenže ona mě našla a stejně mi lebku sebrala.“

	Cassie se zhluboka nadechla a přiměla se znovu pohlédnout Dianě do očí. Mlčky ji prosila, aby to pochopila. „Já vím, že jsem jí to neměla dovolit. Měla jsem se jí postavit, tenkrát i potom, ale byla jsem slabá a pitomá. Teď toho lituju - měla jsem prostě hned na začátku jít za tebou a všechno ti říct, ale hrozně jsem se bála, že ti ublížím...“ Zajíkla se a skrz slzy viděla všechno kolem rozmazaně. „A co se týče toho, co řekl Adam - že to je jenom jeho vina - není to pravda, věř mi. Byla to moje vina a na halloweenském plese jsem se ho vážně snažila přinutit, aby mě políbil, protože jsem byla úplně rozhozená a připadalo mi, že už je všechno jedno, protože jsem stejně zlá.“

	Dianiny tváře byly zvlhlé slzami, teď se ale na Cassie překvapeně zadívala. „Co to povídáš?“

	„Jsem zlá,“ zopakovala Cassie a slyšela vlastní hlas, jak prostě říká holou, krutou pravdu. „Protože můžu za smrt Jeffreyho Lovejoye.“

	Všichni na ni vytřeštěně zírali.

	„Malý moment,“ ozvala se Melanie. „To nám musíš vysvětlit.“

	„Pokaždé, když někdo lebku použil, uvolnila temnou energii, která unikla ven a zabila člověka,“ odpověděla Cassie nahlas. „Faye a já jsme byly poslední, kdo lebku použil před Jeffreyho zavražděním. Kdyby nebylo mě, tak by Faye nemohla lebku použít a Jeffrey by byl naživu. Takže za to vlastně můžu já.“

	Dianiny oči se na ni rozrušeně upřely. „To jsi ale přece nemohla vědět,“ namítla.

	Cassie důrazně zavrtěla hlavou. „Nesnaž se mě omlouvat. Tohle se nijak omluvit nedá - ani to, že jsem dělala hrozné věci, protože jsem si myslela, že jsem už beztak ztracená, a tak nesejde na tom, co udělám. To se ví, že na tom záleželo. Poslouchala jsem Faye a nechala jsem se jí zastrašovat.“ A nechala jsem si hematit, napadlo ji, ale to bylo vedlejší. Pokrčila rameny a zamrkala, aby zastavila příval slz. „Nechala jsem se od ní dokonce dohnat k tomu, abych pro ni hlasovala při volbě představené. Promiň mi to, Diano - je mi to hrozně líto. Nevím, proč jsem to udělala.“

	„Ale já ano,“ odpověděla rozechvěle Diana. „Jak už řekl Adam - měla jsi strach.“

	Cassie přikývla. Všechna ta slova, která v sobě tak dlouho držela, se drala ven. „Jakmile jsem pro ni začala dělat všechny ty věci, nemohla jsem přestat. Jen jsem jí tím dávala další záminky k vydírání. Zamotávala jsem se do toho čím dál víc a nevěděla jsem, jak z toho ven...“ Cassie zradil hlas. Všimla si, že Faye vykročila vpřed s pohrdavě zvednutým koutkem úst a pokusila se něco říct, ale Adam ji umlčel jediným pohledem. Potom se otočila a zachytila Dianin pohled.

	Dianiny oči zářily jako olivín v paprscích slunce. Leskly se v nich zadržované slzy, ale byl v nich i náznak něčeho jiného. Cassie nečekala, že ten pohled ještě někdy uvidí, zvlášť věnovaný jí. V Dianině pohledu byla patrná bolest, to je pravda, ale také odpuštění a touha. Byl to láskyplný pohled.

	V Cassie se cosi zlomilo, něco tvrdého, co ji svíralo a narůstalo v ní od chvíle, kdy začala Dianě lhát. Nejistě vykročila vpřed.

	A najednou se s Dianou objímaly a plakaly a držely jedna druhou ze všech sil.

	„Je mi to tak líto. Hrozně toho všeho lituju,“ vzlykala Cassie.

	Připadlo jí, že uběhl dlouhý čas, než ji Diana pustila. Když to udělala, poodešla stranou od skupinky čarodějů a zadívala se do tmy. Cassie si utřela tváře hřbetem ruky. Měsíc se skláněl nízko nad horizontem a jeho paprsky klouzaly po Dianiných vlasech jako zlatavé jiskry.

	Bylo naprosté ticho, až na vzdálené burácení, jak vlny narážely na břeh. Všichni členové spolku stáli nehybně, jako by na něco čekali, a nikdo z nich přesně nevěděl na co.

	Nakonec se Diana otočila zpátky k nim. „Řekla bych, že jsme toho slyšeli dost,“ pronesla. „Myslím, že to chápu, možná ne všechno, ale většinu ano. Všichni mě teď poslouchejte, protože to nehodlám říkat dvakrát.“

	Ostatní stáli mlčky s tvářemi obrácenými k Dianě a vyčkávali. Cassie bylo jasné, že bude vynesen rozsudek. Diana vypadala jako kněžka nebo princezna, vysoká a bledá, ale plná odhodlání. Působila neuvěřitelně důstojně, jako by vyzařovala auru vznešenosti a jistoty, která kontrastovala s bolestí v jejích očích.

	Teď přijde trest, pomyslela si Cassie. Ať bude jakýkoli, zasloužím si ho. Krátce pohlédla na Adama a všimla si, že i on čeká na výrok, bez náznaku prosby o slitování. Cassie však bylo jasné, co pod tou maskou prožívá. Stáli společně před Dianou, stejně provinilí, ale šťastní, že je jejich tajemství konečně venku.

	„Nechci, aby kdokoli mluvil o tom, co se dnes v noci odehrálo,“ řekla Diana tiše, ale důrazně. „Nikdy. Až domluvím, chci, abyste tuhle záležitost považovali za uzavřenou.“ Pohlédla na Adama, ale nepodívala se mu do očí. „Asi vím,“ dodala zvolna, „jaké to pro tebe muselo být. Takové věci se prostě někdy stávají. Odpouštím ti. A co se týče tebe, Cassie - tobě toho můžu vyčítat ještě míň. Nemohla jsi vědět, co se stane. Z ničeho vás neobviňuju. Chci jenom, aby -“

	Cassie se roztřeseně nadechla a vpadla jí do řeči. Už se nedokázala ovládat.

	„Diano,“ vyhrkla, „musím ti něco říct. Celou tu dobu jsem měla hroznou zlost a žárlila jsem na tebe, protože Adam patřil tobě. Dokonce i dnes v noci. To se ale teď všechno změnilo - přísahám. Teď si přeju jen to, abyste byli s Adamem šťastní. Nic pro mě není důležitější než ty - a slib, co jsem dala.“ Cassie na okamžik napadlo, jestli je Adam opravdu míň důležitý, pak ale tuhle myšlenku zapudila a dodala upřímně a s naprostou jistotou: „Adam a já - oba jsme složili přísahu. Jestli nám dáš ještě jednu příležitost ji dodržet - ještě jednu šanci...“

	Diana se chystala něco říct, ale Cassie pokračovala, než stihla promluvit.

	„Prosím, Diano. Chci ti jenom říct, že mi můžeš věřit - že můžeš věřit nám oběma. Musíš nám dovolit, abychom ti to dokázali.“

	Diana po chvilce zaváhání odpověděla: „Jo. Jo - máš pravdu.“ Zhluboka se nadechla a vydechla a skoro váhavě pohlédla na Adama. „Takže co kdyby - kdybychom na tohle všechno prozatím zapomněli? Prostě - začneme úplně od začátku.“

	Cassie zahlédla, jak Adam zatnul zuby. Pomalu zvedl paži a stiskl Dianou nabízenou ruku.

	Diana podala druhou ruku Cassie. Cassie ji stiskla a s úlevou držela Dianiny útlé chladné prsty. Chtěla se současně smát i plakat. Místo toho se na Dianu nejisté usmála. Když se podívala na Adama, viděla, že se také snaží usmívat, ale jeho oči byly temné jako bouřkové mraky ženoucí se nad oceánem.

	„A to je jako všechno?“ vybuchla Faye. „Už je všechno v pořádku a všichni jsme nejlepší kamarádi na věky věků? Všichni se milují a ta vaše trojka teď půjde hezky domů a budete se držet za ručičky?“

	„Jo,“ uťal ji Adam a uzemnil ji pohledem. „Jdeme domů - to už jsme měli udělat dávno.“

	„Cassie si musí odpočinout,“ přikývla Diana. Po otupělosti a bezmoci nebylo ani stopy, a přestože působila zranitelněji než kdy předtím, tvářila se rozhodně. „Jako my všichni.“

	„A musíme zavolat doktora - prostě někoho,“ ozvala se nečekaně Deborah. Pohodila hlavou k domu číslo dvanáct. „Cassiina babička...“

	„Na čí straně vůbec jsi?“ zavrčela na ni Faye. Deborah se na ni místo odpovědi jen chladně podívala.

	Diana sevřela Cassiiny prsty ještě silněji. „Ano. Máš pravdu, zavoláme doktora Sterna - a Cassie může jít ke mně.“

	Faye se krátce vztekle zasmála, ale nikdo se k ní nepřidal. Dokonce i dvojčata se tvářila vážně a jejich šikmé oči vypadaly zádumčivě. Suzan si omotávala kadeř zrzavě blond vlasů kolem prstů a upřeně sledovala propletené prsty Diany a Cassie. Laurel povzbudivě přikývla, když na ni Cassie plaše pohlédla, a i Melaniiny chladné šedé oči dávaly najevo tichý souhlas. Sean se hryzal do rtu a nejisté těkal pohledem od jednoho člena Kruhu k druhému.

	Nejvíc ovšem Cassie překvapil Nickův výraz. Jeho obvykle chladná tvář byla očividně napjatá, jako by za odtažitou fasádou bojoval sám se sebou.

	Teď ale nebyl čas si nad tím lámat hlavu. Nebyl čas ani na to dělat si starosti kvůli Faye, která se dusila bezmocným vztekem. Všechny její plány na vyvolání roztržky v Kruhu šly ke dnu.

	Nakonec promluvila Melanie: „Nechceš jít nejdřív k nám, Cassie? Prateta Constance ošetřuje tvou maminku. Jestli se na ni chceš podívat...“

	Cassie dychtivě přikývla. Připadalo jí, že od chvíle, kdy mamku viděla naposledy, uplynula celá staletí. Od toho okamžiku, kdy stála uvnitř ložnice naplněné rudým svitem a dívala se do máminých apatických, nepřítomných očí. Teď už bude mamka v pořádku a bude moct Cassie říct, co se stalo.

	Když však spolu s Melanie a Dianou, která ani během krátké jízdy k domu číslo čtyři nepustila Cassiinu ruku, vešly do domu, Cassie se sevřelo srdce. Melaniina prateta, žena s přísným pohledem a stroze sevřenými rty, je beze slova odvedla do pokoje pro hosty v přízemí. Cassie stačil jediný pohled na přízračnou postavu uvnitř a krev jí ztuhla v žilách.

	„Mami?“ špitla a předem věděla, že mamka neodpoví. Vypadala tak mladě. Mladší než obvykle, děsivě a nepřirozeně mladě. Jako by na posteli vůbec neležela Cassiina máma ale nějaká dívenka s černými vlasy a velkýma vystrašenýma černýma očima, která paní Blakeovou pouze vzdáleně připomínala. Nějaká neznámá dívka.

	Ne někdo, kdo Cassie přijde na pomoc.

	„To je dobrý, mami,“ zašeptala Cassie. Pustila Dianu a položila mamce ruku na rameno. „Všechno se spraví. Uvidíš. Budeš v pořádku.“

	V krku ji pálilo a najednou si uvědomila, že ji Diana ohleduplně odvádí.

	„Obě jste si vytrpěly své,“ řekla Melanie, jakmile opět vyšly ven. „Doktora si vezmeme na starost my - a policii taky, jestli přijedou. Ty a Cassie si běžte lehnout.“

	Ostatní členové spolku na ně čekali na ulici a při Melaniiných slovech mlčky přikyvovali. Cassie se podívala na Dianu, která kývla také.

	„Dobře,“ hlesla Cassie. Její hlas zněl malátně a trochu ochraptěle. Uvědomila si, jak je unavená - k smrti unavená. Přitom se cítila jaksi omámená a celá scéna před jejíma očima získávala snový nádech. Bylo to neuvěřitelné, stát tam na sklonku noci s vědomím, že právě přišla o babičku a mamka je v šoku a že nemá dům, kam by se mohla vrátit. Na ulici ale nebyl nikdo z dospělých, nikdo nedělal žádný rozruch. Kolem stáli jen členové Kruhu a všude panoval úděsný klid. Když se nad tím zamyslela, proč vlastně s nimi nebyl venku nikdo z rodičů? Někdo z nich se přece musel dozvědět, co se stalo.

	Jenže v domech na Crowhaven Road se nehnula ani myš a všechna okna byla zavřená. Cestou k Melanie domů měla Cassie dojem, že v okně Suzanina domu zhaslo světlo a záclona v okně domu Hendersonových se zachvěla. Jako by rodiče, kteří byli vzhůru, nechtěli mít s událostmi té noci nic společného.

	Jsme na to sami, pomyslela si Cassie. Diana ale stála při ní a oproti světlům zaparkovaných aut se rýsovala Adamova vysoká postava. Cassie dodávalo novou sílu už jen to, že jsou nablízku.

	„Promluvíme si zítra,“ řekla. „Musím vám toho hodně říct - vám všem. To, co mi babička pověděla předtím, než... než zemřela.“

	„Můžeme se sejít na pláži o polední přestávce -“ chystala se navrhnout Diana, ale přehlušil ji Fayin nakřáplý hlas.

	„Ne, to nemůžeme. Nezapomínej, že teď tady o místě setkání spolku rozhoduju já.“

	Faye pyšně pozvedla hlavu a uprostřed záplavy havraních kadeří se jí blýskl diadém zdobený půlměsícem. Diana otevřela pusu a beze slova ji opět zavřela.

	„Tak fajn,“ prohlásil Adam s nuceným klidem, vykročil přitom ze záře světel aut a postavil se vedle Faye. „Jsi představená spolku. Tak se podle toho chovej. Kde se teda sejdeme?“

	Faye vztekle přimhouřila oči. „Ve starých laboratořích. Ale -“

	„Bezva.“ Adam nečekal, až Faye větu dokončí, a obrátil se k ní zády. „Odvezu vás domů,“ nabídl Dianě a Cassie.

	Faye byla zlostí bez sebe, ale oni tři už mířili pryč. „Jo, Diano, málem bych zapomněla - všechno nej,“ zavolala za nimi jízlivě.

	Diana neodpověděla.

	.

	.

	KAPITOLA 3

	„Jacinth! Jsi tu? Jacinth!“

	Cassie zamrkala v jasném slunečním světle. Tu místnost už někdy předtím viděla. Byla to kuchyň její babičky - tedy vlastně ne. Zdi babiččiny kuchyně byly hrbolaté a omšelé, zato tyhle byly rovné a čisté. Babiččin krb byl pokrytý staletou vrstvou sazí, tenhle ovšem vypadal zánovně a měl poněkud jiný tvar. Železný hák pro zavěšení kotlíků se jen leskl.

	Byla to místnost z jejího snu, ze snu, který se jí zdál, když naposledy přespávala u Diany. Nízká židle, na které seděla, byla úplně stejná. Tento sen ale podle všeho navazoval tam, kde předešlý skončil.

	„Jacinth, už zase sníš za bílého dne? Je tu Kate!“

	Cassie prodchl pocit očekávání a vzrušení. Kate? Kdo je Kate? Přistihla se, jak vstává, aniž by věděla proč, a uvědomila si, že má na sobě šaty, jejichž lem jí hladce klouže po čistých brokátových střevících. Kniha stínů vázaná v rudé kůži se jí svezla z klína na podlahu.

	Obrátila se směrem, odkud hlas přicházel, k postranním dveřím babiččina domu. V tomto domě to ovšem byl hlavní vchod. Ve dveřích, kterými dovnitř proudilo světlo, stály dvě postavy. Jedna vysoká, která siluetou připomínala rytiny žen z časů puritánů, jak je Cassie znala z dějepisných knih. Druhá byla menší a vlasy se jí leskly.

	Cassie ani jedné ani druhé neviděla do obličeje. Ta menší k ní ovšem nadšeně natahovala ruce. Cassie je stiskla a vykročila vpřed -

	- vtom se sen změnil. Všude byla tma a Cassie slyšela sténání dřeva, které obrovská síla lámala vedví. Sprška slané vody ji štípala do tváře, a ať se snažila, jak chtěla, nedokázala prohlédnout okolní temnotu.

	Loď se potápěla. Ztracené, všechno je ztracené. A mistrovské artefakty také - aspoň prozatím.

	Pouze prozatím. Cassie se při tom pomyšlení zmocnilo zuřivé odhodlání a vzadu v hrdle ucítila pachuť žluči. Dokonce i když se jí kolem nohou hnala ledová voda, uvědomovala si, že se sen začíná vytrácet. Snažila se snít dál, ale sen se kolem ní rozplýval a měnil, až se z černi bouřlivé, divoké noci stala poklidná tma v Dianině pokoji.

	Cassie procitla.

	A byla bez sebe úlevou, že je naživu.

	V pokoji ale vlastně už taková tma nebyla. Závěsy prosvítaly první paprsky úsvitu a pokoj přecházel do ranní šedi. Diana spala pokojně vedle. Jak mohla být tak klidná po tom, co se stalo? Jak proboha vůbec dokázala usnout poté, co se dozvěděla pravdu o své nejlepší kamarádce a o svém příteli, poté, co přišla o post představené spolku? Avšak tmavé řasy Dianiných zavřených očí byly nehybné a klidné a v Dianině tváři nebylo ani stopy po hořkosti.

	Je tak hodná. Já bych nikdy taková být nemohla, pomyslela si Cassie. Ani kdybych se o to snažila celý život. Ale i tak, stačilo být Dianě nablízku a hned se cítila lip.

	Cassie bylo jasné, že už znovu neusne, a tak se opřela o pelest a ponořila se do úvah.

	Byla neskutečně šťastná, že se mezi ní a Dianou všechno urovnalo. A co se Adama týče - Cassie se na něj málem bála pomyslet při představě, jak ji to raní. I když jí ale vzpomínka na něj způsobovala hlubokou bolest, dokázala ji snést a žárlivost a vztek, které pronikaly do jejího srdce jako jed, byly jednou provždy ty tam. Upřímně jim oběma přála, aby spolu byli šťastní. Po těch šesti uplynulých týdnech, kdy ji sžírala hořkost, protože jí Adam nepatřil, se změnila.

	Za tu dobu stihla provést spoustu divných věcí, tolik, že už skoro nepoznávala sebe samu. Nemůžu tomu uvěřit, žasla v duchu. Vydala jsem se s Chrisem a Dougem do Salemu krást dýně. Odehnala jsem toho psa, co napadl Chrise - to mi vůbec nebylo podobné. Hrála jsem spolu s Faye ,Na poslíčky’. Projížděla jsem se na motorce s Deborah... no, to zrovna nebylo tak špatné.

	Spousta věcí, které za poslední měsíc udělala, nebyla zas tak špatná. To lhaní, přetvářka a výčitky svědomí byly hrozné, ale některé změny byly docela fajn. Sblížila se s Deborah a Suzan a podařilo se jí aspoň zčásti pochopit myšlenkové pochody dvojčat Hendersonových a možná dokonce i Nicka - Cassie byla přesvědčená, že ho o něco lépe poznala. Navíc v sobě našla odvahu, kterou ani netušila, že má. Odvahu pronásledovat ten přízrak na hřbitově - Černého Johna? - po Jeffreyho vraždě, odvahu vyzvat kluka k tanci a nakonec i odvahu postavit se Faye.

	Doufala jen, že s ní dokáže čelit i tomu, co přijde v příštích dnech.

	.

	Cassie byla ve starých laboratořích naposledy v prvním týdnu školy, kdy ji tam Faye vylákala a ohrožovala. Budova byla přesně tak tmavá a hrozivá, jak si Cassie pamatovala. Netušila, proč Faye trvala na tom, že se sejdou právě tam. Jedině snad, že to místo považovala za své území, zatímco pláž odjakživa patřila Dianě.

	Bylo zvláštní vidět Faye na Dianině místě před ostatními čarodějkami a čaroději, kteří ji pozorně sledovali. Tentokrát měla Faye na sobě normální oblečení, černé legíny a červenočerný pruhovaný svetr, i tak ale vyzařovala tajuplnou auru představené Kruhu. Jak přecházela sem a tam, její hvězdné rubíny se blýskaly v proudech slunečních paprsků pronikajících zabedněnými okny.

	„Myslím, že to Cassie chtěla svolat tuhle schůzi. Prý nám toho chce spoustu říct, nemám pravdu, Cassie?“

	„Chci vám povědět, co mi řekla babička předtím, než zemřela,“ odpověděla Cassie klidně a nevzrušeně se Faye dívala do očí. „Než ji zabil Černý John.“ Pokud čekala, že tím Faye uvede do rozpaků, tak se pletla. Faye si očividně nepřipouštěla žádnou odpovědnost za činy Černého Johna, přestože to byla ona, kdo způsobil jeho návrat.

	„Byl to vážně Černý John?“ zeptala se pochybovačně Suzan a položila si dokonale pěstěný nehet na o nic méně dokonalé rty, jako kdyby pro ni přemýšlení představovalo nový, náročný úkol. „Opravdu tam byl?“

	„Opravdu tam byl. Opravdu tu je“ ujistila ji Cassie. Suzan nebyla tak hloupá, jak se dělala, a někdy přicházela s překvapivě bystrými postřehy, proto ji Cassie chtěla mít na své straně. „Včera na hřbitově vystoupil z mohyly. Myslím, že to byl jeho hrob. Když jsme přinesli lebku na hřbitov a uvolnili temnou energii, dodali jsme mu sílu, aby se mohl vrátit.“

	„Takže vstal z mrtvých?“ zeptal se Sean nervózně.

	Než mu Cassie mohla odpovědět, ozvala se Melanie: „Ta mohyla nemohla být hrobem Černého Johna, Cassie. Je mi to líto, ale prostě nemohla. Není na to dost stará.“

	„Já vím, že ne. Jenže to taky není jeho první hrob. Nevím, jestli nějaký měl v 17. století. Nejspíš ne, protože zahynul na moři...“ Tím si vysloužila překvapené pohledy některých členů Kruhu, ale sotva jim věnovala pozornost. „Každopádně to není jeho hrob z toho období, ale z roku 1976.“

	Laurel, která do vršku od termosky nalévala bylinkový čaj, ujela leknutím ruka a horká voda vychrstla na zem.

	Do Faye jako když uhodí. „Cože?“ zavrčela.

	Dokonce i Diana a Adam se tvářili znepokojeně a vyměnili si krátký pohled. Cassie ovšem podpořil někdo, od koho by to nečekala.

	„Prostě jim pověz celý příběh,“ ponoukla ji Deborah. S palci zaháknutými v kapsách džin přistoupila k převrácené bedně, na které Cassie seděla, a stoupla si vedle ní.

	Cassie se zhluboka nadechla. „Došlo mi, že se děje něco divného, když jsem viděla ty hroby na hřbitově - hroby vašich rodičů, kteří společně zemřeli v roce 1976. Diana mi řekla, že za jejich smrt může hurikán, ale i tak mi to připadlo zvláštní. Proč zahynuli jenom rodiče? Zvlášť, když jsem se dozvěděla, že vy všichni jste se narodili jen pár měsíců předtím. Přitom, kolik se narodilo dětí, je zázrak, že při hurikánu žádné z nich nezemřelo, a to nemluvím o tom, jak je prapodivné, že jste se všichni narodili během jediného měsíce.“

	Cassie se začínala maličko uklidňovat, i když pro ni bylo obtížné mluvit a být přitom středem pozornosti. Aspoň, že se na ni nikdo nedíval nepřátelsky a s nedůvěrou, kromě Faye, která tam stála s rukama zkříženýma na hrudi a přimhouřenýma kočičíma očima.

	„Vysvětlení toho všeho je ale strašně jednoduché,“ pokračovala Cassie. „Černý John se vrátil během předchozí generace, generace našich rodičů. Nikdo neměl podezření, že by to mohl být on, a babička mi řekla, že nikdo nepřišel na to, jak se dokázal vrátit mezi živé, ale byl to on. Pokusil se vytvořit spolek tak, že k sobě přilákal naše rodiče, když byli jen o něco starší než my.“

	„Naše rodiče?“ zopakoval Doug a uchechtl se. „Poslyš, Cassie, brzdi trochu.“ Pár dalších členů potlačilo smích a ve tvářích všech byla patrná celá škála emocí, od skepse přes znepokojení až po nezastírané pobavení.

	„Ne, počkejte,“ zarazil je Adam, kterého Cassiina slova očividně dost zajímala. „To by pár věcí vysvětlovalo. Já vím, že je moje babička čas od času duchem trochu mimo, ale párkrát se zmínila o mých rodičích - a o tom, jak my, jejich děti, jdeme v jejich stopách. To by mohlo být ono.“

	„A to není všechno,“ připojila se Deborah a po očku pohlédla na Nicka. „Cassiina babička řekla, že si moje máma měla brát Nickova tátu, ale Černý John ji přiměl, aby se vdala za mého tátu. To by vysvětlovalo, proč šílí, kdykoliv se před ní někdo o magii jenom zmíní, a proč se tváří provinile, když říká, že Nick se čím dál víc podobá svému otci. To by fakt vysvětlovalo dost věcí.“

	Cassie si všimla Nicka, který stál jako obvykle stranou od ostatních v tmavém koutě. Zíral do země tak upřeně, až to vypadalo, že se do ní chystá očima vypálit díru. „Jo, docela to sedí,“ poznamenal tak tiše, že Cassie jeho slova tak tak zachytila. Začala si lámat hlavu, co tím chtěl říct.

	„Vysvětlovalo by to, proč na sebe v jednom kuse řvou - to jako naši,“ dodala Deborah.

	„Všichni rodiče v jednom kuse ječí,“ pokrčil rameny Chris.

	„Rodiče z Crowhaven Road jsou ti, co přežili návrat Černého Johna,“ řekla Cassie. „Přežili, protože se mu nepostavili. Babička mi pověděla, že potom, co se za jeden měsíc narodilo jedenáct dětí, rodičům došlo, o co Černému Johnovi vlastně doopravdy jde. Chtěl vytvořit spolek, který by mohl dokonale a sám ovládat, spolek malých dětí, které by si mohl vychovávat podle svého. Vy všichni,“ Cassie kývla na skupinku kolem, „jste měli být jeho spolkem.“

	Členové Kruhu si vyměnili pohledy. „Ale co ty, Cassie?“ zeptala se Laurel.

	„Já jsem se narodila až později. Stejně jako Kori. My dvě jsme proto nebyly součástí jeho plánů. Byly jsme obyčejné děti. Zato vy jste měli patřit jemu. Podřídil tomu úplně všechno.“

	„A rodiče, kterým se jeho nápad nezamlouval, se s ním rozhodli bojovat,“ přidala se Deborah. „Zabili ho, spálili jeho tělo i dům číslo třináct, jenže sami přitom zemřeli. Ti, kteří přežili, jsou zbabělci, co zůstali doma.“

	„Třeba můj táta,“ ozvala se zničehonic Suzan, a přestala věnovat pozornost svým nehtům. „Vždycky hrozně znervózní, když se před ním někdo zmíní o památce padlých ve vietnamské válce nebo o Titaniku, prostě o nějaké události, kdy někdo zemřel, aby zachránil druhé. A o mámě nikdy nemluví.“

	Cassie dobře viděla překvapené pohledy členů Kruhu. Jako by náhle všechno pochopili.

	„S mým tátou je to stejné,“ poznamenala udiveně Diana. „Pořád vzpomíná na mamku, jak byla statečná, ale nikdy neřekne proč. Žádný div, když zůstal doma a nechal ji jít bojovat samotnou.“ Rozrušeně se kousla do rtu. „Zjistit něco takového o vlastním tátovi je hrozné.“

	„No, tak já jsem na tom hůř,“ přidala se k ní zachmuřeně Deborah. „Oba moji rodiče zůstali hezky v bezpečí. A vaši to samý,“ obrátila se k dvojčatům Hendersonovým, kteří se na sebe podívali a zamračili se.

	„Zato my, co jsme přišli o oba rodiče, jsme štěstím bez sebe,“ poznamenala Melanie a zvedla obočí.

	„Aspoň víte, že měli kuráž,“ odpověděla úsečně Deborah. „Ty, Adam, Laurel a Nick na ně můžete být hrdí. Byla bych radši, kdyby mě vychovávala babička nebo prateta než mít rodiče, co na sebe věčně řvou, protože se tak hrozně stydí.“

	Cassie se znovu podívala na Nicka a všimla si, že se z jeho obličeje cosi vytratilo, zvláštní napětí, které ho provázelo od chvíle, kdy ho poznala. Vypadal teď jinak. Byl o něco otevřenější a možná i zranitelnější. V ten okamžik zvedl oči a zachytil její pohled. Přistihl ji při činu. Cassie se chtěla podívat jinam, ale nedokázala to, a k jejímu překvapení nebyl Nickův pohled nepřátelský. Na tváři mu zahrál lehce ironický, úlevný úsměv a Cassie si uvědomila, že mu úsměv chápavě oplácí.

	Vtom si ale všimla, že je sleduje Faye. Cassie se otočila a znovu promluvila k celému spolku.

	„Ti, co zemřeli, byli zabiti, protože naši rodiče nedrželi spolu. To mi aspoň řekla babička. Varovala mě, že teď jsme v nebezpečí my, protože se Černý John vrátil, aby nás dostal zpátky. Pořád chce svůj spolek a je znovu mezi živými jako muž z masa a kostí. Až prý ho znova uvidíme, nebude popálený a znetvořený, takže ho možná ani nepoznáme. Musíme na něj ale být připravení.“

	„Proč?“ zeptal se Adam a jeho klidný hlas zněl v nenadálém tichu strašně hlasitě. „Co myslela, že Černý John udělá?“

	Cassie pozvedla ruce. Už ji s Adamem nespojovalo tajné provinění, ale pokaždé, když na něj pohlédla, cítila, že je mezi nimi stále jakési pouto. Nové pouto dvou lidí, kteří si prožili svoje, a to je jen posílilo a vždycky si budou rozumět.

	„Netuším, co chce udělat,“ odpověděla mu. „Podle babičky nás bude chtít okouzlit. Přesvědčit nás, abychom ho následovali stejně jako naši rodiče. Ale jak to chce provést, to nevím.“

	„Ptám se na to proto, že nemusí chtít nás všechny,“ vysvětlil Adam stále tím tichým hlasem. „Řekla jsi, že zařídil, aby se narodilo nás jedenáct - a jestli se přidá ke spolku, bude nás dvanáct. Ty ale k nám jedenácti nepatříš, Cassie. Stejně jako k nám nepatřila Kori. A vypadá to, že to on odstranil Kori z cesty.“

	Diana se zděšeně nadechla. „Proboha - Cassie! Musíš pryč. Musíš odjet z New Salemu. Vrať se do Kalifornie Vtom se zarazila, protože Cassie zavrtěla hlavou.

	„To nemůžu,“ řekla vyrovnaně. „Babička mi řekla, ať zůstanu a bojuju s ním. Prozradila mi, že to je důvod, proč mě sem mamka přivezla. Musím se mu postavit. Jsem sice napůl cizinka, ale třeba proto, že jsem dítě, které nenaplánoval, můžu mít proti němu nějakou výhodu.“

	„Tu skromnost si nech,“ zarazila ji nekompromisně Deborah. „Tvoje babička nám řekla, že to je proto, že vaše rodina byla odjakživa nejsilnější. Podle ní máte největší dar zření a největší moc.“

	„A teď už mám i rodinnou Knihu stínů,“ přikývla malinko zrudlá Cassie. Sehnula se a vytáhla z batohu knihu vázanou v červené kůži. „Babička ji měla schovanou za uvolněnou cihlou v krbu v kuchyni. Černý John ji hledal, takže v ní musí být něco, z čeho má strach. Přečtu si ji a zkusím zjistit, co to je.“

	„Co můžeme udělat my?“ zeptala se Laurel. Cassie si uvědomila, že ta otázka patří jí. Všichni se na ni s očekáváním dívali, tedy až na Faye, která si ji nasupeně měřila. Cassie znovu nervózně pozvedla ruce a zavrtěla hlavou.

	„Můžeme to probrat s babičkami z Crowhaven Road, co to všechno pamatují,“ nadhodila Deborah. „To aspoň navrhuju já. Cassiina babička tvrdila, že naši rodiče na magii zapomněli. Prý se k tomu přinutili, aby přežili. Jenže co když se to nejstarší generace netýká? Zkusíme je vyzpovídat. Třeba Laurelinu babičku, paní Quinceyovou, a Adamovu babičku, starou paní Franklinovou. Dokonce i tvou pratetu Constance, Mel.“

	Melanie se zatvářila pochybovačně. „Prateta Constance staré zvyky zásadně odmítá. V tomhle je dost... neoblomná.“

	„A babička Quinceyová je tak slabá,“ namítla Laurel. „A co se týče staré paní Franklinové - no, občas je malinko mimo.“

	„Taktně řečeno,“ povzdechl si Adam. „Řekněme si to na rovinu, mojí babičce občas šplouchá na maják. Stejně si ale myslím, že má Deborah pravdu. Jenom ony nám můžou pomoct, takže je musíme vyzpovídat, když to jen trochu půjde. Kromě toho musíme aspoň zkusit vydolovat nějaké informace i z našich rodičů... Nakonec nemáme co ztratit.“

	„Leda zuby, jestli budeš zkoušet něco dolovat z mého táty!“ zamumlala Suzan a natáhla prsty do pruhu světla, aby si důkladně prohlédla nehty. Zato Chris a Doug Hendersonovi se zakřenili na celé kolo a řekli, že se s radostí ujmou výslechu rodičů.

	„Povíme jim ,Hele, vzpomínáte si na toho týpka, co jste ho před šestnácti lety usmažili jako Freddyho Kruegera? No, tak už je zas zpátky, takže mohli byste nám říct, podle čeho ho poznáme?’“ maloval si Doug.

	„Neřekla ti babička něco, co by nám v tom mohlo pomoct?“ zeptala se Laurel Cassie.

	„Ne... vlastně moment.“ Cassie se napřímila a v žaludku ucítila vzrušené mravenčení. „Zmínila se o tom, že tělo Černého Johna tehdy na spáleništi identifikovali podle jeho prstenu s magnetickým kamenem.“ Podívala se na Melanie. „Ty jsi odbornice na kameny. Co je to magnetický kámen?“

	„Magnetit, oxid železitý černé barvy,“ odpověděla jí Melanie a zamyšleně přimhouřila chladné šedé oči. „Podobá se hematitu, který je taky oxid železitý, až na to, že hematit je krvavě červený, když ho rozřežeš na plátky. Magnetit je černý a chová se jako magnet.“

	Cassie se snažila udržet klidný výraz. Moc dobře věděla, že hematit pochází z domu Černého Johna a kdoví, třeba mu dokonce patřil. Nemělo by ji překvapovat, že nosil prsten s podobným kamenem. Stejně to ale bylo podezřelé. Vážně by se měla zkusit toho kamene zbavit. V tuhle chvíli byl uschovaný v pokladničce v jejím pokoji, kam ho uložila, když ji Diana ráno před vyučováním zavezla domů, aby si vzala oblečení.

	„Fajn, takže si budeme dávat pozor na prsteny,“ promluvil Adam, čímž ušetřil Cassie vysvětlování. „Zítra si můžeme promluvit se starými paními - nebo bychom s tím možná měli počkat do pohřbu Cassiiny babičky.“

	„Tak dobře,“ hlesla Cassie.

	„No ne, ty dneska sypeš z rukávu jeden skvělý návrh za druhým, Adame,“ setřela ho Faye, která už je nemohla vydržet jen mlčky poslouchat. Stále měla ruce zkřížené na prsou a medově bledá pleť jí zrudla vztekem.

	Adam se na ni nevzrušeně podíval. „Když jsi zmínila návrhy, mám ještě jeden,“ prohodil. „Jsem pro to, abychom zopakovali hlasování o tom, kdo bude představená Kruhu.“

	Faye se k němu vrhla a zlatavé oči jí zuřivě plály. „Na to nemáš právo!“

	„Proč by ne? Když s tím budou všichni souhlasit,“ odpověděl klidně Adam.

	„Protože je to proti tradicím,“ zasyčela Faye. „Podívej se do kterékoli Knihy stínů a přesvědč se! Hlasování platí. Vyhrála jsem a nic s tím nenaděláš. Vůdkyní spolku jsem já.“

	Adam se obrátil k ostatním pro podporu, ale Melanie vypadala znepokojeně a Diana pomalu zavrtěla hlavou.

	„Má pravdu, Adame,“ řekla Diana potichu. „Hlasování tehdy proběhlo podle všech pravidel. A neexistuje žádná možnost, jak výsledek změnit.“ Melanie to chtě nechtě musela potvrdit.

	„A mně se nezamlouvá, jak si tu hezky plánujete bez mého svolení,“ pokračovala Faye, která začala znovu přecházet z místa na místo jako panter uvězněný v kleci. Zdálo se, jako by jí z očí doslova sršely jiskry, stejně jako se odrážely od rudých drahokamů na její šíji a prstech, jak procházela pruhy světla.

	„No tak co podle tebe máme dělat?“ zeptala se jí vyzývavě Laurel a přitom pohodila dozadu své dlouhé světlehnědé vlasy. „To ty jsi chtěla Černého Johna osvobodit, Faye. Tvrdila jsi, že nám pomůže. Prý nám dá svou moc. Takže co teď? Co podle tebe máme dělat, když je zpátky mezi živými?“

	Faye rozrušeně dýchala. „Možná nás jenom zkouší -“

	„Tím, že zabil Cassiinu babičku?“ utnula ji Deborah zostra. „Neblbni, Faye. Byla jsem u toho. Celé jsem to viděla. Vraždění starých paní se nedá nijak omluvit.“

	Faye vrhla na svou zběhlou pobočnici zuřivý pohled. „Nevím, proč to udělal! Možná má nějaký svý plány, o kterých nic netušíme.“

	„Konečně jsi jednou trefila do černého,“ skočila jí do řeči Melanie. „Samozřejmě že má své plány, Faye - chce nás ovládnout. Zabil už čtyři lidi, a jestli ho něčím popudíme, bez váhání zlikviduje i nás.“

	Faye přestala přecházet sem a tam a vítězoslavně se usmála. „To neudělá,“ vyštěkla. „Jestli má Cassie pravdu - a neříkám, že má - tak nás potřebuje pro svůj spolek. Takže nás nemůže zabít!“

	„No, nemůže nás pozabíjet všechny,“ poznamenal suše Adam. „Stačí mu nechat naživu jednoho z nás.“

	Všichni zmlkli. Čarodějky a čarodějové se znepokojeně dívali jeden na druhého.

	„Tak v tom případě si můžete být jistí, že nikdo z vás tím vyvoleným nebude,“ prohodila Faye a obdařila všechny kolem úsměvem. Nebyl to její starý známý ležérní úsměv. Tahle grimasa připomínala spíš vycenění zubů. Než mohl někdo z nich cokoli říct, Faye se otočila a vypochodovala z místnosti. Slyšeli její spěšné kroky mířící po schodech dolů následované bouchnutím dveří hlavního vchodu do laboratoří.

	Cassie, Adam a Diana se na sebe podívali. Adam zavrtěl hlavou.

	„Jsme v háji,“ řekl.

	„Jo, a to má být jako všechno, k čemu jsme na téhle schůzi došli?“ ucedila Deborah.

	Diana si unaveně položila dlaň na čelo. „Potřebujeme ji,“ hlesla. „Přese všechno je představenou spolku a potřebujeme ji na naší straně, ne na jeho. Měli bychom si s ní jít promluvit.“

	Pomalu se zvedli. Venku je oslepilo ostré světlo, až Cassie musela přimhouřit oči. Skončila sedmá hodina a studenti se hrnuli ven ze školy. Cassie pátrala v davu, ale po Faye nebylo ani vidu ani slechu.

	„Nejspíš jela rovnou domů,“ usoudila Diana. „Musíme za ní...“

	Zbytek věty Cassie neslyšela. Mezi studenty hemžícími se na parkovišti zničehonic zahlédla povědomou tvář. Podezřele povědomou tvář, tvář, která sem nepatřila. Cassie musela zapátrat v paměti, než ji dokázala zařadit. Kde u všech všudy ten pršák, slámově blond vlasy a odměřené oříškové oči jenom viděla? Byl to někdo, koho dobře znala, někdo, koho mívala před očima den co den, někdo, koho s radostí pustila z hlavy, když se přistěhovala do New Salemu.

	Cassie zaplavil pocit horka a vlhkého vzduchu. Vzpomínka na písek pod nohama, pot, co jí stéká po bocích, mazlavý krém na opalování na nose. Šplouchání vln a pot upachtěných těl a stísněný pocit.

	Cape Cod.

	Ta dívka, co jí byla povědomá, byla Portia.

	.

	.

	KAPITOLA 4

	„Hej, Cassie, jsi v pohodě?“ houknul Chris, protože do ní vrazil, když se zastavila. „Co se děje?“

	„Jen jsem někoho zahlédla.“ Cassie si moc dobře uvědomovala, jak vyjeveně zírá na dav studentů. Portia jí zmizela v záplavě pohybujících se hlav. „Holku, kterou jsem poznala letos o prázdninách...“ Nejistě zmlkla a marně hledala ta správná slova, jak vysvětlit případ Portia členům Kruhu.

	Ovšem Adam si jí taky všiml. „Lovkyně čarodějnic,“ přikývl zamračeně. „To její bratři po mně šli s pistolí. Jsou do toho vážně zapálení - není to pro ně koníček, ale posedlost.“

	„A tak přijeli sem,“ ušklíbla se posměšně Deborah. Cassie se na tmavovlásku podívala a pak pohlédla na Adama. Hon na čarodějnice pro ně zřejmě nebyla žádná novinka. „Ti jsou nepoučitelní.“

	„Možná je to omyl - nebo smůla. Třeba se sem její rodiče přestěhovali a ona tu bude chodit do školy,“ ozvala se Laurel, která za všech okolností zůstávala optimistkou.

	Cassie zavrtěla hlavou. „Portia a omyl, to nejde dohromady,“ zabručela. „A smůlu má spíš ten, kdo se jí připlete do cesty. Adame, co budeme dělat?“ Rozhodilo ji to skoro víc než vědomí, že se Černý John pohybuje ve zbrusu novém těle někde po New Salemu. Byla obavami skoro bez sebe. Bylo toho na ni moc na to, aby se s tím dokázala vyrovnat. Strach, který měla z Portie, jí byl daleko povědomější a Cassie připadalo, že znovu propadá důvěrně známé bezmoci. Nikdy nevěděla jak na tuhle holku. Při každém setkání s ní měla jazyk jako z olova a cítila se pokořená a poražená. Cassie zavřela oči.

	Jenže já už taková nejsem. Už taková nebudu, pomyslela si, ale přitom se jí hrůzou zvedal žaludek.

	„Nějak to s ní vyřešíme,“ spustil Adam sklíčeně, když vtom se k nim přitočil Doug a šikmé modrozelené oči mu zaplály.

	„Hele, ona je náš nepřítel, že jo? Ten černokněžník Černý John slíbil, že nám chce pomoct zničit naše nepřátele? Takže -“

	„Na to zapomeň,“ uťala ho Melanie okamžitě. „A hodně rychle, Dougu. Vážně.“

	Doug se nahrbil, ale po očku se zpoza sklopených řas podíval na bratra.

	„Špatnej druh magie,“ zamumlal Chris s pohledem upřeným do dálky.

	Cassie pohlédla na Adama.

	„To se nestane,“ ujistil ji Adam. „Neboj se, Cassie. Nikdy.“

	*   *   *

	Cassie se nastěhovala k Dianě. „Nenechám tě přece samotnou v tom domě,“ prohlásila Diana a odpoledne pomohla spolu s Laurel a Melanie přestěhovat její věci. Adam a Deborah se k nim připojili jako ochránci a obezřetně procházeli dům. Ukázala se tam z nejrůznějších důvodů i většina ostatních členů Kruhu. Pouze Faye byla podezřele nepřítomná. Od toho, co zmizela ze školy, ji nikdo neviděl.

	Samotný dům nebyl tak poškozený, až na podivné spáleniny na podlaze a na některých dveřích. Podle oficiální verze událostí, na níž se shodli dospělí, kteří předchozí noc přišli odnést tělo Cassiiny babičky, v domě vypukl požár a paní Howardová dostala z prožité hrůzy infarkt. Klub se o vetřelci nešířil a policie ani dům neuzavřela. Cassie netušila, jak si policisté vysvětlili podivné stopy, které údajný oheň vypálil do podlahy z tvrdého dřeva. Nikdo se jí na nic neptal a ona rozhodně nestála o to chodit na stanici a zpovídat se jim.

	Dům působil opuštěně a rozléhala se jím ozvěna navzdory halasu čarodějů a čarodějek, kteří se činili uvnitř. I Cassie si připadala prázdná a opuštěná. Nikdy by ji nenapadlo, že jí babička bude tolik scházet - ta shrbená stará paní s drsnými šedými vlasy a mateřským znaménkem na tváři. Její staré oči ale toho v životě viděly spoustu a kostnaté ruce byly obratné a laskavé. Babička znala tolik věcí a pokaždé dokázala Cassie povzbudit.

	„Škoda, že nemám její fotku,“ hlesla Cassie. Čarodějky se nerady nechávaly fotografovat, a tak neměla ani takovouto památku.

	„Byla to zatraceně správná stará dáma,“ poznamenala Deborah. Přehodila si velkou nákupní tašku přes rameno a zvedla krabici plnou knížek a cédéček. „Chceš odnýst ještě něco?“

	Cassie se rozhlédla po pokoji. Jo, všechno, odpověděla v duchu. Chtěla si s sebou vzít svou postel s matně růžovými nebesy, závěsy a křesla s damaškovým polstrováním i bytelnou mahagonovou truhlu, jejíž barva jí připomínala Nickovy oči.

	„To je bombé, jako tahle truhlice,“ pověděla Deborah. „Vyrobili ji v Massachusetts, na jediném místě, kde se tenhle druh nábytku vyráběl.“

	„Jo, já vím,“ odpověděla Deborah, na kterou Cassiina slova velký dojem neudělala. „Tohohle máme plný dům. Váží snad tunu, takže tu teda fakt neodvezem. Bereš si to stereo, nebo ne?“

	„Ne, můžu poslouchat Dianino,“ zavrtěla Cassie smutně hlavou. Cítila se, jako by za sebou nechávala kus života. Stěhuju se jen o pár domů dál, připomenula si, když Deborah vyšla z pokoje.

	„Cassie, nechceš se dnes odpoledne u nás zastavit a podívat se na mamku? Pratetě Constance to nebude vadit,“ ozvala se Melanie, která se objevila ve dveřích. „Můžeš přijít kdykoli před večeří.“

	Cassie přikývla a srdce se jí sevřelo v hrudi. Maminka. Určitě bude v pořádku. Melaniina prateta byly ochotná se o ni postarat a bude pro ni lepší, když zůstane u ní v domě, než aby ji odvezli - někam jinam. Jen to nazvi pravým jménem - do blázince - přikázala si v duchu. Kdyby ji prohlédli doktoři, určitě by ji chtěli poslat do blázince nebo do nemocnice. Jenže tam mamka nepatří a bude v pořádku. Potřebuje si jenom trochu odpočinout, v tom to je.

	„Díky, Melanie,“ přikývla vděčně. „Přijdu hned, jak se přestěhuju. Od tvé pratety je moc laskavé, že se jí ujala.“

	„Prateta na laskavost zas až tolik nedá. Bere to jako svou povinnost,“ vysvětlila jí Melanie, zatímco se obracela k odchodu. „Je přesvědčená, že kdyby každý dělal, co má, svět bude hned jinačí místo.“

	To já taky, pomyslela si Cassie. Zastavila se a zvedla z postele balík oblečení. V tomhle se shodneme. „Na něco jsem zapomněla - za vteřinku jsem dole,“ zavolala.

	Vzpomněla si na hematit. Jednou rukou otevřela pokladničku na šatníku - a ztuhla. Prohrabala její obsah, ovšem bezvýsledně.

	Hematit byl pryč.

	Cassie se stáhlo hrdlo v panické hrůze. Měla v úmyslu s tím kamenem něco udělat, jenže teď když zmizel, si uvědomila, jaké nebezpečí doopravdy představuje.

	Tentokrát, rozhodla se, žádné tajnosti a užírání se strachem a výčitkami. Tentokrát uděláš to, co jsi měla udělat hned na začátku - povíš to Dianě.

	Cassie sešla dolů. Diana a Laurel byly v bylinkové zahrádce a zachraňovaly rostliny, které by se podle Laurel daly využít. Cassie se napřímila.

	„Diano,“ promluvila, „musím ti něco říct.“

	V Dianiných zelených očích bylo znát neskrývané překvapení, když jí Cassie pověděla všechno o hematitu, o tom, jak ho našla a jak o něm nikomu neřekla. Nevěděl o něm nikdo kromě Deborah - a Faye.

	„A teď je pryč,“ zoufala si Cassie. „To nevěstí nic dobrého.“

	„Ne,“ řekla Diana rozvážně. „Právě naopak. Cassie, copak nechápeš, že když jsi ten hematit měla u sebe, byla jsi pod jeho vlivem? Nutil tě dělat věci... měla jsi ho u sebe o halloweenském plese, když ses snažila Adama přimět, aby tě políbil?“

	„Já... jo.“ Cassie cítila, jak jí hoří tváře. „Jenže, Diano - moc ráda bych to celé svedla na hematit, ale tak to nebylo. Můžu za to já. Já jsem to chtěla.“

	„To je možné, ale vsadím se, že jsi to chtěla udělat už dřív, ale ovládla ses. Hematit tě nemusí přinutit přímo dělat něco proti tvé vůli, ale rozhodně se s ním snadněji poddáš věcem, které bys normálně nedělala.“

	„Jako onyx. Abys přijala svůj stín,“ zašeptala Cassie.

	„Přesně,“ kývla Diana.

	„Musí ho mít někdo z nás, někdo z Kruhu,“ usoudila Cassie, „protože jsem ho do pokladničky schovala dnes ráno a dnes nikdo kromě nás v domě nebyl. Ale kdo z nás to mohl udělat?“

	Diana zavrtěla hlavou. Laurel se zatvářila znechuceně. „Radši zůstanu u bylin,“ prohlásila. „Od těch ti žádný podraz nehrozí, když k nim máš úctu a víš, co děláš. Ty s tebou nezkouší manipulovat.“

	Diana navrhla, aby všechny tři znovu prohledaly Cassiin pokoj, což taky udělaly, ale po hematitu jako by se slehla zem.

	*   *   *

	Cassie šla ve čtvrtek do školy. Byl to divný pocit sedět na hodině tvůrčího psaní a pozorovat, jak život kolem ní plyne jako obyčejně. Studenti počítající dny do Díkůvzdání, učitelé na hodinách, zástupkyně ředitele procházející po chodbě s uštvaným výrazem - nikdo z nich neměl zdání, jaké zlo uniklo do města a čeká jen na příležitost znovu zaútočit. Samozřejmě že to přesně nevěděla ani Cassie. Jakou podobu na sebe Černý John vezme tentokrát? Jak bude vypadat, až se znovu setkají? Věděla jen, že jsou všichni v nebezpečí.

	Faye se na tvůrčím psaní neukázala. Cassie se musela zdržet po hodině, aby panu Humphriesovi vysvětlila, proč nebyla dva dny ve škole. Naprosto ji chápal a řekl jí, že na nový úkol tolik nespěchá, ale i tak ji docela zdržel. Cassie kvůli jejich rozhovoru musela spěchat na algebru a do toho ještě stihnout záchodky ve třetím poschodí. Jakmile vpadla do kabinky, uslyšela venku hlasy, při kterých jí ztuhla krev v žilách a na nějaké zpoždění okamžitě zapomněla.

	Ten rozhovor podle všeho už nějakou dobu probíhal.

	„A pak se měla vrátit do Kalifornie,“ říkal právě jeden hlas. Cassie ho slyšela už tolikrát, že spolehlivě poznala Portii. „Ale jestli je to ta samá Cassie, kterou znám, tak lhala i v tomhle.“

	„Jak vlastně vypadá?“ zeptal se druhý hlas. Pronikavý, vyzývavý. Cassie poznala Sally Waltmanovou.

	„Ále, taková nicka. Naprosto obyčejná, průměrně vysoká, trochu vyšší než ty...“

	Sally si odkašlala.

	„Jasně že ty nejsi malá. Jsi - útlá. Každopádně, ona je dost hubená a nijak zvlášť zajímavá: obyčejné hnědé vlasy, nevýrazný obličej, fádní oblečení - nic, co by stálo za zmínku. Celkem vzato nuda a nic než nuda -“

	„To nebude ta stejná Cassie,“ přerušila ji Sally odměřeně. „Za touhle na maturitním plese běhali všichni kluci a málem se přitom přerazili o vlastní vyplazený jazyk. Včetně mého přítele - a jak dopadl. Ta holka není na první pohled nijak výjimečná, ale ve vlasech má spoustu různých odstínů. Mění se podle světla. Myslím to vážně. A jsem si jistá, že tu svou ubohost jenom hraje. Víš, je to takový ten typ sladké křehulky, kvůli které se kluci můžou přetrhnout, aby se o ni mohli starat - dokud s nimi princeznička nezačne pořádně cvičit. A prochází jí to, protože nejspíš vykulí ta obrovská kukadla a dělá, jako by si myslela, že je malá chudinka. Divadýlko ve stylu ,Jsem jenom obyčejná holka, ale hrozně se snažím zavděčit’ - a oni jí to žerou i s navijákem.“

	Cassie rozhořčeně otevřela pusu, ale zase ji zavřela.

	„Jsou úplně unešení z těch jejích očí,“ pokračovala Sally v zahořklém monologu. „Nejde ani tak o jejich barvu - takové šedomodré - ale jsou tak velké a upřímné, až se z toho jednomu zvedá žaludek. V jednom kuse vypadá, jako by se měla rozbrečet. A kluci se z ní můžou zbláznit.“

	„Musí to být ta samá holka,“ prohlásila Portia rozhodně. „Až na to, že když jsem ji poznala, tak měla dost rozumu na to, aby se držela hezky zpátky. Tehdy věděla, kde je její místo.“

	„No tak teď je její místo ve hvězdné klice naší školy. Myslí si, bůhví jak nejsou úžasní a že si můžou dělat, co se jim zlíbí. Klidně i vraždit.“

	„Tak s tím je teď konec,“ řekla Portia s uspokojením. „Teď se tady všechno změní od základů - k lepšímu. Víš, jsem moc ráda, že se máti rozhodla po rozvodu přestěhovat právě sem. Myslela jsem si, že to bude k nevydržení, ale všechno se obrací k lepšímu.“

	Cassie naslouchala tiše jako myška. Takže Sally a Portia se chystají spojit. Teď by ještě mohly být tak zlaté a podrobně probrat, co chystají...

	Jenže dalších pár vět přehlušil zvuk tekoucí vody, až nakonec zaslechla Sally, jak říká: „Měla bych už jít na matiku. Potkáme se na obědě?“

	„Jo a myslím, že bys měla na Díkůvzdání přijít k nám,“ navrhla Portia. „Moji bratři se ti budou zamlouvat.“

	*   *   *

	Cassie stála obklopená ostatními členy Kruhu, kteří jako by ji chtěli chránit před celým světem. Byla sobota a pohřeb byl téměř u konce.

	Nekonal se na starém hřbitově, který byl „cílem útoku vandalů“ (tak znělo oficiální vysvětlení) tu noc, kdy babička zemřela. Místo toho proběhl na novém hřbitově, kde pohřbili Kori. Tedy „novém“ na poměry v New Salemu: nejstarší hroby pocházely z počátku 19. století. Cassie se divila, proč nebyli rodiče zabití Černým Johnem v roce 1976 pohřbeni zde. Možná si někdo myslel, že je starý hřbitov vhodnější.

	Přicházeli k ní různí lidé, aby jí vyjádřili soustrast a zeptali se na její maminku. Podle oficiální verze událostí byla Cassiina matka dosud v šoku z úmrtí babičky a bylo jí příliš zle na to, aby se pohřbu zúčastnila. Cassie je pokaždé ujistila, že máma bude v pořádku.

	Ke Cassiinu překvapení se ukázala i Faye. Její černé krajkové šaty byly překrásné, i když trochu moc vyzývavé na to, aby se hodily na pohřeb. Jediné, co ji barevně ozvláštňovalo, byly rudé rty a nehty.

	„Upřímnou soustrast,“ pronesl chladně známý hlas, a když Cassie zvedla hlavu, spatřila Portii. Sally stála přímo za ní. Z těch dvou se za uplynulých pár dnů div nestala siamská dvojčata.

	„To je ale překvapení, že tě tu vidím,“ dodala Portia a upřeně se dívala Cassie do očí. Cassie si její oči moc dobře pamatovala. Záludné jako oči hada, napadlo ji. Jako by měly jakýsi hypnotický účinek a Cassie pocítila, jak se jí začíná zmocňovat známý zdrcující pocit bezmoci.

	Bojovala s ním a snažila se jí odpovědět, ale Portia pokračovala: „Nevěděla jsem, že tu máš rodinu. Ale možná teď, když už to není pravda, se třeba vrátíš do Kalifornie...?“

	„Ne, zůstanu tady.“ Cassie se v duchu proklínala, že nedokáže přijít s ničím jiným. Večer ji nějaká zdrcující vtipná poznámka určitě napadne.

	V New Salemu ovšem nebyla na všechno sama. Po bok se jí postavil Adam a prohlásil: „Cassie tu má rodinu.“

	„Jo, všichni jsme bratři a sestry. Všechno živý je propojený,“ ozval se Chris a stoupl si na druhou stranu vedle Cassie. Zlostně si Portii měřil svýma modrozelenýma očima. Doug se k němu připojil a věnoval Portii svůj úsměv šílence.

	Portia zamrkala. Cassie si uvědomila, jak Hendersonova dvojčata působila na lidi, kteří je neznali.

	Portia se ale velice rychle vzpamatovala. „To je fakt - říká se, že vy všichni jste příbuzní. Třeba se jednoho dne seznámíte s mou rodinou.“ Podívala se na Adama. „Jsem si jistá, že by je to nadchlo.“ Otočila se na patě a odkráčela.

	Cassie s Adamem na sebe pohlédli, než však mohli cokoli říct, přistoupil k nim pan Humphries.

	„Byl to krásný obřad,“ pověděl Cassie. „Tvá babička nám všem bude chybět.“

	„Děkuji,“ kývla Cassie. Dokázala se na něj maličko usmát. Měla pana Humphriese s jeho prošedivělým krátkým vousem a soucitnýma očima za brýlemi se zlatými obroučkami ráda. „Je to od vás milé, že jste přišel.“

	„Doufám, že se tvá maminka cítí lépe,“ řekl pan Humphries a přešel dál. Paní Lanningová, Cassiina učitelka amerických dějin, k nim přišla, aby si s Cassie promluvila, ale Cassie nespouštěla oči z pana Humphriese. Připojil se k němu vysoký tmavovlasý muž a Cassie zachytila šepot jeho hlubokého hlasu, na který pan Humphries odpověděl vyšším spěšným hlasem.

	„- mě představit?“ říkal zrovna vysoký muž.

	„Ale samozřejmě,“ přikývl pan Humphries. Otočil se zpátky ke Cassie a přivedl tmavovlasého muže s sebou. „Cassie, dovol mi, abych ti představil našeho nového ředitele, pana Jacka Brunswicka. Rád by se co nejdříve seznámil se studenty.“

	„Přesně tak,“ pronesl vysoký muž hlubokým příjemným hlasem. Natáhl paži a stiskl Cassie pevně ruku. Jeho ruka byla mohutná a silná. Cassie k ní sklouzla pohledem a otvírala pusu, aby mu zdvořile odpověděla, v tom ale jako když do ní uhodí. Zůstala tam stát neschopná slova a cítila, jak jí srdce buší jako zvon. V tu chvíli by se v ní krve nedořezal.

	„Cassie se necítí dobře - má za sebou dlouhý den -“ omlouvala ji paní Lanningová, ale její hlas jako by přicházel z velké dálky. Vzala Cassie za paži.

	Cassie však nedokázala ruku toho tmavovlasého muže se silnými, hezky tvarovanými prsty pustit. Nemohla spustit oči z pečetního prstenu na jeho ukazováčku, na němž byl vyrytý symbol připomínající nápis na Dianině stříbrném náramku - teď vlastně na Fayině stříbrném náramku. Kámen v prstenu byl černý a s kovovým leskem odrážel světlo. Vypadal jako hematit, ale Cassie věděla, že to hematit není. Byl to magnetický kámen.

	Pak Cassie konečně zvedla hlavu, podívala se na ředitele a uviděla tvář, kterou spatřila při rituálu s lebkou v Dianině garáži. Tvář, která se k ní vrhla, blížila se a zvětšovala a snažila se uniknout z křišťálové lebky. Krutá, chladná tvář. Na okamžik jako by se křišťálová lebka znovu zhmotnila před obličejem ředitele. Linie kostí byla naprosto zřetelná. Prázdné oční důlky, rozšklebené zuby -.

	Cassie se zapotácela. Paní Lanningová se ji snažila podepřít. Cassie uslyšela Adamův znepokojený hlas a pak i Dianin. Neviděla však nic jiného než temnotu v očích nového ředitele. Připomínaly vyhlazenou sopečnou vyvřelinu, černou jako půlnoční oceán, jako magnetit. Ty oči ji pohlcovaly...

	V její mysli promluvil jakýsi hlas. Cassie.

	Strhl ji příval tmy a ona se skácela k zemi.

	*   *   *

	Tma. Byla na lodi - ne, nebyla. Zápolila o život, kopala a máchala rukama v ledové vodě. Cassie se zuby nehty snažila dostat nad hladinu. Vůbec nic neviděla -.

	„Jen klid! Jsi v bezpečí. Cassie, všechno je v pořádku.“

	Z Cassiiných očí se svezl mokrý obklad. Byla u Diany. Ležela na pohovce. Pokoj byl zešeřelý, protože záclony byly zatažené a lampy zhasnuté. Diana se nad ní skláněla a dlouhý stříbrný vodopád jejích vlasů visel dolů jako štít mezi Cassie a světem.

	„Diano!“ Popadla dívku za ruku.

	„To je dobré. Nic se ti nestalo. Všechno je v pořádku.“

	Cassie zhluboka vydechla, opřela se o pohovku a podívala se Dianě do očí.

	„Jack Brunswick je Černý John.“ Bylo to prosté konstatování.

	„Já vím,“ odpověděla chmurně Diana. „Když jsi omdlela, všichni jsme ten prsten viděli. Asi nečekal, že ho odhalíme tak rychle.“

	„Co se stalo? Co udělal?“ Cassie si představila chaos na hřbitově.

	„Nic zvláštního. Odešel, když jsme tě odnášeli k mému autu. Adam a Deborah se vydali za ním, ale nenápadně. Pokusí se ho sledovat. Jinak si nikdo další - žádný dospělý - nevšiml, že něco není v pořádku. Usoudili, že jsi omdlela vyčerpáním. Pan Humphries navrhl, že by ti prospělo zůstat pár dnů doma.“

	„Možná by to prospělo nám všem,“ špitla Cassie. Točila se jí hlava. Černý John v čele školy. Co se teď proboha chystá udělat?

	„Říkalas, že se Adam vydal za ním?“ zeptala se a Diana kývla. Cassie pocítila záchvěv strachu a spolu s ním i zklamání. Chtěla, aby byl Adam tady, aby si s ním mohla promluvit. Potřebovala ho...

	„Hele, všechno v pohodě?“ Ve dveřích stáli Chris s Dougem, jako by Dianin pokoj byl dámský budoár, kam mají zapovězený přístup.

	„Je v pořádku,“ ujistila je Diana.

	„Jseš si jistá, Cassie?“ zeptal se Chris a troufl si na pár kroků dovnitř. Cassie zemdleně přikývla a najednou se jí vybavilo, co řekla Sally na záchodcích. Víš, je to takový ten typ sladké křehulky, kvůli které se kluci můžou přetrhnout, aby se o ni mohli starat. To přece není pravda... nebo ano? Sally dokázala cokoli postavit na hlavu. Byla úplně vedle.

	„Pojďte vy dva, v kuchyni čeká čokoládový dort,“ řekla Diana dvojčatům. „Všichni ze sousedství přinesli nějaké jídlo a my potřebujeme pomoc ho sníst.“ Cassie připadalo divné, proč ji Diana opouští, když si najednou všimla, že tam Chris a Doug nestojí sami.

	Na chodbě před obývacím pokojem čekal Nick. Když Diana vyvedla bratry Hendersonovy z pokoje, pomalu vešel dovnitř.

	„Ehm... ahoj, Nicku,“ pozdravila ho Cassie.

	Věnoval jí zvláštní, docela kratičký úsměv a posadil se na opěradlo pohovky. Jeho obvyklá kamenná maska byla dnes ta tam. V setmělé místnosti Cassie připadalo, že vypadá poněkud unaveně, ale možná se jí to jenom zdálo.

	„Jak jsi na tom?“ zeptal se. „Na chvíli jsi nás pořádně polekala.“

	Nick a polekaný? Cassie nevěřila svým uším. „Teď už to jde,“ ujistila ho a potom uvažovala, co dalšího říct. Bylo to stejné jako s Portií: když potřebovala pohotovou poznámku, její mozek odmítal spolupracovat.

	Ticho se protahovalo. Nick se díval na spirály a květy na potahu pohovky. „Cassie,“ promluvil konečně, „chtěl jsem s tebou mluvit.“

	„Vážně?“ hlesla Cassie mdle. Cítila se hrozně divně. Bylo jí horko, připadala si trapně a byla celá malátná. Nechtěla, aby Nick pokračoval - ale taky trochu ano.

	„Já vím, že tohle není zrovna správná chvíle,“ pronesl ironicky a začal pro změnu hypnotizovat tapety. „Jenže s tím, jak se situace vyvíjí, se možná správné chvíle nedožijeme.“ Cassie otevřela pusu, ale nevzmohla se na slovo a Nick mluvil dál, bez zvláštních cavyků. Jeho hlas byl dokonale zřetelný. „Vím, že ty a Conant jste si dost blízcí,“ poznamenal. „A je mi jasné, že jsi k němu hodně cítila. Chápu, že zdaleka nejsem dokonalá náhrada - ale jak už jsem řekl, s tím, jak se věci teď mají, by byla pitomost na něco čekat.“ Najednou se zahleděl přímo na ni a Cassie v jeho mahagonových očích zachytila něco, co v nich nikdy předtím neviděla. „Takže, Cassie, co na to říkáš?“ zeptal se Nick. „Nezkusíme to spolu?“

	.

	.

	KAPITOLA 5

	Cassie chtěla promluvit, ale Nick hovořil dál.

	„Víš, když jsem tě viděl poprvé, říkal jsem si, že nejsi nijak výjimečná,“ přiznal. „Pak jsem si tě začal víc všímat - tvých vlasů, tvých úst. Toho, jak jsi bojovala, i když jsi měla strach. Tu noc, kdy byl Lovejoy zavražděn, jsi byla vyděšená k smrti, ale bez ohledu na to jsi navrhla, že půjdeme pátrat po temné energii, a když jsme se dostali na hřbitov, držela jsi krok s Deborah.“ Nick se odmlčel a ironicky se usmál. „A s Conantem a se mnou,“ dodal.

	Cassie se přistihla, jak se i jí dere na tvář úsměv, ale rychle ho potlačila. „Nicku, já...“

	„Jen mě vyslechni. Chci, abys věděla, že - je mi líto, že jsem se k tobě choval tak, jak jsem se choval, když jsi mě pozvala na ples.“ Zaťal zuby a vytrvale upíral oči na květinu na potahu pohovky. „Nevím, proč jsem to udělal - zrovna jsi mě prostě asi zastihla ve špatný náladě. Choval jsem se tak dlouho, že už jsem o tom ani nepřemýšlel.“ Nick se zhluboka nadechl a pokračoval: „Pochop, štve mě, že musím bydlet u rodičů Deb. Věčně si připadám, jako bych jim něco dlužil. Nejspíš proto jsem byl věčně naštvaný. Přišlo mi, že máma s tátou nějak selhali, když se nechali zabít tím hurikánem, a jejich syna se pak museli ujmout příbuzní. Nenáviděl jsem je kvůli tomu - a tetu a strejdu taky.“

	Nick se zastavil a zamyšleně zavrtěl hlavou. „Jo, zvlášť tetu Grace. V jednom kuse mluví o tátovi. Dokola mi opakuje, jak se choval nezodpovědně, jak mu bylo jedno, že mě nechá nezaopatřeného a podobný blbosti. Měl jsem toho plný zuby. Nikdy mi nedošlo, že by to mohla dělat proto, že jí schází.“

	Cassie mu fascinovaně naslouchala. „Proto nemáš rád magii?“ Střílela od boku, ale Nick se na ni překvapeně podíval.

	„Nevím - možná by to s tím mohlo mít nějakou souvislost. Záviděl jsem ostatním ze spolku, protože se mi zdálo, že jsou na tom lip než já. Všichni měli aspoň jednoho prarodiče a já jsem měl jen mrtvého tátu a mámu, kteří jako rodiče selhali. A všichni byli z kouzlení tak šíleně unešení - třeba Conant. Ten -“ Nick se odmlčel a s neveselým úsměvem pohlédl na Cassie. „No asi bude lepší o něm moc nemluvit. Každopádně teď znám pravdu. Moji rodiče neselhali, a jestli jsem něco zvoral já sám, tak už je z toho nemůžu obviňovat. Můžu z toho vinit jen jednoho člověka - sebe. Takže mi promiň, jak jsem se choval.“

	„Nicku, to je v pohodě. Nakonec jsi se mnou na ten ples šel.“

	„Jo, ale až potom, co ses vrátila a pozvalas mě znova. To chtělo kuráž. A po plese jsi šla na obřad u čísla třináct a odnesla jsi to za nás všechny.“ Nick se znovu zamračil. „Nemohl jsem tomu nijak zabránit. A zachránil tě Conant.“

	Cassie si vybavila kouřový přízrak při halloweenském rituálu, tu temnou bytost, která povstala ze samhainské hranice. Rychle tu vzpomínku zkusila dostat z hlavy a srdce se jí poplašeně zatřepetalo v hrudi. Nechtěla teď myslet na Černého Johna - ačkoli bylo stvoření z dýmu děsivé, zdaleka nebylo tak strašlivé jako muž z masa a kostí. Ty jeho oči...

	„Cassie.“ Nickovy silné prsty jí sevřely zápěstí. „To bude dobrý. Jsi v pořádku.“

	Cassie ztěžka naprázdno polkla a přikývla. Uvědomila si, že je v bezpečí setmělé místnosti. „Díky,“ špitla. Dotek Nickovy ruky byl příjemný: hřejivé prsty, pevný stisk. Díky němu získávala opět rovnováhu. A uvědomila si, jak moc potřebuje něčí podporu, jak dlouho jí scházela... Vybavila si, jak seděla v Adamově autě a toužila ho obejmout, nebo aby ji objal on, tolik, až to bolelo. Stejně jako vědomí, že to se nestane. Nesmí se to stát. Cassie teď cítila tu samou bolest a Adama ztratila jednou provždy. Jak dlouho musí snášet ten pocit prázdnoty?

	„Já vím,“ pokračoval Nick tichým hlasem, „že mě nemiluješ. Je mi jasný, že nejsem on. Jenže, chci ti říct, Cassie... líbíš se mi. Líbíš se mi hodně. Víc, než všechny holky, které jsem doteď poznal. Chováš se k ostatním tak hezky. Nejsi tvrdá jako Deb, ale uvnitř jsi stejně silná. Možná stejně silná jako já.“ Krátce se zasmál. „Nezačala jsi nikoho z Klubu nenávidět bez ohledu na to, jak se k tobě zezačátku chovali. Deb to vážně překvapilo. A nakonec sis ode všech vysloužila respekt. Hendersonovic kluci nikdy nebyli do žádné holky zamilovaní, ale teď kolem tebe omámeně krouží. Řekl bych, že ti k Vánocům vyrobí bombu z trubky.“

	Cassie neodolala a začala se smát spolu s ním. „No, to by jejich problém taky mohlo vyřešit.“

	„Dokonce i Faye tě uznává,“ poznamenal Nick. „Jinak by se tě tak hrozně nesnažila zničit. Poslyš, Cassie, nedokážu pořádně vysvětlit, co na tobě je tak zvláštního - jsi hodná, ale přitom silná. Dokážeš se s věcmi porvat. A máš nejkrásnější oči, jaké jsem kdy viděl.“

	Cassie cítila, jak začíná rudnout. Cítila, jak se na ni upřeně dívá, a teď byla s důkladným průzkumem potahu na řadě ona. Horký, zvláštní pocit v jejím nitru plál čím dál silněji.

	Přemýšlela o prvním týdnu na škole, kdy ji Deborah a bratři Hendersonovi zesměšňovali. Hráli přehazovanou s jejím batohem - a zničehonic se jí před očima objevila snědá paže, která batoh zachytila a zachránila ji. Nezapomněla, jak se k ní Nick hezky choval v kotelně, když našla Jeffreyho tělo. Jak ji objal a zamumlal „Klid. Jen klid. Neboj.“ Tehdy ji držel pevně a konejšivě v náručí. Nick se nenechal ničím rozhodit. Měla ho ráda.

	Ale to nestačilo.

	Cassie si uvědomila, že se celá chvěje. „Nicku - je mi to hrozně líto. Nemůžu ti nalhávat...“

	„Řekl jsem, že vím, že do mě nejsi zamilovaná. Můžem to ale jen zkusit. Budu tu pro tebe, když budeš někoho potřebovat. Mohlo by být fajn,“ dodal tak nenucené, jak jen kdy Nicka slyšela mluvit, „poznat se trochu lip.“

	Cassie si uvědomila, jak ji před chvílí rozhodilo, že u ní není Adam. Neměla právo po Adamovi něco takového požadovat - a navíc to bylo nebezpečné. Budu tu pro tebe, když budeš někoho potřebovat. Jak to, že Nick uhodl, jak je to pro ni důležité?

	Zvedla hlavu, podívala se na něj a sotva slyšitelným hlasem odpověděla: „Dobře.“

	Mahagonové oči se překvapeně rozšířily - což při Nickově tradičně kamenném výrazu znamenalo údiv. Koutky úst se mu pozdvihly v lehkém úsměvu. Vypadal tak šťastně, až si Cassie uvědomila, že se také začíná usmívat. Copak by dokázala odolat a neoplatit mu úsměv?

	„Nevěřil jsem, že s tím budeš souhlasit,“ poznamenal, slále užasle.

	Cassie se dala do smíchu, ale zrudla ještě víc. „Tak proč ses ptal?“

	„Připadlo mi, že za zeptání nic nedám. Přinejhorším mě pošleš do háje.“

	„Nicku.“ Cassie cítila cosi zvláštního. „Do háje bych tě rozhodně neposlala. Jsi - jsi jiný než ostatní.“ Neměla ponětí, jak vyjádřit, co má na mysli, a slova jí tak jako lak vázla v krku. Před očima se jí dělaly mžitky a vířily kolem. Cassie zamrkala, aby je zaplašila, a cítila, jak se jí hrnou slzy do očí. Vtom se k ní Nick naklonil a Cassie se zničehonic ocitla v jeho náručí a plakala mu na rameni. Jeho rameno pod šedou vlnou bylo tím nejlepším prostředkem na uklidnění.

	Popotáhla a cítila, jak se jí Nickova tvář dotýká vlasů. „Můžem to na nějakou dobu zkusit,“ navrhl tiše. A Cassie přikývla a stulila se mu do náruče.

	*   *   *

	Když se Cassie s Nickem rozloučila u hlavního vchodu, byla už tma. Diana byla nahoře a Chris s Dougem už dávno odešli. Cassie nejistě, s ostychem zaklepala na dveře Dianina pokoje.

	„Pojď dál,“ vyzvala ji Diana, a když Cassie otevřela dveře, vzpomněla si, jak prvně zaklepala na tyto dveře a vešla do pokoje v den, kdy ji Diana zachránila před Faye v opuštěné laboratoři. Tenkrát Diana seděla na pohovce u okna obklopená vířícími duhovými odlesky. Teď Diana seděla u stolu s hromadou papírů před sebou.

	Otočila se a zeptala se: „Tak jak to dopadlo?“

	Cassie cítila, jak jí tváře hoří. „Já - my - rozhodli jsme se, že to zkusíme. Spolu - teda tak trochu spolu.“

	Diana pootevřela pusu. Podívala se Cassie do očí, jako by po něčem pátrala. „Cože jste udělali?“ zeptala se, ale hned se vzpamatovala. Znovu se na Cassie dlouze zadívala. „Aha,“ pronesla rozvážně.

	„Nezlobíš se?“ Cassie se snažila přijít na to, co se odehrává za těma smaragdově zelenýma očima.

	„Já? Jak bych se na tebe mohla zlobit? Jsem jenom - překvapená, to je všechno. Ale mě si nevšímej. Nick je prima kluk a já vím, že mu neublížíš. Sama víš, že je jiný než my ostatní.“

	Cassie kývla, ale rozhodilo ji, když slyšela z Dianiných úst svá vlastní slova. Nevěděla, že Diana něco tuší.

	„Ne, mám radost za vás oba,“ ujistila ji Diana a odsunula papíry stranou.

	Cassie si ulehčené oddechla. Potom se podívala na papíry, které si Diana prohlížela, když vešla dovnitř. Byly staré a zažloutlé, hustě popsané sloupci černých písmen. Písmo zdobily podivné kudrlinky a interpunkce vypadala dost nezvykle, ale i tak byl text čitelný.

	„Co je to?“

	„Osobní listiny Černého Johna. Dopisy a tak podobně - všechny jsme je sesbírali, když jsme začali s pátráním po mistrovských artefaktech. Procházela jsem si je a hledala jsem nějakou jeho slabinu, kterou bychom mohli použít pro boj proti němu. Takhle jsme přišli i na to, kde vůbec křišťálovou lebku hledat. Napsal o tom v dopise jednomu ze Seanových předků, který jsme našli u Seana na půdě. Jasně že v něm přímo nezmiňoval přesné souřadnice ostrova, ale objevili jsme v něm pár indicií.“

	„Překvapuje mě, že někomu věřil natolik, aby mu něco takového prozradil.“

	„Taky že ne. Podle všeho se chystal pro tu lebku vrátit a buď ji použít, nebo ji přenést na bezpečnější místo, ale zemřel dřív, než to stihl provést.“

	„Utopil se,“ zamumlala Cassie a obrátila v ruce malý papírový obdélník. Bylo na něm natištěno Kolonie Massachusettská zátoka, 8 dolarů. Propána, vždyť to byla bankovka. Bankovka z počátku 17. století.

	„Už ses o tom zmínila,“ odpověděla Diana a zkoumavě si Cassie prohlížela. „Jak jsi na to vlastně přišla?“

	„Co? No, asi mi to někdo z vás řekl.“ Cassie si snažila vzpomenout. „Možná Melanie.“

	„Melanie ti tohle povědět nemohla. Ani nikdo jiný, Cassie, protože to žádný z nás neví. Ty jsi první člověk, který tvrdí, že zahynul na moři.“

	„Ale...“ Cassie se ve svém zmatku snažila vybavit si podrobnosti a přijít na to, kde tu informaci vzala. „Ale jak potom...“ Najednou jí to došlo. „Ty sny,“ zašeptala a opřela se o postel. „Diano, on byl v mých snech. Zdálo se mi, že se topím. Že jsem na lodi, která klesá ke dnu. Až na to, že jsem to nebyla já, ale on. Vžila jsem se do Černého Johna.“

	„Cassie.“ Diana k ní přišla a posadila se vedle. „Víš to jistě, že to byl on?“

	„Ano. Protože se dnes stalo to samé, když jsem se s ním setkala na hřbitově. Podívala jsem se mu do očí - a ucítila jsem, jak padám. A topím se. Všude kolem byla studená slaná voda. Cítila jsem ji v puse.“

	Diana objala třesoucí se Cassie kolem ramen. „Už na to nemysli.“

	„Jsem v pohodě,“ hlesla Cassie. „Proč mě ale takhle pronásleduje? Proč mi ty vzpomínky nasadil do hlavy? Snaží se mě zabít?“

	„Já nevím,“ odpověděla Diana. I jí se zachvěl hlas. „Cassie, už jsem ti říkala, že tu nemusíš zůstávat -“

	„Ne, musím.“ Cassie si vzpomněla na babičku a v mysli jí zazněla ozvěna slov. Na temnotě není nic děsivého. Musíš se jí jen postavit.

	Oceán byl potemnělý, nekonečný jako půlnoční hlubina a černý jako hematit. Jenže já se tomu dokážu postavit, rozhodla se v duchu Cassie. Nenechám se zastrašit. Prostě nenechám. Potlačila svůj strach a všimla si, že se jí pomalu daří ovládnout vnitřní paniku.

	Můj rod je nadaný jasnozřivostí a čarodějnou mocí, pomyslela si. A já tu moc použiju k tomu, abych se mu postavila. Abych s ním bojovala.

	Jemně se vymanila Dianě z objetí. „Myslím, že jsi dnes v noci měla dobrý nápad,“ řekla jí a kývla směrem ke stohu papírů na stole. „Můžeš projít ty dokumenty a svou Knihu stínů. Já se zas podívám do té naší.“ Podívala se na pohovku, na níž vedle bloku se samolepicími poznámkovými papírky a poházených popisovačů a zvýrazňovačů ležela kniha vázaná v červené kůži.

	„Podařilo se ti už najít něco zajímavého?“ zeptala se Diana, když se Cassie usadila na pohovku s knihou na klíně.

	„Nic, co by se týkalo Černého Johna. Na začátku se kouzla zdají být stejná jako v tvé Knize stínů. Všechna jsou zajímavá a těžko říct, co se nám na konec může hodit“ odpověděla Cassie. Byla odhodlaná nastudovat si z knihy širokou škálu kouzel a amuletů a naučit se co nejvíc nebo alespoň vědět, kde najde potřebné informace. Pořád by na to ovšem potřebovala celé roky a oni neměli času nazbyt. „Diano, asi bude nejlepší promluvit si se starými paními - co nejdřív. Než - zkrátka, než se stane něco, co by nám v tom mohlo zabránit.“ Nevesele se podívala Dianě do očí.

	Diana zamrkala. Okamžitě jí došlo, co chce Cassie říct, a přikývla. „Máš pravdu. Zabil už čtyři lidi, aspoň co víme. Jestli si myslí, že by ho mohli ohrozit...“ Polkla. „Zítra si s nimi promluvíme. Řeknu to Adamovi, až mi bude volat - domluvili jsme se, že se mi ozve, až se vrátí ze sledování Černého Johna.“

	„Doufám, že Černý John nezjistí, že ho sledují,“ řekla Cassie.

	„To taky doufám,“ povzdechla si Diana a znovu se sklonila nad dokumenty.

	*   *   *

	Další schůze Kruhu se konala následující den na pláži. Faye neměla příležitost rozhodnutí o místě konání vetovat, protože se nedostavila.

	„Je s ním,“ oznámila Deborah stručně. „Dnes ráno jsem ji sledovala - Adam a já jsme si o ně v noci zalosovali. Setkala se s ním ve stejné kavárně jako včera -“

	„Malý moment,“ ozvala se Laurel. „Teď předbíháš. O jaké kavárně to mluvíš?“

	Adam si vyměnil pohled s Dianou a řekl: „Já vám to vysvětlím. Včera jsme odešli ze hřbitova a sledovali jsme - pana Brunswicka. To je vtip, jen tak mimochodem.“

	Diana přikývla. „Kdysi jsem trochu malovala olejovými barvami a brunswick je druh barvy“ pověděla Cassie a ostatním. „Tmavý odstín.“

	„K popukání,“ podotkla suše Cassie. Seděla vedle Nicka. Bylo to nezvyklé místo a připadala si kapku nesvá. Silně si uvědomovala jeho blízkost, teplo jeho paže vedle své. Kdyby se naklonila o něco víc doprava, dotkla by se ho. Byl to uklidňující pocit. „Zajímalo by mě, co udělal s tím, kdo měl být skutečným ředitelem,“ poznamenala.

	„Těžko říct.“ Adamovi pochopitelně neuniklo, vedle koho sedí, stejně jako nový výraz v Nickových očích, ze kterých se dala vyčíst starostlivost. Cassie si v tu chvíli všimla, jak Adam letmo upřel modrošedé oči na Nicka a kriticky si ho změřil. Nebyl to přátelský pohled. „Nevím, jak se mu podařilo dostat tu pozici. A netuším ani, proč by o ni vůbec stál.“ Znovu krátce pohlédl na Nicka a chystal se něco říct, vtom se však ozvala Diana.

	„Pokračuj, Adame. Pověz nám, co se stalo, když jsi ho včera sledoval.“

	„Co? Jo, dobře. Odjel sám v šedém cadillacu a my jsme se pustili za ním. Deborah na motorce a já v džípu. Dojel do města a zašel si do kavárny na náměstí - a hádejte, kdo se za pár minut objevil?“

	„V černých krajkových šatech a zatraceně plný života i bez kofeinu,“ připojila se Deborah.

	„Faye,“ zašeptala Diana bledá jako stěna. „Jak mohla něco takového udělat?“

	„Nemám páru, ale udělala,“ odpověděla Deborah. „Sledovali jsme ji oknem, jak došla k jeho boxu. Je to fakt chlápek z masa a kostí - zrovna do sebe lil kafe. Bavili se asi hodinu. Faye se předváděla a natřásala vlasy jako klisnička na nějaké výstavě. A jemu se to podle všeho líbilo - rozhodně se na ni usmíval.“

	„Počkali jsme, dokud neodešli. Potom se Deborah pověsila na paty Faye a já jsem se vydal za ním,“ pokračoval Adam. „Odjel do chaty na pevnině. Nejspíš ji má pronajatou. Předpokládám, že tam zůstal celou noc. Nakonec v jednu ráno někam odjel.“

	„A kam šla Faye?“ obrátila se Melanie na Deborah.

	Deborah se zatvářila otráveně. „Nemám tucha.“

	„Jak to?“

	„Protože se mi vypařila. Harley není zrovna zosobněná nenápadnost. Začala jezdit na červenou a obracela se zničehonic do protisměru a nakonec jsem ji ztratila. Ježiš, tak promiň.“

	„Deb,“ zarazila ji Cassie. Deborah se na ni zamračila, pak zakoulela očima a pokrčila rameny.

	„Zkrátka, dneska ráno jsem si na ni počkala před jejím domem a ona se s ním zase sešla. Tentokrát ale zalezli do zadního boxu, takže jsem skrz okno nic neviděla. Proto jsem šla dovnitř, ale moc jsem neviděla, co tam dělají. Myslím, že mu něco dala, ale nevím co.“

	„Paráda,“ prohodila Suzan a Deborah ji setřela pohledem.

	„Chci říct, že je paráda, že se - jak to říct? Že se s ním spolčila. Tu koblihu už si asi nikdo nedá, že?“ Suzan delikátně setřásla cukrový prášek a zakousla se do ní.

	Laurel zamumlala něco o tom, že bílý cukr je horší než jed na krysy, neměla ale sílu tuhle teorii podrobněji rozebírat.

	„Hm, lahůdka,“ poznamenala nepříliš zřetelně Suzan. „Chybí tomu jenom krémová náplň.“

	„Myslím, že bychom si měli jít promluvit se starými paními,“ navrhla Cassie. „S Adamovou babičkou, Laurelinou babičkou a pratetou Melanie.“

	„Dnes k tomu máme dobrou příležitost,“ souhlasila s ní Melanie. „Každou neděli odpoledne se scházejí a obědvají u nás. Dávají si čaj a nějaké ty chlebíčky a cukroví.“

	„To je fakt,“ přikývla Cassie. „Moje babička k vám taky chodívala.“

	„Cukroví?“ ožila Suzan. „Proč jsi to neřekla hned? Jde se.“

	„Prima - ne, moment,“ řekla Diana. Rozhlédla se po skupince. „Poslyšte, asi nemá cenu se na to ptát, ale nevzal někdo z vás z Cassiina pokoje hematit?“ Všichni se na ni zaraženě podívali, pak se koukli jeden na druhého. Všichni až na Cassie a Laurel. Zavrtěli hlavou a tvářili se stejně překvapeně.

	„Někdo ti sebral hematit?“ zeptala se Deborah. „Ten, cos našla v čísle třináct?“ Cassie přikývla a nerušeně zkoumala tváře ostatních členů Kruhu. Adam byl zachmuřený, Hendersonovi bratři vypadali upřímně překvapení. Sean se tvářil nervózně, takhle on vypadal pořád. Melanie působila znepokojeně, Nick pomalu vrtěl hlavou a Suzan pokrčila rameny.

	„Říkala jsem si, že se k tomu nikdo nepřizná,“ usoudila Diana. „Připadá mi ale, že to bude proto, že ten, kdo ho vzal, tady není. Dává si právě na náměstí kafe.“ S povzdechem dodala: „Dobrá, vzhůru do čísla čtyři.“

	Cassie už dům Melanie docela dobře znala, protože tam chodila za mámou. Dům byl postavený v klasicizujícím slohu a dost se podobal domu Cassiiny babičky. Byl ovšem mnohem lépe udržovaný. Bílé dřevěné obložení zdí bylo nově natřeno a všechno uvnitř bylo upravené a uklizené. Prateta Constance seděla v salonku v přední části domu se starou paní Franklinovou, Adamovou prababičkou, a paní Quinceyovou, babičkou Laurel. Netvářila se nijak nadšeně při pohledu na jedenáct mladých čarodějů, kteří se jí hrnuli do salonku.

	„Teto Constance, můžeme si s tebou promluvit?“

	Stará paní věnovala Melanie chladný, nesouhlasný pohled. Byla hubená, držela se vznešeně zpříma a Cassie v její tváři s vysokými lícními kostmi našla podobu s klasickým půvabem Melanie. Vlasy měla dosud tmavé, ale možná že si je barvila.

	„Přišla ses podívat na matku?“ zeptala se Cassie, kterou zahlédla ve skupince. „Právě tvrdě spí. Myslím, že bys ji raději neměla rušit.“

	„Vlastně jsme přišli něco probrat s tebou, teto Constance,“ řekla Melanie. Podívala se na další dvě ženy v salonku. „S vámi všemi.“

	Pratetě Constance se mezi obočími objevila vráska, ale malá boubelatá paní na pohovce prohlásila: „Tak je přece pozvi dál, Connie. Tady jsi, Adame. Kde ses včera v noci tak dlouho zdržel?“

	„Nenapadlo mě, že si toho všimneš, babičko,“ namítl Adam.

	„Já toho vidím víc, než si myslíte,“ zasmála se paní Franklinová spokojeně. Vzala si koláček a strčila si ho do pusy. Šedé vlasy měla ledabyle stočené do copů omotaných kolem hlavy a její neupravený vzhled působil v neokázalém bělozlatém salonku dost kuriózně. Cassie se zamlouvala.

	„Co se děje, Laurel?“ ozval se roztřesený hlas a Cassie se zadívala na babičku Quinceyovou, drobnou ženu s obličejem jako sušené jablko. Byla to vlastně Laurelina prababička a byla tak maličká a hubená, až se zdálo, že by ji odfoukl první závan větru.

	„No -“ Laurel se koukla na Adama, a ten spustil: „V podstatě to má co dělat s tím, na co se mě ptala moje babička. Co jsem dělal v noci. A to souvisí s událostí, která se stala hodně dávno, v době krátce po našem narození.“

	Prateta Constance se zamračila a babička Quinceyová pevně sevřela rty. Stará paní Franklinová se chichotala pod vousy a rozhlížela se po pokoji způsobem, který u Cassie vzbudil pochyby, jestli opravdu slyšela, co její vnuk povídá.

	„No tak,“ obořila se na něj prateta Constance. „Nebudeme čekat do soudného dne.“

	Adam se ohlédl po ostatních členech Kruhu, kteří na něj povzbudivě kývali jako na svého mluvčího. Zhluboka se nadechl a obrátil se zpět ke starým paním.

	„Sledoval jsem nového ředitele na naší střední Jacka Brunswicka,“ řekl. To jméno nevzbudilo žádný ohlas. „Nejspíš tehdy vystupoval pod jiným jménem.“ V tichu, které se v salónku rozhostilo, člověk skoro slyšel vlastní tep.

	„Jméno, pod kterým ho teď všichni známe, je Černý John,“ oznámil jim Adam.

	Ticho vzalo za své, když prateta Constance vstala tak prudce, až se jeden z křehkých hrníčků z čajového servisu zdobeného vrbami poroučel k zemi.

	„Odejděte! Okamžitě!“ obořila se na Adama.

	.

	.

	KAPITOLA 6

	„Teto Constance!“ zalapala Melanie po dechu.

	„Neslyšeli jste?“ řekla tmavovlasá žena Adamovi. Potom pohlédla na zbytek výpravy. „Běžte pryč, všichni! Takovéhle žerty nesnáším, zvlášť v této době. Copak jste nenapáchali dost škody? Musíte se plést do věcí, po kterých vám nic není? Co chudák Alexandra v pokoji pro hosty? A Maeve sotva pohřbili... Melanie, ihned je odveď!“

	Laurel a babička Quinceyová poplašeně gestikulovaly. „Dobré nebe,“ lamentovala babička Quinceyová, která zvedla ruce připomínající hubené ptačí nožky, a Laurel skoro v slzách naléhavě prosila: „Prosím vás, slečno Burkeová.“

	„Ničeho si nevážíte,“ prohlásila teta Constance, která teď ztěžka dýchala. Oči se jí leskly jako v horečce.

	„To je mládí, Constance. S tím nic nenaděláš,“ poznamenala Adamova babička potutelně. „Co my jsme v jejich věku vyváděli a do jakých malérů jsme se dostali... tomu byste nevěřili.“ Adamova babička se dál smála a potřásala hlavou a přitom si strčila do pusy další koláček.

	„Babičko, prosím tě poslouchej. To není žádný vtip,“ spustil Adam bezmocně, ale k ničemu to nevedlo. Kolem byl hrozný hluk, jak mluvili jeden přes druhého. Celé scéně vévodil hlas pratety Constance, která je dál vykazovala z domu a říkala Melanie, ať nechá být nepořádek na podlaze a vyvede je. Babička Quinceyová třepetala rukama a snažila se všechny gesty utišit, avšak nikdo si jí nevšímal. Stařičká paní Franklinová se na všechny vlídně usmívala. Diana naléhavě prosila Melaniinu pratetu, aby je vyslechla, ale jako by mluvila do zdi.

	„Říkám vám to naposledy!“ okřikla je teta Constance a mávala rukama, jako kdyby chtěla Dianu a s ní celý Klub vyhnat dveřmi ven.

	„Slečno Burkeová!“ vykřikla Cassie. I ona měla slzy na krajíčku, přestože se ji Nick snažil v klidu odvést z pokoje, jakmile se do sebe všichni pustili. Cassie nechtěla odejít. Připadlo jí, že chápe, o čem to prateta Constance mluví, když zmínila, že se pletou do věcí, po kterých jim nic není. „Slečno Burkeová,“ zavolala znovu a prodrala se zpátky. Zastavila se přímo před pratetou Constance.

	„Promiňte,“ vyhrkla Cassie a najednou se všichni utišili dost na to, aby zachytila nejistotu ve vlastním hlase. „Ujala jste se mojí mamky a víte, že jsem vám vděčná, že se o ni staráte. A babičku jsme včera pohřbili... Kdo ale myslíte, že to způsobil? Klub za to nemůže. Babička mi předtím, než zemřela, řekla, že si Černý John už dávno naplánoval, že se vrátí, a ona věděla, že se mu to podaří. Je pravda, že má Kruh svůj díl viny na jeho návratu - já na tom mám svůj díl viny. A teď toho lituji, víc, než si dovedete představit. Ale on je opravdu zpátky.“ Na chvilku se odmlčela a potom skoro šeptem dodala: „Věřte mi.“

	Prateta Constance byla bez dechu rozrušením. Narovnala se ještě panovačněji a stiskla rty tak, že vypadaly jen jako tenká červená rýha na tváři.

	„Obávám se, že nevěřím jedinému slovu. To je prostě ne-nemožné -“ Výraz v jejím obličeji se změnil. Tvář měla staženou bolestí. Zalapala po dechu a přitiskla si ruku na prsa.

	„Teto Constance!“ vykřikla Melanie a rozběhla se k ní. Společně s Adamem pomohli strnulé ženě do křesla.

	„Mám zavolat doktora?“ zeptala se Diana.

	„Ne!“ zarazila ji prateta Constance a zvedla hlavu. „To nic není. Už to přešlo.“

	„Constance, tohle už nemůžeš dál přehlížet,“ pronesl rozechvělý hlas a Cassie spatřila, jak se babička Quinceyová zvedá z pohovky. Paní Quinceyová došla ke křeslu. „Srdce ti říká pravdu. Já myslím, že bychom ty děti měly vyslechnout.“

	Okamžik bylo ticho a prateta Constance se podívala na Melanie, potom na Adama a nakonec na Cassie. Cassie se přiměla vydržet její pronikavý pohled.

	Prateta Constance zavřela oči a pozvolna klesla do křesla.

	„Máš pravdu,“ řekla, aniž by se na někoho dívala. „Pojďte dál, všichni. Někam se posaďte a povězte nám, co se stalo.

	*   *   *

	„A tak jsme se nakonec rozhodli probrat to s vámi třemi, protože si ho můžete pamatovat z minula,“ uzavřela vyprávění Diana. „Uvažovali jsme i o tom, že se zeptáme rodičů -“

	„Ti vám nepomohou,“ zarazila ji prateta Constance rozhodně. Seděla v křesle, a jak poslouchala celé jejich vyprávění, byl její výraz čím dál ponuřejší. V místnosti panovala bezútěšná, stísněná atmosféra. „Nepochopili by to,“ dodala a její oči spočinuly na Cassie, jako by ji pořádně nevnímala, a Cassie si vybavila apatický pohled máminých očí. „Na nic se nepamatují. Bože, jak já bych si přála, abych taky dokázala zapomenout...“

	„Minulost nezměníš,“ povzdechla si babička Quinceyová.

	„Ano,“ odvětila prateta Constance. Napřímila se v křesle. „Nedovedu si ale představit, jak by vám mohly tři staré ženské pomoct - proti němu.“

	„Mysleli jsme si, že si pamatujete nějaké informace o něm, nějaké jeho slabiny, cokoli, co můžeme použít, až s ním budeme bojovat,“ řekl Adam.

	Prateta Constance váhavě zakroutila hlavou. Babička Quinceyová se mračila a tvář měla protkanou stovkami vrásek. Stará paní Franklinová se tvářila velice přívětivě a Cassie si nebyla jistá, jestli všechno chápe, nebo ne.

	„Jestli dokázal vstát z mrtvých, tak moc slabin nemá,“ odpověděla přísně prateta Constance. „Krom toho dokázal odjakživa s lidmi obratně manipulovat. Tvrdíte, že se Faye Chamberlainová přidala na jeho stranu?“

	„Asi už to tak bude,“ kývl Adam.

	„To je zlé. Použije ji, aby vás dostal, a využije k tomu vaše slabiny. Musíte to děvče získat zpět na svou stranu, pokud to půjde. Ale jak?“ Prateta Constance nakrčila v zamyšlení čelo. „Ten hematit - vezměte jí ho. Je příliš nebezpečný. On by ho mohl použít k ovládnutí její mysli.“ Diana krátce pohlédla na Cassie a její výraz jasně naznačoval: Copak jsem ti to neříkala? Prateta Constance mluvila dál. „A navíc, jak říkáte, zmizela ta lebka. Víte to jistě?“

	„Je pryč,“ odpověděl Adam.

	„Vypadá to, že explodovala, když ji Faye držela, chvíli předtím, než nás to všechny omráčilo,“ odpověděla Cissie. „Něco z ní přitom rozhodně vyletělo ven a nezbyl po ní jediný úlomek.“

	„No... tak potom ji proti němu použít nemůžete. A ty, Cassie, jsi v babiččině Knize stínů nenašla nic, co by vám mohlo pomoct?“

	„Zatím ne. Ale nemám ji ještě celou prostudovanou,“ připustila Cassie.

	Prateta Constance vrtěla hlavou. „Moc, potřebujete moc, kterou byste obrátili proti němu. Všichni jste příliš mladí na to, abyste s ním mohli bojovat - a my jsme zase příliš staré. A z generace vašich rodičů zbyli jen pošetilci. Nikdo tu nemá dostatečnou moc...“

	„Kdysi taková moc byla,“ ozval se pisklavý hlas babičky Quinceyové.

	Prateta Constance se na ni podívala a její výraz se změnil. „Kdysi... ano, jistě.“ Obrátila se k čarodějům a čarodějkám z Kruhu. „Pokud jsou staré příběhy pravdivé, tak kdysi existovala moc dost silná na to, aby zničila Černého Johna.“

	„Jaká moc?“ zeptala se Laurel.

	Prateta Constance jí odpověděla jinou otázkou. „Jak přesně se Adamovi podařilo tu lebku objevit?“

	„Nebyla to náhoda,“ objasnila Diana. „Hledal mistrovské artefakty...“ Zarazila se. „Mistrovské artefakty,“ špitla.

	„Ano. Nástroje, které patřily původnímu spolku, dávným salemským čarodějnicím. Naši předkové založili New Salem potom, co kvůli čarodějnickým procesům museli Salem opustit.“

	Z Cassie bez rozmyslu vypadlo: „Co to vůbec je, ty mistrovské artefakty?“

	Odpověděla jí babička Quinceyová: „Symboly představené čarodějnic, co jiného? Diadém, náramek a podvazek.“

	„Ty, co používáme my, jsou jen kopie,“ vysvětlila jí Melanie.

	„Jsou to symboly, nic víc. Nástroje původního spolku byly velice mocné, skutečné nástroje, ve kterých se ukrývala velká síla. Ale, teto Constance,“ obrátila se zpátky ke své pratetě, „mistrovské artefakty ukryl právě Černý John. Adam po nich pátral celé roky a prohledal přitom oblast odtud až po Cape Cod. Jak bychom je mohli najít?“

	„To nevím,“ odpověděla stará paní. „V jednom se ale mýlíte. Neschoval je Černý John, ale původní spolek. Ukryli nástroje před ním, aby je nemohl zneužít. Uvědomovali si, že kdyby se zmocnil lebky i nástrojů, stal by se neporazitelným. Tak mi to alespoň vyprávěla má prababička.“

	„Rozhodně je nemohli ukrýt daleko,“ přidala se k ní babička Quinceyová. „Stačí použít selský rozum. Černý John hodně cestoval, zato naši předkové ne. Byli to pokojní lidé, kteří milovali místo, kde se usadili.“

	„Přišli jste za námi pro radu - tak já vám jednu dám,“ řekla prateta Constance. „Najděte mistrovské artefakty. Když je použijete a budete držet při sobě, budete mít proti němu šanci.“ Její rty se znovu změnily v úzkou rýhu.

	„Dobře,“ odpověděl Adam rozvážně. „Rozumíme.“

	Cassie zhluboka vydechla. Snažila se překonat pocit zklamání. Byla to dobrá rada, ale ona doufala v - v co vlastně? Že budou jako její babička, která byla tak moudrá a pokaždé Cassie dokázala povzbudit, takže si připadala silnější, než by si kdy myslela.

	„A hleď si přečíst tu knížku, co ti dala babička!“ nakázala zničehonic babička Quinceyová důrazně Cassie. Ta kývla a stará paní jí věnovala vrásčitý, ale překvapivě zářivý úsměv.

	I paní Franklinová se usmívala. Poplácávala se po kolenou a rozhlížela se, jako by na něco zapomněla.

	„Copak máme zítra?“ zeptala se.

	Následovalo zaražené ticho. Cassie si nebyla jistá, jestli Adamova babička mluví k nim nebo sama pro sebe. Potom však stará paní zopakovala: „Copak máme zítra?“ A povzbudivě se na ně podívala.

	„É - narozky,“ zkusil to Chris.

	Diana však sebou trhla. „Já myslím - myslím, že je noc Hekaté,“ řekla. „Tohle jste myslela?“

	„Tak tak,“ přikývla spokojeně paní Franklinová. „Řeknu vám, za mých mladých let jsme tu noc pořádali obřady. Pamatuji si rituály za měsíčního svitu, kdy ve stínech se ukrývali indiáni...“

	Ostatní se na sebe zaraženě podívali. Něco takového si paní Franklinová rozhodně pamatovat nemohla. Indiáni v okolí nežili už stovky let.

	Dianu její slova ovšem velmi zaujala. „Myslíte, že bychom měli uspořádat obřad?“

	„No samozřejmě, děvenko,“ usmála se paní Franklinová. „Holčičí obřad. Jako děvčata jsme mívaly svá tajemství, viď, Connie? A držely jsme při sobě.“

	Diana se zdála být poněkud v rozpacích, potom ale rozvážně a rozhodně kývla. „Ano. Určitě. Bylo by dobře, kdybychom se my holky sešly - všechny. A asi i vím, jaký rituál uspořádat. Není na něj sice ta správná roční doba, ale na tom nesejde.“

	„Určitě se skvěle pobavíte“ ujišťovala ji paní Franklinová. „A co naše - Cassie?“

	Cassie se na ni polekaně podívala.

	„Cassie“ zopakovala Adamova babička. Hlavu měla nakloněnou na stranu a vzdychala takovým tím způsobem, jako když se někdo dívá na fotku smějícího se miminka. „Holčičko, ty jsi vyrostla do krásy, i když se mamince vůbec nepodobáš. I tak ale -“ Náhle umlkla a rozhlédla se kolem. „Hm?“

	Constance se tvářila ještě přísněji a upřela na paní Franklinovou ostražitý pohled. „Edith,“ zarazila ji rozhodně.

	Paní Franklinová se podívala na babičku Quinceyovou, která ji také napjatě pozorovala.

	„Ale - já jsem jen chtěla říct, že zato výrazem je celá maminka,“ bránila se paní Franklinová a přívětivě na Cassie kývla. „Nedělej si z toho těžkou hlavu, děvenko. Nakonec všechno dobře dopadne.“

	Prateta Constance na okamžik vypadala, jako by jí ze srdce spadl obří kámen. „Přesně tak. To je všechno, Melanie. Raději bys měla své přátele odvést.“

	Tím byl rozhovor u konce. Jedenáct čarodějek a čarodějů se zvedlo. Zdvořile řekli „děkujeme“ a „nashledanou“ a vyšli před velký bílý dům, kde zůstali stát v chabém listopadovém slunci.

	„Fíha!“ oddechla si Cassie. „Poslyš, Adame, co se to tam ke konci dělo?“

	„Promiň,“ Adam se zatvářil rozpačitě. „Někdy to na ni přijde.“

	„Nešlo ani tak o tvou babičku jako o ty druhé dvě,“ začala vysvětlovat Cassie, jenže Deborah jí netrpělivě skočila do řeči.

	„Co má jako být ta noc Hekaté?“

	„Je to noc stařeny,“ odpověděla Diana. „Tu ztělesňuje právě Hekaté.“

	„Stařeny?“ zopakovala Suzan s opovržením a Cassie její reakci docela chápala. To slovo nevyvolávalo zrovna příjemné asociace - shrbená, vrásčitá žena s otráveným jablkem v ruce.

	„Ano.“ Diana se podívala na Cassie. „Není to nic zlého Slovo ,stařena’ znamená prostě jen stará žena - je to poslední část života ženy. Panna, matka a nakonec stařena Stařeny jsou moudré a - no, silné. Možná ne fyzicky, ale duševně ano. Mají hodně zkušeností. Zažily hodně věcí a mají velké vědomosti. A ty nám taky předávají.“

	„Jako moje babička,“ pochopila ji Cassie. Jistě - představa shrbené, vrásčité ženy přesně odpovídala popisu její babičky. Až na to otrávené jablko, dodala v duchu. Pokud její babička někomu něco nabízela, tak to byla pomoc. „Žádná babizna z pohádky,“ poznamenala.

	„Správně,“ přikývla Diana důrazně. „Až zestárnu, doufám, že ze mě bude taková stařena, jako byla tvoje babička.“

	„Už se nemůžem dočkat,“ poznamenal Doug a zakoulel očima.

	„Snaží se nám pomoct, všechny,“ řekla Melanie. „Dokonce i prateta Constance. Co ale budeme v noc Hekaté dělat, Diano?“

	„Je to noc věšteb a proroctví,“ odpověděla jí Diana, „a my musíme najít křižovatku, na které obřad provedeme. Hekaté byla řecká bohyně křižovatek - ty údajně symbolizují proměnu. Zahájení nové fáze života. Může to znamenat stáří, smrt nebo jakoukoli jinou změnu.“

	„Je fakt, že jsme se všichni ocitli na křižovatce,“ usoudila věcně Melanie.

	„Taky mám ten pocit.“ Diana se koukla na Adama. „Podle mě měla tvoje babička pravdu. Je to holčičí záležitost. Jenže tím pádem budete vy kluci sami...“

	Adam se široce usmál. „Ále, já bych řekl, že se jednu noc budeme schopní zabavit i bez vás. Možná nám Chris a Doug vymyslí nějaký program.“ Hovořil nenucené. Cassie si už dřív všimla, že se žádný z kluků v Kruhu nepozastavuje nad právy a výsadami dívek. Necítili se ohrožení. Jako by věděli, že jsou stejně důležití jako ony, jen jiným způsobem.

	„Stejně si ale myslím, že byste si měly dávat zatracený pozor,“ řekl Nick bez stopy pobavení v hlase. Chris a Doug se pošťuchovali a hádali, jak oslavit narozeniny. Když však promluvil Nick, zmlkli jako pěna.

	„Radši si najděte křižovatku někde poblíž,“ pokračoval Nick a ta slova patřila jak Dianě, tak Cassie. „A my bysme se taky měli držet nedaleko od vás.“

	Cassie se na něj podívala a poznala, že jeho naoko klidný výraz je jen zástěrka. V jeho očích byla patrná obava. Vzala ho za ruku a ucítila, jak se její prsty propletly s Nickovými silnými.

	„Budeme si dávat pozor,“ slíbila mu tiše. Všimla si, jak se Deborah ostražitě zadívala na jejich ruce, a uviděla na motorkářčině tváři letmé vědoucí pousmání. Chris žduchl do Douga, který se vztekle mračil. V obvykle nevzrušených šedých očích Melanie se zrcadlilo překvapení a Laurel se Suzan se usmívaly.

	Cassie neuniklo, že Adama přešel smích. A neusmál se po celý zbytek dne.

	*   *   *

	Tu noc se Cassie zdál jeden sen za druhým. Byl to rychlý sled neurčitých snů, které měly podle všeho cosi společného s Knihou stínů. Cassie zůstala s Dianou vzhůru dlouho do noci. Četly a zkoumaly kouzla v knihách, ale nenarazily na nic, co by jim pomohlo. Cassie si ovšem ve snění připadala krůček od důležitého objevu.

	Opět se ocitla v sluncem zalitém pokoji. Byl to ale jen krátký záblesk světla, který se okamžitě rozplynul ve tmě. Uvědomila si, že se probudila a rozhlíží se po Dianině ložnici, jako by po něčem pátrala.

	„Cassie?“ zamumlala Diana. „Děje se něco?“

	„Ne,“ uklidnila ji šeptem Cassie. Ulevilo se jí, když Diana znovu usnula. To Diana trvala na tom, že Cassie bude spát u ní v posteli, protože se bála, že Cassie bude mít noční můry. Kdyby ji ale Cassie měla rušit při spaní, nechtěla by tam zůstat. Už tak Dianě způsobovala dost problémů a nemusela ji ještě celé noci budit.

	Cassie spala v domě Meadových velmi klidně. Bylo to úplně jiné než u babičky, kde dům v jednom kuse vrzal a praskal tak, že se Cassie noc co noc s trhnutím probouzela. Usoudila, že hlavní rozdíl je v tom, jak byly domy postaveny. Dianin dům byl nově zrekonstruovaný a podle všeho na něj použili lepší materiál.

	Cassie chvíli ležela v hřejivé tmě a naslouchala Dianinu pravidelnému dýchání. Kde je dnes v noci Černý John? přemýšlela. Na pevnině ve své pronajaté chatě? Nebo tady na ostrově v New Salemu?

	Z nějakého důvodu ji představa New Salemu jako ostrova najednou znepokojila. Připadala si - jaksi izolovaná, zcela obklíčená. Jako by je snad Černý John mohl všechny odříznout od zbytku světa a nechat je plout napospas moři.

	Nebuď hloupá, napomenula se v duchu. Jenže záchvěvy strachu v břiše, ze kterých se jí skoro dělalo mdlo, nedokázala ignorovat. Najednou se začala sama sebe ptát, jestli by mamce nebylo lip někde v ústavu - daleko odtud. Kdekoli, hlavně když to bude daleko.

	Nemá důvod jí ublížit. Nenávidí přece jenom nás, pomyslela si zoufale.

	Jenže na babičku zaútočil. Proč? Kvůli Knize stínů?

	Při tom pomyšlení se její představivost rozjela na plné obrátky. Cítila, jak se postel chvěje spolu s údery jejího srdce. Co kdyby právě teď přišel Černý John? Byl to muž z masa a kostí - ovšem taky to byl čaroděj. Platila pro něj vůbec normální pravidla? Nebo by sem vklouzl jako stín, který se plazí po podlaze k posteli?

	Musím zůstat klidná. Prostě musím. Kdybych ztratila hlavu, je se vším konec. S mámou, se spolkem a vůbec se všemi. Musíme mu čelit všichni společně. Nemůžu být slabý článek.

	„Na temnotě není nic děsivého. Musíš se jí jen postavit,“ pošeptala si skrz zatnuté zuby. „Na temnotě není nic děsivého. Musíš se jí jen postavit.“

	Z očí jí vyhrkly horké slzy, ale dál šeptala babiččina slova. Stále dokola, dokud se jí konečně nepodařilo usnout.

	*   *   *

	Příští školní den začal shromážděním. Faye ani tentokrát neseděla na svém obvyklém místě na hodině tvůrčího psaní. Když však Cassie vešla v zástupu studentů do auly, ke svému úžasu uviděla tmavovlásku u pódia.

	Faye stála tiše, skoro zdrženlivě - tedy v porovnání s tím, jak obvykle vystupovala. Měla na sobě skvěle padnoucí kostým a působila jako elegantní a velice pohledná sekretářka. Hřívu černých vlasů si sčesala do decentního drdolu a v rukách měla nachystanou hromadu papírů a poznámkový blok. Chyběly jí už jen brýle s kostěnými obroučkami a mohla by dělat pravou ruku nějakého miliardáře.

	Cassie nevěřila vlastním očím.

	Rozhlédla se po aule a uviděla Suzan a Seana, kteří měli spolu první hodinu doučování z angličtiny. Kývla na ně a oni se oddělili od své třídy a připojili se k ní. Suzan divže nevypadly oči z důlku.

	„Vidělas Faye? Co to tam vyvádí?“

	„Nevím,“ odpověděla Cassie, „ale rozhodně to nebude nic dobrýho.“

	„Ale že jí to sekne,“ poznamenal Sean a letmo si olízl rty. „Vypadá suprově.“

	Cassie se koukla na Seana. Vlastně si ho dlouhou dobu pořádně neprohlédla. Možná od toho, co spolu tancovali na halloweenském plese. Seana šlo snadno přehlédnout, protože tak nějak splýval s davem. Ovšem teď, když měla Cassie vedle sebe jen jeho a Suzan, mohla mu věnovat víc pozornosti.

	Měla bych si ho víc všímat, napadlo ji. Náhle se jí vybavila vzpomínka na to, jak na ni Sean zapůsobil, když ho prvně uviděla. Lesklá očka, o nic míň lesklý opasek, na kterém bylo vyryté jeho jméno. Stál u skříňky polepené reklamami na posilovači zařízení a zubil se na ni. Něco ji při tom pomyšlení hluboce zneklidnilo, jen nevěděla co.

	Do auly právě vcházely nejvyšší ročníky. Cassie zahlédla bratry Hendersonovy a Deborah, kteří seděli mezi studenty z hodiny dějepisu. Uviděla i Dianu, Melanie a Laurel, které přišly z britské literatury, a taky Sally Waltmanovou. Vedle ní Cassie spatřila důvěrně známou hlavu Portie Bainbridgeové se slámově blond vlasy. Byl tam i Adam se spolužáky z chemie. Nicka ale nikde neviděla.

	„Vypadá to, že Faye provozuje zajímavou mimostudijní činnost,“ zašeptal za ní něčí hlas a Cassie se s povděkem otočila. Nick kývl na kluka, který seděl vedle ní, a ten se spěšně sebral a odešel. Cassie už to skoro nepřišlo divné, podobné věci se kolem děly pořád. Mládeži z Crowhaven Road stačilo naznačit, že něco chtějí, a ostatní studenti se podle toho zařídili. Pokaždé. Prostě to tak bylo.

	Nick se posadil na uvolněné místo a vytáhl krabičku cigaret. Otevřel ji a začal vytřepávat cigaretu ven. Pak zachytil Cassiin pohled.

	Významně se na něj dívala s pozdviženým obočím jako Diana přes kopírák. Doslova z ní čišela tichá výtka.

	„Aha,“ povzdechl si Nick. Podíval se na krabičku a znovu na Cassie. Poklepal prstem na vyčnívající cigaretu, a když zmizela uvnitř, zastrčil krabičku do kapsy.

	„Síla zlozvyku,“ poznamenal.

	„Zkouška mikrofonu. Jedna, dva, tři...“ Do mikrofonu zazněl hlas Faye. Cassie se rychle otočila.

	„Můžeme,“ prohlásila Faye s vyloženě koketním úsměvem. Když ustoupila od řečnického pultu, ihned k němu zamířil vysoký muž, který dosud stál spolu s Faye na pódiu. Upravil si mikrofon a nespouštěl přitom oči z řad usazených studentů.

	„Dobré ráno,“ pronesl a Cassie při zvuku jeho hlasu ucítila, jak ji strhává příval temnoty. Každičký sval měla napnutý, připravený bránit se a uposlechnout hluboko skrytý instinkt bojovat nebo se dát na útěk. Je to jen jeho hlas, pomyslela si omámeně. Jak se mnou může něco takového udělat pouhý něčí hlas?

	„Jak už někteří z vás vědí, jsem pan Brunswick, váš nový ředitel.“

	.

	.

	KAPITOLA 7

	Ozval se rozpačitý potlesk. Zněl dost váhavě a rychle utichl. Atmosféra v aule byla beztak nejistá, napjatá. Obvyklý šepot a poposedávání ustalo, jako když utne, a všude kolem se rozhostilo hrobové ticho. Zraky všech byly upřené na pódium.

	Je hezký, pomyslela si ke svému překvapení Cassie a v duchu přitom přemáhala splašený tep uvnitř mozku, který jí přikazoval: Utíkej. Utíkej jako o život. Proč v jeho přítomnosti tak panikařila? Připadala si úplně stejně jako v noc svého zasvěcení, když Adam vytáhl z tašky křišťálovou lebku. Cassie stačil jediný pohled a přejel jí mráz po zádech - jako by lebku obklopovala aura zla. Až později si uvědomila, že ne všichni členové spolku viděli to co ona.

	Když se Cassie rozhlédla tentokrát, z tváří ostatních studentů vyčetla, že temnotu, která sálá z nového ředitele, nevnímají. V jejích očích ale ten muž vrhal stín přes celou aulu. Jim se však jevil jen jako silná osobnost s velkou dávkou autority.

	„Jsem si vědom toho, že v poslední době panoval na střední škole v New Salemu zmatek,“ promluvil ředitel a jeho oči pomalu přejížděly sem tam po řadách studentů. Cassie měla neodbytný pocit, že si zapamatovává jejich tváře, jednu po druhé. „Mám pro vás však dobrou zprávu. S tím je teď konec. Ony - nešťastné náhody - které se na chodu školy tolik podepsaly, jsou počínaje dneškem minulostí. Nastal čas pro nový začátek.“

	Tak pro tebe je vražda dvou studentů a ředitele „zmatek“, odpověděla mu v duchu Cassie. Vzhledem k tomu, že jsi je zabil ty sám, si klidně můžeš rozhodnout, kdy s tím bude konec. Přitom si ale lámala hlavu nad tím, jak dokázal vraždit ze záhrobí. Udělala to snad už jen samotná temná energie? Chtěla tu otázku šeptem položit Nickovi nebo Suzan - anebo Seanovi, dodala rychle v duchu provinile - bylo ovšem těžké spustit oči z muže stojícího na pódiu.

	„Slyšel jsem zvěsti, že se můj předchůdce stavěl k porušování školního řádu poněkud - shovívavě. Se značnou benevolencí, která měla být nepochybně projevem laskavosti.“ Ředitel krátce pohlédl na učitele usazené podél zdí auly, jako by chtěl dát najevo, že by třeba použili jiná slova k popisu tohoto přístupu, ovšem o mrtvých se má mluvit jen dobře. „Studentům bylo tolerováno chování, které poškozovalo nejen studenty, kteří se stali jeho oběťmi, ale také samotnou podstatu školní výchovy. Jisté skupiny užívaly zvláštních privilegií.“

	O čem to mluví? říkala si v duchu Cassie. Zní jako nějaký politik. Spousta vznešených frází a smysl žádný. Ve skrytu duše ale cítila mrazivou předtuchu.

	„Tento přístup se ovšem nyní změní a já se domnívám, že většina z vás tyto změny posléze přivítá. Tato loď má ode dneška nového kormidelníka.“ Ředitel pozvedl ruku s lehkým, sebeironickým úsměvem.

	Potom pokračoval v projevu. Cassie si jeho následující slova nedokázala přesně vybavit. Moc dobře si však pamatovala jeho hlas, hluboký a autoritativní. Hlas rozeného vůdce. Prokládal svou řeč otřepanými výrazy: „proutek se musí ohýbat“, „disciplína především“ a „zasloužený trest“ a Cassie neunikla reakce jeho posluchačů: zmocňovala se jich všudypřítomná temnota. Jako by se v davu zvedala jakási vlna, která neustále narůstala. To Cassie rozhodilo víc než přítomnost Černého Johna. Přišlo jí, že ve studentech vyvolal a živí jakousi strašlivou sílu. Měli by ho nenávidět, ale místo toho mu okouzleně naslouchali.

	Pravidla. Pravidla je třeba dodržovat. Studenti, kteří je poruší, budou posláni do ředitelny...

	„Myslím, že je načase rozdat instrukce,“ dodal Jack Brunswick tiše stranou a Faye a několik dalších dívek se vydalo od pódia mezi řady studentů, kterým začaly rozdávat nějaké papíry. Cassie sledovala ředitele, který upíral pohled na své obecenstvo. Klidně stál a bezděčně poutal pozornost celé auly, i když právě nic neříkal. Opravdu je hezký, usoudila. Vypadal trochu jako Sherlock Holmes zamlada: hluboko posazené oči, jestřábí nos, odhodlaná křivka úst. V jeho hlase byla dokonce patrná stopa anglického přízvuku. Zní tak kultivovaně, žasla Cassie. Kultivovaně - a naprosto přesvědčivě.

	Spíš než jedním z čarodějů by mohl být jejich pronásledovatelem.

	Faye došla k řadě, kde seděla Cassie, a vrazila jí do rukou několik svazků s instrukcemi. Cassie špitla: „Faye!“ Faye si ji místo odpovědi pouze letmo změřila zlatavýma očima a hned se vydala dál. Cassie udiveně vzala jeden svazek a podala ho Suzan. Instrukce měly tři stránky a ty byly hustě popsané drobným písmem.

	Zakázané činnosti - typ A.

	Zakázané činnosti - typ B.

	Zakázané činnosti - typ C.

	Byl to seznam pravidel. Řádek po řádku jen samé zákazy a příkazy. Cassie si ho namátkou prošla.

	Je zakázáno nosit oblečení, které je v rozpora s formálním a důstojným prostředím vzdělávací instituce... používat skříňky a pohybovat se po chodbách v dobu mimo přestávky mezi jednotlivými hodinami... brát do školy stříkací pistole... znečišťovat prostory školy... běhat po chodbách... žvýkat... je nutno vždy uposlechnout příkazu učitele nebo dozoru...

	Dozoru? Pomyslela si překvapeně Cassie. My přece na škole nemáme dozor. Dál přelétala seznam.

	Zakázány jsou veřejné projevy náklonnosti... Umělohmotné jídelní tácy je nutno vracet do jídelny... Je zakázáno pokládat nohy na sedadla a opěrky židlí...

	„To nemyslí vážně,“ zašeptala Suzan. Nick nenápadně hvízdl.

	„Během následující hodiny budete mít čas si tato pravidla prostudovat a důkladně se s nimi obeznámit,“ prohlásil nový ředitel. Cassie koutkem oka zahlédla, jak řady studentů zvedají hlavy. Šustění papírů ustalo.

	„Nyní bych vás chtěl požádat, aby se přihlásili dobrovolníci, kteří se chtějí ujmout dozoru. Je to velice zodpovědná pozice, a proto si to prosím důkladně rozmyslete, než zvednete ruku.“

	Po celé aule se rychle zvedly ruce. Studenti střední v New Salemu se dosud jako dobrovolníci do ničeho tak nehrnuli. Cassie viděla Portii, napjatou a natěšenou jako pes, který zachytil stopu. Sally vedle ní zapáleně mávala rukou jako prvňačka, která touží být vyvolaná paní učitelkou. V aule to teď vypadalo jako na nacistickém sjezdu.

	Černý John klouzal očima z jednoho na druhého, pozorně si všechny prohlížel a zkoumal.

	Vtom si Cassie všimla, že se chystá přihlásit i Sean.

	„Seane!“ sykla. V aule bylo takové ticho, že se neopovažovala promluvit nahlas. Suzan se ohlédla po Seanovi a maličko si od něj odsedla. Nick na něj nedosáhl. „Seane!“ zopakovala.

	Zdálo se, že ji neslyší. Jeho vodnatá očka se upírala na pódium. Tvářil se napjatě a dychtivě.

	Cassie samým zoufalstvím brněly dlaně. Natáhla se přes Suzan. Popadla ho za levou ruku a sebrala všechny síly a soustředila je do jediné myšlenky: Seane!

	Ucítila, jak z ní vyšlehla síla jako jiskra z ohně stejně jako, když čelila tomu psu, co hlídal dýňové pole. Sean k ní prudce otočil hlavu. Byl překvapením bez sebe.

	„Dej tu ruku dolů,“ pošeptala mu, rozechvělá a vyčerpaná použitím magie. Sean se na vlastní ruku koukl, jako by ji viděl prvně v životě, a urychleně ji sklonil. Chytil se sedadla židle a nepřestával se na Cassie úkosem koukat.

	Cassie došlo, že teď se Suzan pro změnu odtahuje od ní. Nazrzlá blondýnka i Sean vypadali polekaně. Cassie se podívala na pódium. Ředitel se díval přímo na ni s náznakem úsměvu na rtech.

	Senza. On se dobře baví a moji kamarádi se mě bojí.

	Černý John z ní nějakou chvíli nespustil oči. Potom se s pousmáním obrátil ke zbytku auly.

	„Výborně. Ti z vás, kteří byli vybráni, zde laskavě zůstanou po skončení shromáždění. Osobně vás seznámím s novými povinnostmi. Přeji vám příjemný zbytek dne.“

	Cassie z toho měla husí kůži. „Jak to vybráni?“ zašeptala a rozhlédla se kolem. Žádný výběr se nekonal, ale někteří studenti, co se přihlásili, si to tiše a spořádaně namířili k pódiu. Portia se Sally byly mezi nimi.

	Copak to nevidíte? Copak nechápete, jak divné to je? obrátila se Cassie v duchu na pana Humphriese stojícího v uličce. Jenže panu Humphriesovi podle všeho nic z toho nepřišlo neobvyklé. Vypadal klidně, dokonce spokojně, když jim naznačil, ať ho následují do třídy. To mu to nepřijde podezřelé? otřásla se Cassie. Jako by byl zhypnotizovaný.

	Černý John dosud stál u řečnického pultu. Když odcházela z auly, cítila pronikavý pohled jeho očí.

	Cassie se malinko zdržela za spolužáky, kteří zamířili na tvůrčí psaní. Zpomalila krok a počkala na Nicka, Suzan a Seana. Suzan se Seanem se na ni podivně podívali, ale Nick ji jednou rukou objal.

	„To bylo hodně dobrý,“ poznamenal tiše. Cassie se cítila trochu lip, jenže vtom jí došlo, že Nick nemá instrukce.

	„Nechal jsem tu slátaninu na židli,“ dodal na vysvětlenou a Cassie znovu zatrnulo.

	„Tak to jsi znečistil prostory školy,“ řekla. „Přestupek typu A. Nicku, prosím tě, dávej si pozor - jde po nás.“

	„Tady končí všechna legrace,“ ozval se Adam, který se k nim připojil. Jeho modrošedé oči spočinuly na Nickově ruce kolem Cassiina ramene, ale jeho výraz se nezměnil. „Přečetli jste si přestupky typu C?“

	Cassie se k nim zatím nedostala. Nalistovala poslední stranu instrukcí a četla: „Ježdění na skateboardu, kolečkových bruslích nebo motocyklu... provozování hudby na školních pozemcích... kouření a užívání tabákových výrobků... tohle je podle něj horší než přestupky typu B jako užívání drog nebo rvačky?“

	„Hm, téhle části chybí už jen věnování“ poznamenal Adam vážně.

	Cassie okamžitě pochopila, co tím myslí. Vzpomněla si na svůj první den na střední v New Salemu, kdy ji málem srazili Hendersonovi kluci - až na to, že je tehdy ještě neznala. Byli pro ni jednom dva šílení týpci v metaláckých trikách s rozcuchanými blond vlasy, kteří se hnali po chodbě na kolečkových bruslích s walkmany na uších.

	S námahou polkla. „Je to celé proti nám,“ hlesla. Adam zachytil její pohled a přikývl.

	„Kouření,“ připomenula Cassie. Vzala Nicka za ruku a podívala se mu prosebně do očí. „Nicku, dávej si pozor. Chce nás dostat a my se mu zatím nedokážeme postavit... Nicku, prosím!“ Cítila se kvůli tomu hrozně. Nick se nerad někomu podřizoval a předpisy bral jen jako výzvu. A podle toho, jak se zrovna tvářil, to nevypadalo, že by svůj přístup hodlal nějak měnit. „Nicku!“

	„Trest za přestupek typu C je důtka osobně udělená ředitelem,“ připomenul Adam. „Vážně jde po nás, Nicku. Hraje tu nějakou vlastní hru.“

	„Nicku, slib mi, že nebudeš vyhledávat problémy,“ prosila Cassie. „Prosím, Nicku. Slib mi to.“

	Nick se na ni zamyšleně zadíval. Cassie mu ruku stiskla ještě silněji a oplácela mu pohled se stejnou naléhavostí. Prosím, zopakovala v skrytu duše. Udělej to pro mě.

	Nick se zamračil a odvrátil se.

	„Tak jo,“ odpověděl s pohledem upřeným do stropu a s lehkým přikývnutím. „Fajn, tak já zkusím - nenechat se přistihnout.“

	Cassie se maličko uklidnila. „Děkuju,“ zašeptala. To už dorazily i Diana, Melanie a Laurel celé zachmuřené.

	„Došlo vám, co říkal na začátku? To o předchůdci, co se stavěl shovívavě k porušování školního řádu?“ zeptala se Melanie. „Celé to bylo proti Klubu a jeho zvláštním privilegiím. Slíbil, že to hodlá změnit.“

	Cassie jí tlumeně odpověděla: „Oznámil celé škole, že už tu nejsme pány. Vlastně jim dovolil...“

	Hlas ji zradil. Čarodějky a čarodějové se na sebe mlčky dívali.

	„Sežeňte si pistolky, dětičky. Začíná lovecká sezóna,“ ucedil Nick nakonec a znovu Cassie objal.

	„Tak odsud vypadnem,“ navrhla Suzan.

	„To nejde,“ namítla Laurel. „Opustit školní pozemky bez dovolení je přestupek.“

	Suzan zvedla oči v sloup. „A co není?“

	„Kde jsou vůbec Chris a Doug?“ zeptala se najednou Cassie. „A Deborah?“

	Všichni se začali rozhlížet. Vedle Nicka to byla Hendersonova dvojčata a Deborah, komu nejvíc hrozil trest.

	„První hodinu mají dějepis, ale řekl bych, že se jejich třída vrátila bez nich,“ ozval se Sean. „Budou ještě pořád v aule.“

	„Rychle,“ zavelel Adam.

	Chrise s Dougem našli přímo před aulou. Kluci stáli uprostřed skupinky cizích studentů a schylovalo se k rvačce.

	„- vám už nebude procházet,“ pokřikoval na ně právě jeden cizí kluk vítězoslavně.

	„Vsadíš se?“ odsekl mu Chris.

	„Klidně! Máte utrum! Pošleme vás za ředitelem“

	„Došlo jim to rychle,“ zamumlal Nick Cassie do ucha.

	„Všichni půjdete za ředitelem,“ zarazil je Adam a prodral se mezi cizími studenty za Chrisem a Dougem. Otočil se k nim a zvedl seznam přestupků jako kouzelný amulet. „Fyzické konflikty mezi žáky jsou přestupek typu B, takže budete potrestaní všichni, jak tu jste.“

	Po chvíli váhání se cizí studenti stáhli a podívali se jeden na druhého.

	„Brzo se zase uvidíme,“ ucedili nakonec a namířili si to chodbou pryč. Doug se pokusil vydat za nimi.

	„Už se nemůžu dočkat!“ zařval na ně, zatímco ho Nick chytil a držel ho na místě. „Pusť mě, sakra!“ zavrčel na něj Doug.

	„Zatím se jim nemůžeme postavit,“ snažila se ho uklidnit Diana. „Dobrá práce,“ pochválila Adama.

	„Vyšlo to - pro tentokrát,“ odpověděl Adam. „Jestli jsem to pochopil správně, tak jim nakonec dojde, že jsou nová pravidla namířená hlavně proti nám. Oni za rvačky trest neschytají, zato my jo.“

	Cassie se ulevilo, když se v tu chvíli zpoza rohu vynořila Deborah. „Deb, kde jsi byla?“

	„Sledovala jsem, jak dozor dostává rozkazy. Fasují odznaky jako esesáci.“

	„Vážně to připomíná nacisty,“ uznala Cassie.

	„Ředitel chystá hon na čarodějnice,“ řekl Adam.

	„Tak si říkám, jestli to bude jeho první,“ nadhodila Suzan.

	Cassie se chystala zeptat: „Co tím chceš říct?“ Pak se ale zarazila uprostřed věty a zůstala na ni hledět jako opařená. Suzan, která vždycky působila tak růžovoučce a hloupě a která měla zrovna plné ruce práce s hledáním pudřenky v kabelce, opět trefila do černého.

	„A Faye pro něj pracuje -“ říkala zrovna Diana, když ji Cassie skočila do řeči.

	„Ne, poslouchejte chvilku. Slyšeli jste, co povídala Suzan? Copak to nechápete? Tak si říkám, jestli to bude jeho první. A já se vsadím, že není.“

	„Salem 1692,“ dodal Adam zvolna. „Jak jsme mohli být tak pitomí?“

	„Cože?“ zamračil se Chris.

	„Myslí si, že Černý John mohl v Salemu zorganizovat hon na čarodějnice,“ vysvětlila mu Diana. „Ale -“

	„Třeba se na něm přímo nepodílel, ale mohl v něm mít prsty. Stačilo, aby věcem trochu napomohl,“ vysvětlila jí Cassie. „A postaral se, aby nevyzněly do ztracena. Přikrmoval hysterii. Stejně jako dneska.“

	„Ale proč!“ zeptala se Laurel.

	Chvíli všichni mlčeli, až Adam zvedl hlavu. Tvář se mu rozjasnila poznáním, ale jeho hlas nezněl o nic míň zasmušile. „Chtěl přimět členy spolku, aby se odstěhovali a následovali ho. Už v takové atmosféře nemohli žít, proto se jím nechali zavést do New Salemu a vzali s sebou všechny své nástroje - včetně mistrovských artefaktů.“

	„Řekli jste mi, že byl představeným původního spolku,“ řekla Cassie. „Jen nevím, jestli jím byl předtím, než se spolek odstěhoval do New Salemu - nebo až potom.“

	Členové Kruhu se tvářili nesmírně vážně.

	„Podle mě se snaží historii zopakovat,“ usoudil Adam. „Chce všechny poštvat proti nám, abysme nebyli nikde v bezpečí, a on bude jediný, kdo nás bude moct ochránit.“

	„Ať táhne do pekel, odkud přišel,“ ucedila Deborah, jako by se to rozumělo samo sebou.

	„No, tipuju, že nečeká, že se k němu připlazíme teď hned,“ zamručel Nick. „Za pár týdnů budou věci třeba vypadat jinak.“

	„Myslím, že přišel čas promluvit si s Faye,“ navrhla Diana.

	Počkali na ni u zadního vchodu auly, kde se podle Deborah měla s největší pravděpodobností objevit. A taky že ano. Faye vyšla ven s poznámkovým blokem v ruce.

	„Konečně sami,“ poznamenal Nick a všech jedenáct ji obstoupilo a přimělo ji zůstat na místě. Když Cassie uviděla tváře čarodějů a čarodějek, připomnělo jí to, jak vypadaly Faye, Deborah a Suzan ve chvíli, kdy ji přistihly, že je venku před školou poslouchala. Krásné, soustředěné a smrtící. Nebezpečné.

	Faye se rozhlédla po tvářích kolem a pohodila hlavou. Teď, když měla vlasy svázané do drdolu, už to nemělo takový efekt.

	„Uhněte. Mám plno práce,“ sykla.

	„A on je tvůj šéf?“ zeptal se jí zostra Adam. Diana mu položila ruku na paži a řekla: „Faye, chápeme, že teď s námi nemůžeš mluvit, ale dnes v noci se chystáme provést obřad, protože je noc Hekaté -“

	„A navíc máme narozky,“ dodal Chris dotčeně.

	„- a my chceme, aby ses k nám připojila.“

	„Tak vy se chystáte provést obřad?“ zopakovala Faye a už nepůsobila jako vzorová sekretářka nějakého boháče, ale jako starý známý černý panter. „Na to zapomeňte. Já jsem představená spolku.“

	„Jak můžeš být představená spolku, když tě spolek vůbec nevídá? Ten obřad se bude konat dnes v noci, Faye, na křižovatce Crowhaven Street a Marsh Street, s tebou, nebo bez tebe. Jestli se tam ukážeš, můžeš klidně obřad vést.“

	Faye se ohlédla po Deborah a Suzan, svých dřívějších spojencích, od kterých čekala podporu. Motorkářčina jemná dívčí tvář byla ovšem zamračená a Suzaniny pomněnkově modré oči jí pohled lhostejně oplácely. Z jejich strany ale žádná pomoc nepřicházela.

	„Zrádkyně,“ ušklíbla se Faye. Její krásná tvář byla zhyzděná vztekem. Nakonec ale řekla: „Budu tam - a obřad povedu. A teď odsud zmizte, než vás uvidí někdo z dozoru.“

	Otočila se a odpochodovala.

	Zbytek dne přežili, aniž by se dostali do vážnějších problémů, i když Suzan skončila po škole kvůli tomu, že nevyhodila sáček od buchtiček do koše. Ne za to, že ho nechala na stole, nebo něco podobného, ale za to, že ho nevyhodila, jakmile dojedla. Bylo to provinění typu A.

	Večer u Adama v poklidu oslavili narozeniny bratrů Hendersonových. Chris a Doug byli pořádně zklamaní. Chtěli mít párty na pláži s plaváním naostro. „A jiný šílenosti,“ prohlásil Chris. Adam ale prohlásil, že budou mít decentní oslavu, nebo nic.

	*   *   *

	Faye se dostavila kolem desáté v černé říze ze surového hedvábí, kterou na sobě měla tehdy, když hlasovali o tom, kdo bude představenou spolku. „Za mých mladých let jsme chodívaly v bílé,“ zachichotala se paní Franklinová, když ji vedla do neuspořádaného obýváku s pohodlným, omšelým nábytkem. „Ale časy se mění.“

	Faye jí na to nic neřekla. „Tak jsem tady“ prohlásila a počastovala všechny kolem povýšeným pohledem. „Jde se.“

	Cassie si prohlížela stříbrný diadém, který měla Faye posazený na havraních vlasech, stříbrný náramek na její oblé paži a podvazek vyrobený ze zelené kůže lemované nebesky modrým hedvábím uvázaný na stehně. Uvažovala, jak asi vypadají skutečné atributy, které používal původní spolek.

	Když se sedmička dívek pomalu vypravila po Crowhaven Road, moc toho nenamluvily. Diana a Faye šly v čele a Cassie slyšela, jak Diana něco tichým hlasem vykládá. Plavovláska nesla bílý batoh s věcmi potřebnými k utvoření kruhu a k provedení obřadu.

	Došly na křižovatku. „Musí to být místo, odkud vybíhají tři cesty,“ vysvětlila Diana. „To symbolizuje tři fáze života ženy: panna, matka a stařena.“ Zde Marsh Street protínala Crowhaven Road vedoucí ze severu na jih.

	„Musíte stát zrovna uprostřed silnice?“ zeptala se Suzan. „Co když sem někdo přijede?“

	„Tak mu uskočíme z cesty,“ řekla Laurel.

	„Myslím, že to nehrozí,“ ubezpečovala je Diana. „Takhle pozdě už tu moc aut nejezdí. Tak se do toho pustíme. Je hrozná zima.“

	„Tohle je můj obřad,“ připomenula jí Faye a vytáhla z pouzdra rituální nůž s černou rukojetí.

	„Tvrdí někdo něco jiného?“ podotkla Diana tiše. Ustoupila a pozorovala, jak Faye načrtává kruh. Cassie byla rudá hanbou, když stála za Dianou a přihlížela, jak Faye dělá to, co odjakživa bylo v Dianině pravomoci - kdyby nebylo Cassie. Chtěla Dianě něco pošeptat, ale místo toho se ve skrytu duše zavázala slibem.

	Já to všechno nějak napravím. Faye nebude spolek vést navěky. Postarám se o to. Všechno napravím, zařekla se. Skoro bezděky pak dodala: Přísahám při zemi, vodě, ohni a vzduchu.

	.

	.

	KAPITOLA 8

	Faye na zemi ostřím nože s černou rukojetí nakreslila kruh, který obešla a nastříkala kolem něj vodu z poháru, potom prošla dokola s dlouho vonnou tyčinkou a nakonec se zapálenou svíčkou. Byly to symboly elementů, které oslovila Cassie: země, voda, vzduch a oheň. Sladká, omamná vůně svíčky pronikla chladným nočním vzduchem až ke Cassie.

	„Dobře, můžete vstoupit dovnitř,“ vyzvala je Faye. Vešly do nitra kruhu mezerou na severovýchodní straně a usadily se podél jeho vnitřku. Cassie si pomyslela, jak je zvláštní vidět v kruhu jen dívčí tváře.

	„Chceš to vysvětlit ty, nebo to mám udělat já?“ zeptala se Diana Faye. Ruku měla položenou na bílém batohu. Měla v něm nějaké další věci.

	„Jen si posluž,“ odbyla ji Faye nonšalantně.

	„Fajn. Každá z nás si vezme svíčku a zapálí ji. Pak je položíme doprostřed kruhu. A všechny proneseme nějaké slovo, které označuje jeden z aspektů ženství. Ne životní fáze, jako panna, matka a stařena, ale zvláštní vlastnosti. Něco jako -“

	„Ctnosti,“ pomohla jí Melanie.

	„Správně. Ctnosti. Něco, co by každá žena měla mít. Když každá řekne určitou vlastnost, ukážeme svíčky elementům a přijmeme jejich požehnání. Je to určité potvrzení toho, co my dívky jsme; oslava nás jako žen.“

	„To je prima nápad,“ přikývla Cassie.

	„Dobrá, jdeme na to. Kdo chce červenou? Že se vůbec ptám.“ Diana z batohu vylovila červenou svíčku. Cassiin nos zachytil závan příjemné, pronikavé vůně skořice.

	„Já. Červená je moje barva,“ ozvala se Faye. Obrátila svíčku v ruce a zkoumala její hladký vosk. Zvedla ji vzhůru a krátce sevřela ruku kolem knotu. Cassie viděla, jak svíčka zaplála a ozářila Fayiny prsty, až připomínaly růžové lastury a Fayiny dlouhé rudé nehty se leskly jako drahokamy.

	Diana, která jí podávala krabičku zápalek, ruku zase stáhla.

	„Vášeň,“ pronesla Faye nakřáplým hlasem a věnovala ostatním dívkám svůj starý známý lenivý úsměv. Nechala přitom skápnout vosk na cestu a postavila na něj svíčku.

	„To má být ctnost?“ zeptala se Melanie skepticky.

	Faye zvedla obočí. „Je to aspekt ženství. A já chci oslavit zrovna tenhle.“

	„Nechte to plavat,“ ozvala se Laurel. „Vášeň ujde.“

	Rudá svíčka žhnula jako hvězda.

	„Teď je na řadě oranžová,“ řekla Diana. „Kdo ji chce?“

	„Sem s ní,“ přihlásila se Suzan. Oranžová svíčka se barvou blížila tizianovému odstínu Suzaniných vlasů. Suzan si ke svíčce přivoněla.

	„Broskve,“ pochvalovala si a Cassie cítila sladké, smyslné aroma až ze svého místa. „Tak jo, krása,“ prohlásila Suzan a zapálila svíčku běžným způsobem, škrtnutím sirkou.

	„Krása přece není -“

	„No, není to přímo ctnost, ale aspekt ženství to je. To se nedá popřít,“ namítla Cassie. Melanie protočila oči. Suzan postavila svíčku do vosku, co z ní skapal na cestu, vedle rudé svíčky.

	„Poslyš, teď dej svíčku mně. Já vím jak na to,“ ozvala se Deborah. Popadla bílý batoh a po chvilce přehrabování vylovila žlutou svíčku.

	„Sirky,“ obrátila se na Suzan, která jí je položila do nastavené dlaně. Deborah zapálila žlutou svíčku.

	„Odvaha,“ vyslovila zřetelně silným hlasem a naklonila svíčku, aby průhledný pramínek žlutého vosku stekl na silnici. Cassie zachytila pronikavou vůni citrónu a pomyslela si, že takhle voní Deborah a kuráž. Plamen žluté svíčky jí osvětlil tmavé vlasy a divoce se odrážel od její kožené bundy, jak tak plál vedle druhých dvou svíc.

	„Dobře. Zelená,“ pokračovala Diana, když si vzala batoh zpátky.

	„Pro mě,“ kývla Melanie a sevřela v ruce tmavě zelenou svíčku. Seděla hned vedle Cassie a Cassie se spolu s ní naklonila a přivoněla si ke svíčce. Ucítila vůni dřeva. Borovice, odhadovala Cassie. Jako vánoční stromek.

	„Moudrost,“ pronesla Melanie. Její klidné šedé oči byly zcela soustředěné, když zapalovala knot. Chvilku vdechovala aroma vosku a pak postavila zelenou svíčku na silnici. Čtyři hořící svíčky tvořily půlkruh.

	„A teď modrá,“ ozvala se Diana. Cassie pocítila vlnu nervozity a vzrušení. Modrá byla její oblíbená barva a Cassie o ni stála. Nebyla si ale jistá, jestli se o ni může přihlásit. Diana a Laurel ovšem nic neříkaly a Cassie si vzpomněla, že Laurel má ráda ametysty a často nosí fialovou barvu. Cassie si odkašlala.

	„Já si ji vezmu,“ odhodlala se a natáhla se pro bledě modrou svíčku, kterou jí Diana podávala. Byla moc ráda, že na ni vyšla a že může v duhovém kruhu spolku tuhle barvu zastupovat - nenapadalo ji ale žádné vhodné slovo. Jaká byla modrá? Ptala se sama sebe a přičichla si ke svíčce, aby získala čas. Jakou další ženskou ctnost by měly oslavit?

	Nedokázala vůni svíčky přesně určit. Byla sladká, ale hodně výrazná. „To je vřesna,“ pověděla jí Melanie, zatímco Cassie voněla ke svíčce. „Vůně s historií. Lidé z kolonií ji používali na výrobu svíček.“

	„Aha.“ Nejspíš proto jí ta vůně přišla tak povědomá. Možná babička používala svíčky vyrobené z vosku plodů vřesny - babička dělávala spoustu věcí postaru. Cassie už bylo jasné, jakou ctnost chce oslavit.

	„Inspirace,“ prohlásila. „Ať už jde o představivost nebo o nějaký nápad. Když mi babička pomáhala s kostýmem múzy na halloweenský ples, řekla mi, že právě to měly múzy za úkol. Inspirovaly lidi, dávaly jim schopnost vymýšlet nové věci a přicházet s geniálními nápady. A múzy byly přece ženy.“

	Cassie jim nechtěla dělat přednášku a teď rozpačitě sklonila hlavu. Zapomněla jsem na sirky, uvědomila si - a v tom přišel spásný nápad. Sevřela dlaň kolem knotu stejně, jako to udělala Faye, a soustředila se vší silou na oheň, na jasný mihotavý plamen - potom soustředila sílu mysli stejně, jako když usměrňovala dobrmana, i Seana. Pocítila, jak z ní vyšlehla energie jako ohnivý jazyk. Cassie ji zaměřila jen a pouze na knot. Ten zničehonic chytil plamenem, který vyšlehl tak vysoko, že Cassie s rukou musela ucuknout, aby neskončila popálená.

	„Nápad - přesně jako tenhle,“ dodala, maličko nesvá, a nechala vosk skápnout na asfalt a postavila na něj svíčku. Ostatní dívky se na ni překvapeně dívaly, až na Faye, která mhouřila oči a z jejího výrazu se nedalo nic vyčíst.

	Deborah se zazubila a poznamenala: „Tak to vypadá, že tu máme víc vládkyň ohně.“ Faye to nepřišlo vtipné ani omylem.

	„A ještě fialová,“ řekla Diana, která se vzpamatovala a vytáhla z batohu svíčku barvy levandule.

	„Tu si vezmu já. Jak jsi to proboha udělala, Cassie? No nic, pokračujem v obřadu. Jen jsem se zeptala,“ bránila se Laurel a koukla se na svou svíčku. „Nevím, jak to vyjádřit jedním slovem,“ uvažovala. „Chtěla jsem se zmínit o ochraně přírody - o něčem, co spojuje všechny bytosti a věci. Jsme součástí země a měly bysme pečovat o všechny ostatní stvoření a rostliny, co tu žijí s námi.“

	„Co takhle ,sounáležitost‘?“ navrhla tichým hlasem Melanie. „To slovo to docela vystihuje.“

	„To by šlo. Sounáležitost.“ Laurel zapálila svíčku.

	„Co je to za vůni?“ špitla Suzan, když Laurel postavila svíčku na povrch cesty vedle Cassiiny modré svíčky a Fayiny rudé, a uzavřela tak duhový kruh.

	„Voní sladce, po květinách. Myslím, že to má být hyacint,“ odpověděla jí šeptem Laurel.

	„Počkat,“ ozvala se Cassie. „Když tahle svíčka patří sem, co ty Diano? Ty žádnou svíčku nemáš?“ Cítila se podvedená za Dianu. Chtěla, aby se přidala i ona.

	„Mám. Bílá bude uprostřed a vyšlo na mě ji tam postavit.“ To se k ní dokonale hodí, pomyslela si Cassie, když Diana vytáhla bílou svíčku s vůní vanilky a zvedla ji. Diana zosobňovala bílou barvu stejně dokonale jako Faye červenou.

	Svíčka navíc symbolizovala ctnost, kterou zmínila Diana. „Čistota,“ řekla prostě a zapálila svíčku sirkou. Potom natáhla ruku a umístila svíčku do středu kruhu. Od kohokoli jiného by to slovo vyznělo směšně, ale Diana skutečně působila jako ztělesnění čistoty, když seděla vedle kruhu svíc s krásnou tváří ozářenou jeho světlem a s hedvábnými rovnými vlasy neuvěřitelné barvy, které jí spadaly na záda. Tvářila se vážně a zcela přirozeně. Když Diana řekla čistota, prostě to tak bylo, a dokonce ani Faye se neodvážila vyprsknout.

	Kruh ze svíček byl moc hezký. Sedmero plamenných jazyků poskakovalo a tančilo v nočním vzduchu, sedmero vůní se mísilo do jediné opojné a složité. Vířící vzduch jako by směrem ke Cassie nesl sladký závan skořice a pak opojnou vůni borovice následovanou pronikavou vůní citronu. „Vášeň, krása, odvaha, moudrost, inspirace, sounáležitost a čistota,“ zopakovala Laurel a ukázala přitom na jednotlivé svíčky.

	„Nechť každá...“ začala významně Diana a šťouchla jemně do Faye.

	„Nechť každá z nás prokazuje všechny tyto ctnosti,“ řekla Faye. „Země, vodo, ohni, vzduchu, buďte nám svědky. Ne, že bychom v tomhle směru trpěly nedostatkem,“ dodala a se spokojeným úsměvem pozorovala zářící kruh. Oči Laurel se s lišáckým zábleskem zadívaly na Cassie a ta jim šibalský pohled oplatila.

	„No, rozhodně nám žádná z nich neschází, když počítáš nás všechny,“ přidala se Deborah se širokým úsměvem. Diana se přátelsky usmála. Chvíli se na sebe všechny usmívaly nad plameny svíček a Cassie měla pocit, že je součástí něčeho většího. Každá z nich přispěla něčím důležitým a společně byly něčím víc než spojením těchto částí.

	„Teď bychom je měly nechat hořet celou noc,“ poznamenala Melanie s kývnutím směrem ke svíčkám.

	„A co když přes ně někdo přejede?“ namítla praktická Suzan.

	„Co oči nevidí, srdce nebolí,“ pokrčila rameny Diana. „Ještě moment, chtěla jsem udělat něco dalšího. Není to součástí rituálu Hekatiny noci, ale je to také starořecká tradice, arretoforia. Jde o oslavu důvěry.“ Znovu zalovila v batohu. „Tenhle rituál kdysi praktikovaly kněžky bohyně Athény. Nejstarší členka skupiny - to jsem já - předá truhličku nejmladší družce - a to jsi ty Cassie. Musíš ji někde zakopat bez toho, aby ses podívala, co je uvnitř. Máš před sebou temnou a nebezpečnou cestu. Uznávám, že má Nick pravdu. Měla by ses držet radši tady v okolí. Stačí, když truhlici odneseš a zakopeš ji někam mimo silnici.“

	„To je všechno?“ Cassie se podívala na truhličku, kterou jí Diana podala. Byla vyrobená ze světlého dřeva a pokrývala ji drobná, složitá řezba zobrazující včely, medvědy a ryby. Uvnitř cosi zachrastilo. „Mám ji prostě jenom schovat?“

	„Přesně tak,“ přikývla Diana a vytáhla z bílého batohu poslední věc: malou lopatku. „Jde o to, aby ses nepodívala dovnitř. Proto se tomu říká zkouška důvěry. A nejen důvěry, ale taky odpovědnosti a přátelství. Později se na to místo vrátíme a vykopeme ji.“

	„Rozumím.“ Cassie s truhličkou a lopatkou v náručí vyšla ven z kruhu a nechala za zády ostatní dívky a malé tančící světelné body.

	Nechtěla truhličku schovat blízko cesty. Zaprvé, zem byla tvrdá a posetá štěrkem. Těžko by se v ní hrabalo. Nanejvýš by rozryla povrch. A za druhé, takhle blízko by si někdo mohl všimnout, že je zem rozrytá a našel by truhlici dřív, než přijde správný čas.

	Cassie šla dál na východ. Slyšela z toho směru vzdálenou ozvěnu moře a cítila slabý slaný vánek. Přelezla několik velkých skalisek, až se před ní dole objevila pláž, opuštěná a tajuplná. Bílé krajky mořských vln tichounce olizovaly pobřeží.

	Žlutý měsíc, kousek za polovinou, se zvedal nad oceánem. Truchlivý měsíc, vzpomněla si Cassie. Měl stejnou barvu jako Fayiny oči. I když... ne, spíš vypadal jako žlučovité prastaré oko, a když Cassie zabořila lopatku do studeného vyschlého písku a začala v něm hloubit jámu, zmocnil se jí nepříjemný pocit, že ji měsíc sleduje.

	Konečně byla jáma dost hluboká. Písek, který vyhrabala lopatou, teď byl blátivý a Cassie jen doufala, že vlhkost nepoškodí dřevo. Když Cassie truhličku kladla do prohlubně, měsíční světlo sklouzlo po bronzovém zámku. Nebyl zamčený. Cassie měla na okamžik sto chutí truhličku otevřít.

	Nebuď husa, napomenula se. Po tom všem, co jste si s Dianou musely prožít, přece nezvoráš takovou maličkost. Zvládneš snad zakopat truhličku, aniž bys do ní nahlédla...

	Nikdo by se to nedozvěděl, bránil se hlásek v její hlavě.

	Ale já bych to věděla, usměrnila ho Cassie. A to je hlavní. Plná odhodlání začala na truhlici hrnout písek. Nabírala ho rukou i lopatkou, aby byla s prací co nejdřív hotová.

	Přitom v jednu chvíli zachytila koutkem oka cosi tmavého.

	To je jen nějaký stín, utěšovala se. Měsíc už stál dost vysoko na to, aby vrhal dlouhý stín zpoza skalního výčnělku mezi místem, kde klečela Cassie, a mořem. Cassie po očku koutkem oka stín sledovala, zatímco uhlazovala písek na místě úkrytu truhličky. Tak, nikdo by neřekl, že je tady něco schované. Stín se natahoval blíž a blíž, ale to proto, že měsíc stoupal...

	To je špatně, uvědomila si Cassie. Zarazila se, když z rukou setřepávala písek, a pořádně se na stín podívala.

	Čím výš je měsíc, tím je stín kratší. Je to stejné jako se sluncem. Jenže tenhle se rozhodně blížil směrem k ní.

	Vzdálené šplouchání oceánu se náhle změnilo v burácení.

	Měla jsem poslechnout Dianu. Měla jsem se držet blízko holek, uvědomila si Cassie. Pomalu, nenápadně se ohlédla přes rameno. Skála, přes kterou se vyšplhala, se zdála být daleko a po kruhu svíc nebylo ani stopy. Nebylo slyšet nic kromě hřmění vln. Cassie si připadala zranitelná a příšerně sama.

	Nepanikař. Vstaň a vrať se k ostatním, přikázala si. Srdce jí bušilo v hrudi. Když se postavila, stín se pohnul.

	Proboha. Teď už si nemohla namlouvat, že to je normální. Stín ani nevycházel zpod skály. Byla to jen čerň rozlitá na písku, tekoucí jako voda, která se pohybovala směrem k ní. Bylo to živé.

	Utíkej! Dělej! Ječela na sebe Cassie v duchu. Jenže nohy ji neposlouchaly. Stála tam paralyzovaná, neschopná pohybu. O nějakém útěku nemohlo být řeči.

	Cassssie. Prudce zvedla hlavu, aby se podívala na toho, kdo ji oslovil, ale nikdo tam nebyl. Hlas vycházel z rozčeřeného stínu.

	Cassssssie.

	Musím odsud hned vypadnout, opakovala si v duchu Cassie, ale nohy měla pořád jako z olova.

	Stín plynul jako dehet, vlnil se směrem k ní. Rozdělil se jako řeka, prohnal se ze stran kolem ní a v okamžiku ji obklíčil.

	Cassssssie.

	Stín k ní tiše promlouval hlasem Černého Johna. Vířil kolem ní, beztvará temnota připomínající kouř. Když se Cassie podívala dolů, připadlo jí, že v černém proudu vidí hady, tmavé brouky a všechna odporná plazící se stvoření. Obklopovalo ji to, ale nechtělo ji to zabít. Snažilo se to prodrat do její mysli.

	Cítila, jak se o to ta věc snaží. Vnímala její tlak, když jí kroužila kolem nohou. Cassie si v duchu jen pomyslela: Díkybohu, že už nemám ten hematit.

	Měla jsem Dianu poslechnout. Proč jsem ji jenom neposlechla? vyčítala si. Ostatní holky se po ní určitě ještě nezačaly shánět. A hned tak ani nebudou. Chtěla křičet o pomoc, ale hrdlo jí vypovědělo poslušnost stejně jako nohy. Jen tam stála a sledovala zčeřenou temnotu svíjející se jí kolem nohou.

	Vzdoruj tomu silou mysli, připomněla si, jenže na to byla moc vyděšená. Tu temnotu nemohla odehnat tak, jako odehnala dobrmana. Neměla na to dost síly.

	Pomoc, prosím, pomoc, naříkala v duchu.

	V záchvatu paniky to bylo jediné, na co dokázala myslet. Proboha, prosím, ať mi někdo přijde na pomoc, ať se někdo objeví, prosím, z toho se sama nedostanu, prosím, prosím, kdokoli -.

	Cassssssie, zaslechla znovu ten hlas. Vlnící se stín a temnota a měsíc, který vše viděl shůry, jako by volaly její jméno.

	Pomoz mi...

	„Cassie!“ Tohle byl výkřik, ne ten plíživý šepot a Cassie za zády zaslechla psí štěkot. Ten zvuk v ní vyvolal pocit bezpečí a útěchy. Zoufale se rozhlédla. Nohy měla jako přimražené.

	„Tady!“ vykřikla. V okamžiku, kdy to slovo zavolala, pocítila, že je volná. Temnota se stahovala a vracela se ke skalisku, kde nakonec splynula se skutečným stínem.

	„Cassie!“ Byl to hlas známé, milované osoby.

	„Tady jsem,“ zavolala znovu Cassie a nejistě vykročila za hlasem. Představa útěchy, bezpečí a blízkosti jí dodala sílu a vedla ji vpřed. Následovala je. Jakmile se dostala ke skalám, sevřely ji silné ruce a kdosi ji pevně objal. Cassie cítila teplo lidského těla.

	Když pohlédla přes Nickovo rameno, zachytila Adamův pohled.

	Měsíc mu ozařoval celou tvář a jeho oči v bledém světle získaly podivnou barvu, modrofialovou jako nitro ohně nebo jako obloha před zvláštní bouří. Přišlo jí, že v jeho panenkách zahlédla stříbrný odlesk. Rádža pobíhal kolem něj a nepřestával štěkat. Německý ovčák nadšeně mával ohonem, když si to namířil ke Cassie. Adam ho popadl za kůži na krku a zadržel ho.

	„Jsi v pořádku? Nejsi zraněná?“ šeptal jí Nick do ucha.

	„Ne. Nic mi není,“ odpověděla mu tiše. Ani nevěděla, co říká.

	„Nemělas sama nikam chodit,“ řekl Nick zlostně. „Neměly ti to dovolit.“

	„Jsem v pohodě, Nicku.“ Držela se ho vší silou a skryla mu tvář do ramene, právě když se Adam obrátil a odváděl protestujícího Rádžu pryč. Svírala Nicka a přitom věděla, že cítí, jak se chvěje.

	„Cassie.“ Pohladil ji chlácholivě po zádech.

	Cassie se maličko odtáhla. Adam odešel. Pohlédla na Nicka v měsíčních paprscích, na krásné, dokonalé rysy jeho tváře s chladným výrazem. Až na to, že jeho oči tentokrát chladné nebyly.

	Vášeň, napadlo ji a vybavila si Fayinu rudou svíčku. A pak Nicka políbila.

	Adam byl jediný, koho Cassie v životě políbila, ale byla přesvědčená, že ví jak na to. Nickova ústa byla teplá a to bylo příjemné. Bylo jí jasné, že ho překvapila, a vtom ucítila, jak překvapení ustupuje něčemu hlubšímu, sladšímu. Cítila, že jí polibek oplácí.

	Líbala ho, aby nemusela myslet. K tomu bylo líbání jako stvořené. Suzan se v Nickovi pořádně spletla. Do leguána měl opravdu daleko. Cassie probíhaly podél nervů ohnivé vlasce, které ji hřály až v konečcích prstů. Byla prostoupená teplem.

	Nakonec se pustili. Cassie se podívala na Nicka. Jejich prsty byl propletené.

	„Promiň,“ řekla nejistě. „Jen jsem byla vystrašená.“

	„Připomeň mi, abych tě strašil častěji,“ odpověděl Nick. Vypadal trochu omámeně.

	„Měli bysme se vrátit. Byl tu Černý John.“

	Musela uznat, že Nick je třída. Nekřičel „Cože?“ a nelomcoval s ní. Krátce se zkoumavě rozhlédl kolem a uchopil ji tak, aby ji držel za paži levou rukou a pravou měl volnou.

	„Už je pryč,“ ujistila ho Cassie. „Zpod té skály vylezl nějaký stín, ale už zmizel.“

	„Po tomhle už nikdo nebude nikam chodit sám,“ rozhodl Nick a vedl ji ke skalám, které museli zdolat, aby se vrátili na křižovatku.

	„Myslím, že se mi snažil proniknout do hlavy,“ řekla Cassie ostatním, když se shromáždili u Adama doma. Seděla vedle Nicka a pevně ho držela za ruku. „Aby mě mohl ovlivňovat nebo ovládnout nebo co já vím. Nevěděla jsem jak ho zastavit. Kdybyste mi nepřišli na pomoc, podařilo by se mu to.“

	„Ode dneška žádné sólo výpravy,“ zopakoval Nick a vyčítavě se přitom podíval na Dianu. Nick obvykle na schůzích nemluvil. Teď ovšem jeho hlas zněl rozhodně a nesnesl námitky.

	„Souhlasím,“ přikývla Melanie. „A navíc si myslím, že bychom se měli nějak bránit, vytvořit si proti němu ochranný štít.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se jí Adam. Seděl na opěradle Dianina křesla. Tvářil se nevzrušeně a jeho hlas zněl naprosto klidně.

	„Mohl by nám v tom pomoct nějaký krystal. Možná ametyst. Pomohl by nám soustředit se na boj proti němu a na to, abychom odolali všem psychickým útokům. Pochopitelně že kdyby na sobě měl někdo současně jiný krystal, který by proti němu mohl Černý John použít – například hematit - nijak zvlášť by to nepomohlo.“ Melanie se podívala na Faye.

	Faye mávla netrpělivě rukou. „Jak už jsem řekla své všetečné sestřence, žádný pitomý hematit nemám. Nemám zapotřebí krást ostatním kameny.“

	„Tak dobře, nebudeme se hádat,“ řekla Diana. „Melanie, máš doma dost ametystů? Nebo bys nám mohla nějako půjčit ty, Laurel. Myslím, že bychom je měli připravit, abychom si je všichni mohli hned vzít domů.“

	„Ano a mějte je u sebe pořád,“ přidala se Melanie. „Když se budete koupat, když půjdete spát, ve škole, prostě všude. Noste je pod oblečením, aby pokud možno ty kameny nikdo neviděl. Budou tak mít větší moc.“

	„Tak tomu říkám konec párty,“ nadával Doug, když si bral bundu.

	„Ber to jako suvenýr,“ odbyl ho Nick. „Aspoň na ni hned tak nezapomeneš.“ S letmým ohlédnutím stiskl Cassie spěšně prsty, jako by chtěl říct, že ví, co si zapamatuje on.

	Cassie přitom zalil hřejivý pocit. Když však odcházeli z domu Melanie, zeptala se jen tak mezi řečí: „Proč jste za mnou vlastně šli, kluci?“

	„Jo, to jste se na párty nudili, nebo co? Zjistili jste, že bez žen nemá život cenu, a tak jste se za náma vypravili?“ přisadila si Deborah a vyzývavě se podívala na Chrise.

	Chris se na ni zvláštně koukl. „Ne, všechno bylo v pohodě. Pak ale Adam začal s tím, že musíme za váma. Tvrdil, že je Cassie v nebezpečí.“

	.

	.
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	Ametyst, který Cassie dostala od Melanie, byl docela velký. Byl zasazen do přívěsku, do spárů stříbrné sovy s rozepjatými křídly a studil ji na hrudi pod modrobílým svetrem. Podívala se do Dianina zrcadla, jestli není poznat, že pod úpletem něco ukrývá, a pak se ho nervózně dotkla. Před ametystem už měla tři kameny: chalcedonovou růži, kterou jí dal Adam, křišťál na řetízku, který jí Melanie pověsila kolem krku před maturitním plesem, a hematit, který našla v čísle třináct. A s každým z nich se brzy rozloučila. Chalcedon vrátila Adamovi, křišťál ztratila v tu samou noc na hřbitově a hematit jí někdo ukradl. Doufala jen, že se s tímhle ametystem nic nestane.

	V noci byl měsíc pod mrakem, a když je Diana vezla ráno do školy, měla obloha ocelově modrý odstín. Škola si poslední dobou s počasím v ponurosti v ničem nezadala. Studenti pověření dozorem postávali v každé chodbě se svými odznaky a mrazivými výrazy a číhali na to, až někdo poruší řád. Obvykle nemuseli čekat dlouho. Vzhledem k tomu, kolik pravidel nový ředitel zavedl, nebylo možné, aby studenti jedno dvě neporušili, už jen tím, že byli naživu.

	„Málem jsme museli do ředitelny, protože jsme u sebe měli ,hlučný předmět‘,“ oznámil jim Chris, když si to chodbou mířili na oběd.

	Cassie zamrazilo. „Jak jste se z toho dostali?“

	„Starým dobrým úplatkem,“ pochlubil se Doug s potutelným úsměvem. „Dali jsme tomu borci walkmana.“

	„Mýho walkmana,“ doplnil ho dotčeně Chris.

	„Zajímalo by mě, jaký trest je za uplácení dozoru,“ uvažovala Laurel nahlas, když došli k jídelně.

	Cassie otevřela pusu, ale nedostala ze sebe slovo. Skrz prosklené stěny jídelny uviděla něco, co jí vyrazilo dech.

	„Panebože,“ vydechla Laurel.

	„To není možné,“ hlesla Diana.

	„Ale je,“ řekl Adam.

	Přímo uprostřed jídelny stála dřevěná konstrukce, kterou Cassie znala z učebnic dějepisu. Tvořily ji dvě mohutná prkna, která po zaklapnutí sevřela ve třech úzkých otvorech zápěstí a krk.

	Pranýř.

	A nebyl prázdný.

	Vězel v něm nějaký kluk, pořádný čahoun, který chodil s Cassie na algebru. Tančil s ní na maturitním plese a dost si troufal. Se stejnou troufalostí odmlouval učitelům. Cassie si ale nepamatovala, že by někdy provedl něco, za co by si zasloužil takovýhle trest.

	„Tohle mu neprojde,“ prohlásila Diana a zelené oči se jí rozrušeně blýskaly.

	„To jako řediteli?“ zeptala se Deborah. Stáli spolu se Suzan a Nickem u dveří jídelny a čekali na ně. „Už mu to prošlo. Před pár minutami vzal pár rodičů na prohlídku školy a zastavili se i tady... úplně drze jim to zvěrstvo předvedl. Že prý to je součást výukové metody pod heslem ,stromek se musí ohýbat, dokud je mladý‘. Prohlásil, že v jiných školách nutí provinilce stát na stole, aby je každý viděl. Podle něj je ale pranýř humánnější, protože si při trestu můžeš sednout. Podal to tak, že to znělo skoro rozumně a oni přikyvovali a usmívali se - hltali to i s navijákem.“

	Cassie se z toho všeho dělalo nanic. Vybavil se jí čarodějnický žalář v Salemu, kde spolu s Chrisem a Dougem pobíhali úzkými chodbami s malými tmavými kobkami po stranách. Jak tohle může jeden člověk druhému udělat?

	„- vydával to za součást našeho dědictví,“ ucedil Nick s ústy pohrdlivě zkroucenými a Cassie bylo jasné, že se cítí stejně jako ona.

	„Můžeme to laskavě probrat u oběda?“ dožadovala se Suzan, která přešlapovala z jedné nohy na druhou. „Umírám hlady.“

	Když se ale vydali směrem k zašívárně, která uplynulé čtyři roky sloužila Klubu jako útočiště - vstoupila jim do cesty osůbka s rudými vlasy.

	„Je mi to líto,“ ušklíbla se Sally Waltmanová, „ale tahle místnost je odteď jenom pro dozor.“

	„Fakt jo?“ odsekla Deborah.

	Zničehonic se odkudsi vynořili dva kluci s odznaky a postavili se po bok Sally.

	„Jo,“ řekl jeden z nich.

	Cassie se podívala prosklenými okny do zašívárny - dnes před ní nepostávali žádní obdivovatelé - a zahlédla Portiiny slámové vlasy. Seděla obklopená holkami a kluky, kteří se na ni s respektem dívali. Všichni měli připnuté odznaky.

	„Musíte si sednout někam jinam,“ sdělila Sally Klubu. „A protože u žádného stolu pro vás není dost míst, budete se prostě muset rozdělit. To je ale smůla.“

	„Jdeme ven,“ odsekl Nick a vzal Cassie za rámě.

	Sally se zasmála. „To tedy ne. Mimo školní budovu se podle nových pravidel jíst nesmí. Když nenajdete místo k sezení tady, budete muset stát.“

	Cassie ucítila, jak se Nickovy svaly napjaly. Chytila se ho pevně za paži. Diana podobně zastavila Adama, jehož šedomodré oči připomínaly kusy oceli a probodávaly kluky vedle Sally.

	„Nestojí to za to,“ řekla Diana tiše s nuceným klidem. „Právě o tohle mu jde. Půjdeme si stoupnout tamhle.“

	Sally vypadala zklamaně, když se všichni společně obrátili k odchodu. Vtom se jí v očích objevil vítězný záblesk.

	„Tenhleten porušil řád,“ prohlásila a ukázala na Douga. „Má u sebe rádio.“

	„Jenže vypnutý,“ nedal se Doug.

	„Nemusí být zapnuté. Jen to, že ho máš u sebe, je přestupek typu A. Pojď prosím se mnou.“ Její dva pomocníci se vyhrnuli vpřed, aby Dougovi pomohli.

	„Nicku, ne. Počkej -“ vyhrkla Cassie a vrhla se před něj. Rvačka v jídelně, to by jim tak ještě scházelo.

	Dougovy oči se divoce leskly. Zdál se dost vytočený na to, aby Sally praštil, o jejích dvou poskocích nemluvě.

	„Odveďte ho,“ zavelela triumfálně Sally. Kluci se natáhli po Dougovi. Doug napřáhl pěsti. Vtom se však ozval zastřený hlas.

	„Co se tu děje?“ zajímala se Faye a jantarové oči jí plály. Měla na sobě další ze svých kostýmků; tentokrát v kombinaci černé a žluté.

	Sally se na ni zamračila. „Odmítají uposlechnout příkazy dozoru,“ odpověděla. „A tenhle má rádio.“

	Faye natáhla ruku a vzala walkmana Dougovi z opasku. „Teď už ne,“ prohodila. „A já jim nařizuju poobědval někde jinde - třeba venku. To je zase můj příkaz.“

	Sally málem pukla vzteky. Faye se spokojeně usmála a odvedla je z jídelny.

	„Díky“ řekla Diana a na okamžik se s Faye zadívaly jedna druhé do očí. Cassie si vzpomněla na svíčky hořící v kruhu na silnici. Nová fáze života - že by do ní Faye vstupovala? Vracela se do Spolku?

	Fayina následující slova ji ovšem velmi rychle vrátila do reality. „Vlastně není důvod, proč byste nemohli jíst v zašívárně,“ pokrčila Faye rameny. „Vy všichni byste klidně mohli dělat dozor. O to mu jde -“

	„Jde mu o to, aby nás ovládl,“ skočila jí s opovržením do řeči Deborah.

	„Chce nás na své straně. Je z našeho rodu.“

	„Ne, není, Faye,“ zavrtěla Cassie hlavou a před očima se jí objevil ten stín pod skaliskem. „Věř mi.“

	Faye na ni vrhla divný pohled, ale nakonec jen dodala: „V C-207 bude poslední hodinu schůze členů dozoru. Rozmyslete si to. Čím dřív se k němu přidáte, tím snazší všechno bude.“ Lhostejným mávnutím ruky hodila Dougovi zpátky jeho walkman a odešla.

	Oběd nebyl zvlášť příjemná záležitost. Na dvoře před školou byla zima a nikdo kromě Suzan neměl moc chuť k jídlu. Sean přišel později po všech slovních přestřelkách. Probírali plány, jak bojovat s Černým Johnem, ale jako vždy si nevěděli rady s tím, kde k tomu najít sílu. Potřebovali moc, aby s ním mohli úspěšně bojovat. Potřebovali mistrovské artefakty.

	Každý z nich měl jinou představu o tom, kde je hledat. Adam navrhoval prohledat pláž - hlavně v okolí Devil‘s Cove, kde lavina zabila pana Fogla, předchozího ředitele. Deborah prosazovala starý hřbitov. „Je na tom místě od sedmnáctého století,“ zdůrazňovala. „Původní spolek tam klidně mohl něco schovat.“ Melanie a Diana uvažovaly o tom, jestli je možné vytvořit křišťálové kyvadélko pro vyhledání „bílé energie“, kterou by mohly nástroje vydávat.

	Cassie seděla tiše blízko Nicka a moc se do diskuse nezapojovala. Měla praštěné, zoufalé nutkání na všechno zapomenout a zabořit mu hlavu do ramene. Neznala New Salem tak dobře jako ostatní - tak jak by mohla přijít s nějakým rozumným návrhem? Navíc měla hrozný slrach. Zmocnila se jí předtucha strašných věcí, které je čekaly.

	Prohrajeme, pomyslela si při tom, jak naslouchala znepokojeným hlasům čarodějek a čarodějů. Jsme skoro ještě děti a on má vědomosti shromážděné za několik století. Nemáme šanci.

	Hrůza, co ji ovládla, se během dne jen zhoršovala. Když šla na poslední hodinu, setkala se s Nickem, který právě vyšel na chodbu.

	„Vypadáš strašně,“ prohodil.

	„Dík.“ Cassie se na něj zkusila ironicky usmát.

	„Ne, chci říct, že jsi děsně bledá - není ti špatně? Chceš jít domů?“

	„Odchod ze školy bez dovolení je porušením školního řádu,“ ocitovala Cassie automaticky a unaveně. A objala ho.

	Nick zamumlal: „To svoje dovolení si můžou strčit -“

	Cassie se ho pevně držela. Nick na ni byl tak hodný. Chtěla ho milovat. Rozhodla se, že udělá všechno proto, aby se do něj zamilovala. Třeba by se spolu mohli vrátil na Crowhaven Road, odejít někam, kde by mohli být spolu sami. Nick nerad dával najevo city na veřejnosti.

	„Nepouštěj mě,“ zašeptala. Nick nic takového rozhodně neměl v úmyslu a políbil ji.

	Ano. Poddej se tomu. Staň se součástí Nickova světa a budeš v bezpečí. Nick se o tebe postará. Teď už můžeš hodit všechny starosti za hlavu.

	„Ale to se podívejme... tohle podle mě vypadá na přestupek typu A,“ pronesl nepříjemně známý hlas. „Veřejné projevy náklonnosti, nevhodné pro důstojné prostředí vzdělávací instituce. Co ty na to, Portio?“

	Nick a Cassie se pustili. Cassie byla v obličeji rudá jako rak.

	„Podle mě to je pořádně nechutné,“ odpověděla Portia Bainbridgeová.

	Za zády měla chumel studentů, kteří nejspíš zrovna šli na schůzi dozoru. Mohlo jich být tak třicet. Cassie začalo bít srdce jako o život.

	„A je to její vina,“ pokračovala Portia a povýšeně si Cassie měřila pohledem. „Slyšela jsem, jak ho provokuje. Půjde s námi.“

	„Přesně, je to malá koketa,“ řekla Sally. Cassie si vybavila Sallyin hlas na záchodcích i její vzteklý a krutý tón. Za tou na maturitním plese běhali všichni kluci a málem se přitom přerazili o vlastní vyplazený jazyk. Včetně mého přítele. Potom, co onehdy zaslechla, co o ní Sally říká, se na sebe začala dívat jinak.

	Nick si skupinku měřil chladnýma očima - najednou to byl ten starý Nick, stejný, jako když ho Cassie uviděla poprvé. S očima jako led. „Kam ji chcete odvést? Jako trest za přestupek typu A se zůstává po škole. Nebo nečtete své vlastní předpisy?“ řekl.

	„Tresty na téhle škole určujeme my -“ spustila Portia, ale Sally ji přerušila.

	„Při obědě odmítla spolupracovat se členem dozoru,“ odpověděla. „Proto taky půjde s námi. Pan Brunswick nám dal zvláštní pokyny. Odvedeme ji do ředitelny, kde si s ní bude moct osobně promluvit.“

	„Tak to nás budete muset odvést oba,“ prohlásil Nick a objal Cassie ještě pevněji.

	Byla to příliš velká přesila. Cassie očima těkala po shromážděných studentech a pátrala mezi nimi po přátelské tváři. Všichni byli z posledního ročníku a jeden jako druhý nenáviděli čarodějky. Faye tentokrát poblíž nebyla.

	„Nicku,“ řekla tichým, opatrným hlasem, kterým přehlušila vyděšený tlukot vlastního srdce. „Asi bych měla jít s nimi.“ Ohlédla se po Sally. „Můžu se s ním aspoň rozloučit?“

	Sally s cynickým úsměškem přikývla. Cassie objala Nicka kolem krku.

	„Sežeň ostatní,“ pošeptala mu do ucha. „Všichni z dozoru budou na schůzi - musíte najít způsob, jak mě dostat ven.“

	Když ji Nick pustil, mahagonovýma očima jí dal najevo, že rozumí. Potom ustoupil a vrhl na Sally nic neříkající pohled.

	Skupinka dozorců obklopila Cassie a odvedla ji chodbou pryč, jako by byla masová vražedkyně. Cassie měla sto chutí se dát do vyšinutého smíchu, jenže když dorazili k ředitelně, vystřídal tohle nutkání příval čirého strachu a úzkosti.

	Naplánoval to, uvědomila si. Možná ne přímo na dnešek, ale věděl, že nás dřív nebo později dostane hezky jednoho po druhém. Snažila se ignorovat plíživý hlásek, který jí špital: Věděl, že dostane tebe. Měl tě vytipovanou.

	Protože jsi cizinka - nebo možná protože nezapadáš do jeho plánů. Myslí jí prolétla vzpomínka na Kori ležící ztuhle a nehybně s přeraženým krkem na úpatí kopce. Cassie na vlastní oči viděla, co se stane lidem, kteří nezapadají do plánů Černého Johna.

	„Třeba na něj trochu zacukruješ a nechá tě jít,“ pošeptala jí Sally zlomyslně a strčila ji do dveří ředitelny.

	Cassie jí na to nic neodpověděla. Měla hrdlo stažené hrůzou.

	V ředitelně nebyla od té doby, co šla za panem Foglem, aby si stěžovala na Fayino šikanování. Kancelář vypadala stejně, až na praskající oheň, který teď plápolal v krbu. A samozřejmě muž za stolem byl jiný.

	Nedívej se na něj, nařídila si Cassie, když za ní zaklaply dveře. Nemohla si ale pomoct. Jeho černé oči ji upoutaly, jakmile pohlédla směrem ke stolu. Na jeho tváři, která v sobě měla něco jestřábího, nebyl ani náznak překvapení nad tím, že ji tam vidí.

	Ředitel se sotva slyšitelným cvaknutím na stůl odložil štíhlé, zlatem zdobené pero.

	„Cassandro,“ oslovil ji.

	Cassie se podlomila kolena.

	Byl to ten hlas ze stínu. Temný, vtíravý hlas. Tak tichý a zákeřný - tak zlý. Pohled těch hematitově černých očí ji obnažoval a odhaloval. Jako by si prohlížel její mysl a pátral po skulině, kterou by pronikl dovnitř.

	„Pane řediteli,“ odpověděla Cassie. Skoro nepoznávala vlastní hlas. Zněl tak zdvořile, ale přitom tolik neosobně.

	Ředitel se usmál.

	Měl na sobě černý rolák a černé sako. Stál a špičkou prstů se opíral o desku stolu.

	„Tak mladá a tak odvážná,“ pochválil ji. „Jsem na tebe hrdý.“

	Něco takového by od něj Cassie v životě nečekala. Oněměle na něj vykulila oči. Prsty jí mimoděk zamířily k ametystovému přívěsku ukrytému pod svetrem.

	Jeho oči sledovaly její gesto. „S tím bych se nezdržoval,“ podotkl s nepatrným úsměvem. „Ten kámen je moc malý na to, aby tě ochránil.“

	Cassiina ruka zvolna klesla. Jak na to přišel? Připadala si tak zmatená, úplně rozhozená. Užasle se dívala na muže před sebou a snažila se najít nějakou podobu mezi ním a spálenou zrůdou, která se skláněla nad babičkou v kuchyni, a s čarodějem ze sedmnáctého století, který odvedl zděšený spolek do New Salemu. Otázkou bylo, jak to, že tu vůbec stál. Odkud čerpal sílu?

	„Ametyst je slabý kámen, kámen srdce,“ pokračoval tlumeným hlasem. „Musíš se soustředit jen na svůj cíl, Cassie. V tom je to tajemství. Mít jasný cíl a nedovolit, aby ho cokoli narušilo. Na jediný okamžik ho nesmíš pustit z mysli.“

	Cassie měla podivné tušení, že jí vlastně odpovídá na otázku. Proboha, proč nenechala Nicka, aby šel s ní? Srdce jí prudce bušilo... byla strachy bez sebe.

	„Předvedu ti to,“ nabídl jí černovlasý muž. „Můžeš mi podat ten přívěsek? Jenom na chvíli,“ dodal, když Cassie nereagovala.

	Cassie pomalu zvedla ruce za krk. Ledovými prsty si rozepnula stříbrný řetízek a sundala si ho. Co jiného mohla dělat?

	Vzal si ho od ní pomalu, s jistotou.

	
Zničehonic Cassie napadla praštěná myšlenka - připomínal jí kouzelníka, který se chystá předvést trik. Tenhleten ovšem v rukávu určitě nic neschovává. Kromě masa a krve, které by tam vůbec neměly být.

	Ředitel se s přívěskem v pozvednuté ruce odvrátil od Cassie. Oheň v krbu poskočil a zapraskal a Cassie cítila, jak jí krev tepe v hrdle a v konečcích prstů. Tohle dlouho nevydržím, pomyslela si. Nicku, kde jsi?

	„Měla bys vědět,“ pronesl ředitel hlasem, který působil poněkud zkresleně, „že ametyst je kámen plný vad. Já jsem jako zdroj moci odjakživa upřednostňoval křišťál...“ Začal se obracet.

	Ne, vykřikla v duchu Cassie. Všechno probíhalo zpomaleně, jako by sledovala nějaký film, políčko po políčku, přehrávaný na velmi starém videorekordéru. Každičký výjev byl ostrý a jasný do nejmenšího detailu. Cassie neměla ani ponětí, odkud se to ,Ne‘ vzalo. Věděla jen, že cosi hluboko v jejím mozku zuřivě protestuje a snaží se ji varovat. Nedívej se, prosím tě, hlavně se nedívej.

	Cassie chtěla ten film zastavit, zarazit přehrávání. Jenže nemohla. Trvalo to věčnost, ale černovlasý muž se otáčel dál, až k ní stanul čelem.

	Viděla jeho elegantní černé sako, černý pletený rolák. Nad ním ale bylo něco příšerného, co jí vehnalo slzy do očí a zadusilo její výkřik v hrdle. Ten muž neměl obličej.

	Žádné vlasy, obočí, oči, nos. Žádná ústa, jen rozšklebená řada stisknutých zubů, který stejně jako obnažené kosti, které měla před očima, byl průzračný jako voda.

	Cassie nemohla vykřiknout, nemohla dýchat. Úplně nad sebou ztratila kontrolu.

	Proboha živýho, ta lebka nezmizela. Proto jsme ji nenašli. Nevybuchla, protože je v jeho hlavě. Diano, Adame, je uvnitř jeho hlavy...

	„Jak sama vidíš, Cassandro,“ zazněl nelidský hlas zpoza zatnutých zubů, „moc vyžaduje jasný cíl bez narušení. A já mám víc moci, než si vy děti dokážete představit v sebedivočejších snech.“

	To ne, tomu nevěřím, já nevěřím svým vlastním očím, já už se na to nevydržím dívat...

	„Moje duše není spjata s tímto tělem,“ mluvil klidně a přízračně zřetelně. „Může proudit jako voda všude, kam jí zavelím. Dokážu její moc zacílit kamkoli.“

	Prázdné oční důlky se naklonily dolů směrem k ametystovému náhrdelníku, který visel z naprosto normálně vypadající ruky. Hluboko uvnitř kamene se vzňal plamen. Cassie to zničehonic ucítila - vlnu moci, stejnou, s jakou zahnala dobrmana, varovala Seana a zapálila svíčku. Až na to, že tohle bylo silnější, daleko intenzivnější než její chabé pokusy. Připadlo jí, že tu sílu skoro vidí, jako zážeh světla.

	Ametystový přívěsek se jí před očima roztříštil.

	Stříbrná sova se dál pohupovala, ale její spáry zely prázdnotou. Kámen zmizel.

	Cassie zachytila zazvonění, jak jeho úlomky dopadly na zem. Ten zvuk si však pořádně neuvědomovala. Hrůza jí úplně ochromila smysly.

	„A teď, Cassandro,“ promluvil hlas znovu a zničehonic ho přerušil rámus tak hlasitý, že ho zaslechla i Cassie. Ze dvora před školou se ozýval strašný řev připomínající pokřik fanoušků při zápase. Byl plný zuřivosti. Křik hlubokých hlasů protínalo pronikavé ječení.

	Ředitel upustil stříbrný řetízek a přešel k oknu s výhledem na dvůr před školou.

	Cassiin mozek začal znovu pracovat. Přála si jen jedno, uniknout z ředitelny. Využila ředitelovy chvilkové nepozornosti a vrhla se ke dveřím.

	Proběhla skrz kancelář sekretářek, aniž by se na některou z nich podívala. Na chodbách na prvním patře zavládl všeobecný zmatek. Studenti se drali ze tříd. „Rvačka!“ hulákali nějací kluci na schodech. „Hněte sebou!“

	Je to jako při povstání v ulicích. Nemůžou naráz dohlížet na celou školu, uvědomila si Cassie matně. Bez zastavení se hnala vpřed. Seběhla dolů po schodech a prohnala se chodbou. Instinktivně mířila k epicentru všeho toho zmatku.

	„Stůj, Cassie!“

	Nebyl to mužský hlas, ale i tak v něm zazněla výhružka. Faye. Cassie se na okamžik zastavila a začala zoufale hledat Nicka, Dianu nebo Adama.

	„Cassie, počkej, do háje. Nikdo ti nechce ublížit. Letím za tebou celou cestu z kanclu.“

	Cassie před ní s obavou ustoupila. Chodba teď zela prázdnotou. Všichni byli venku.

	„Cassie, poslouchej mě, prosím tě. Nechce tě zabít, přísahám. Chce ti jenom pomoct. Zamlouváš se mu.“

	„Faye, ty jsi úplně zešílela!“ Cassie se přestala ovládat a rozkřikla se na ni. „Ty nevíš, co je zač! To, jak vypadá, je celý jenom iluze. Je to zrůda!“

	„Nebuď směšná. Je jeden z nás -“

	„Panebože, panebože“ zoufala si Cassie. Najednou na ni všechno dolehlo a kolena se jí roztřásla tak strašně, že se musela opřít o zeď. Sklouzla dolů a strhla přitom plakát o fotbalovém zápase na Díkůvzdání. „Tys ho neviděla. Nic o něm nevíš.“

	„Zato vím, že se chováš jako malá holka. Mělas mu dát šanci a vyslechnout ho. Chystal se ti všechno vysvětlit -“

	„Faye, koukej se probrat!“ utrhla se na ni Cassie. „Proboha tě prosím, prober se a koukni se na něj! Strašně se v něm pleteš. Copak jsi slepá?“

	„Jasně, já jsem mimo a ty rozumíš všemu.“ Faye poodstoupila s rukama zkříženýma na hrudi. Zvedla bradu a sjela Cassie přimhouřenýma očima, ve kterých byl náznak tichého triumfu. Krvavě rudé rty se usmály. „Myslíš si, že máš patent na rozum - a přitom ani nevíš, jak se jmenoval, když tu byl naposled. Když přišel za našima rodičema a usadil se v čísle třináct.“

	Nápor hrůzy, který Cassie chvíli předtím ovládal, polevil a zem se jí zničehonic začala pohupovat před očima. Opřela se rukou o podlahu. Faye na ni nepřestávala upírat ty podivně vítězoslavné oči. „Ne,“ špitla Cassie.

	„Ne, nevím? Nebo ne, neříkej mi to? Ale já bych ti to moc ráda řekla, Cassie. Už je načase, aby ses to dozvěděla. Posledně totiž vystupoval pod jménem John Blake.“

	.

	.

	KAPITOLA 10

	Cassie se na ni jen dívala neschopná slova, natož kloudné myšlenky. Nechtěla tomu uvěřit - ale kdesi ve skrytu duše věděla, že Faye říká pravdu.

	„Je to tak. Je to tvůj otec.“

	Cassie tam jen seděla.

	„Chce, abys byla šťastná, Cassie. Chce, aby ses stala jeho dědičkou. Má s tebou velký plány.“

	„A jaký plány má s tebou?“ zaječela na ni zuřivě Cassie, která byla vzteky bez sebe. „To máš být jako moje macecha?“

	Faye se pobaveně uchechtla. Zas ten její nesnesitelný, ležérní, spokojený úsměšek. „Třeba. Proč ne? Vždycky se mi líbili starší muži - a tenhle je jen o nějaký tři stovky let starší než já.“

	„Jsi odporná!“ Cassie nemohla najít ta správná slova. Žádná nebyla dost otřesná. Nechtěla věřit, že se to skutečně děje. „Ty jsi - ty -“

	„Nic špatného jsem neudělala, aspoň zatím. John a já máme - obchodní dohodu.“

	Cassie připadlo, že bude zvracet. Kvůli sobě, kvůli Faye... „Ty mu říkáš John?“ hlesla.

	„A jak bych mu podle tebe měla říkat? Pane Brunswicku? Nebo ho oslovovat jeho předchozím jménem, pane Blaku?“

	S Cassie se motal celý svět. Bledě zelené stěny vířily kolem. Zatmívalo se jí před očima. Kdyby tak omdlela, aby nemusela na nic myslet!

	Jenže to nemohla. Pozvolna se jí hlava přestala točit a ucítila pod sebou pevnou zem. Nemohla tomu všemu nijak uniknout. Nezbývalo jí nic jiného, než se s tou skutečností nějak vyrovnat.

	„Panebože,“ špitla Cassie. „Vážně je to pravda.“

	„Je to pravda,“ zopakovala po ní Faye tiše s uspokojením. „Tvá máma s ním chodila. Pověděl mi celý příběh o tom, jak se do něj zamilovala, když si přišel do čísla dvanáct vypůjčit sirky. Vypadá to, že se nikdy nevzali - ale jsem si jistá, že jí své příjmení s radostí přenechal.“

	Byla to pravda... přesně tohle se Cassie snažila babička říct, když umírala. „Je tu ale ještě něco. Něco, co musíš vědět,“ řekla, ale do toho přišla Laurel. Babiččina poslední slova byla šeptem vyslovené jméno „John“ a ještě cosi, čemu Cassie neporozuměla. Pamatovala si však tvar babiččiných rtů při tom, když se to snažila vyslovit. To slovo bylo „Blake“.

	„Proč mi to neřekla dřív?“ zašeptala Cassie rozechvěle. Ani si pořádně neuvědomovala, že mluví nahlas. „Proč to prozradila, až když umírala? Proč?“

	„Kdo, tvoje babička? Asi tě chtěla chránit,“ pokrčila rameny Faye. „Nejspíš si říkala, že by tě to rozhodilo, kdybys to věděla. Nebo možná,“ - Faye se naklonila vpřed - „věděla, že by tě to přivedlo k němu. Jsi krev jeho krve, Cassie. Jeho dcera.“

	Cassie vrtěla hlavou, otupělá a znechucená. „Ostatní staré paní - musely o tom taky vědět! Vždyť to musel vědět každý, kdo ho znal. A nikdo mi nic neřekl. Proč mi to neřekli?“

	„Buď té lásky a přestaň kňourat, Cassie. Vsadím se, že ti to neřekli, protože se báli, jak zareaguješ. Řekla bych, že na tom něco je. Úspěšně ses složila.“

	Prateta Constance, říkala si Cassie. Ta o tom určitě věděla. Jak se na mě vůbec mohla podívat? Jak to, že dovolila, aby máma zůstala u ní doma?

	Paní Franklinová mi to málem prozradila, uvědomila si Cassie náhle. Ano. Ta scéna během posledních minut v saloně pratety Constance najednou dávala smysl. Adamova babička se jí to chystala povědět, chtěla jí říct něco o jejím otci, jenže babička Quniceyová a prateta Constance jí vtom zabránily. Všechny to tajemství zamlčely, aby se Cassie nedozvěděla pravdu.

	I když rodiče v tom asi nejeli, usoudila Cassie nakonec. Připadala si hrozně unavená. Nejspíš si to ani nepamatovali. Přiměli se na všechno zapomenout. Zato prateta Constance varovala Kruh, aby nevyvolávali staré vzpomínky, a přitom spočinula pohledem právě na Cassie.

	„Jen si to představ, Cassie,“ říkala jí právě Faye a její zastřený hlas zněl tentokrát mírně místo posměšně nebo vítězoslavně. „Chce pro tebe jen to nejlepší. Vždycky si to přál. Tvoje narození bylo součástí jeho plánu. Já vím, že jsme spolu měly v minulosti problémy, ale John chce, abysme spolu vycházely. Co to takhle aspoň zkusit? No tak, Cassie.“

	Cassie se navzdory bolesti pozvolna přiměla soustředit. Faye klečela před ní. Její nádherná, smyslná tvář jako by zářila vnitřním světlem. Ona to myslí vážně, pochopila Cassie. Říká to naprosto upřímně. Možná že je do něj zamilovaná.

	A možná, uvažovala Cassie omámeně, bych o tom opravdu měla přemýšlet. Od toho, co jsem se nastěhovala do New Salemu, se tolik věcí změnilo. Už nejsem taková jako dřív. Ta stará plachá Cassie, která nikdy neměla kluka a nikdy neměla co říct, je pryč. Třeba to je jenom další proměna, nová životní etapa. Možná jsem se ocitla na křižovatce.

	Dlouze se na Faye zadívala a snažila se najít odpověď v hlubinách jejích jantarových očí. Nakonec pomalu zavrtěla hlavou.

	Ne.

	V okamžiku, kdy si to pomyslela, pocítila vlnu ledově chladného odhodlání. Cestu nabízenou Faye by si nikdy nevybrala, ať se děje, co se děje. Nestane se tím, co z ní chce Černý John - její otec - mít.

	Cassie vstala a beze slova a jediného pohledu Faye opustila.

	Rvačka před školou ještě neskončila. Cassie vyhlédla ven hlavním vchodem a spatřila slabé listopadové slunce ozařující vodopád plavých vlasů. Zamířila k němu.

	„Diano...“

	„Cassie, ještěže tak! Když nám Nick řekl, že jsi sama u něj v kanceláři...“ Diana se zarazila. „Cassie, co se stalo?“

	„Musím ti něco říct. Ale až doma. Můžeme hned odjet?“ Cassie svírala Dianinu ruku.

	Diana se na ni okamžik znepokojeně zadívala, ale hned se vzpamatovala. „Jo. Jasně. Ale Nick tě bude hledat. To on přišel s tím, že v přízemí vyvoláme rvačku, abychom odvedli jeho pozornost. Stačilo popadnout pár lidí, do někoho vrazit nebo šťouchnout a bylo to. Pustili se do toho všichni kluci a Deborah s Laurel. Všichni se po tobě shánějí.“

	Cassie se teď žádnému z nich nedokázala podíval do očí, zvlášť ne Nickovi. Jakmile by se dozvěděl, kým ve skutečnosti je - koho vlastně držel v náručí, koho to líbal...

	„Prosím tě, nemůžeš jim jenom říct, že jsem v pořádku? Já fakt potřebuju jet domů.“ Blízko nich stála Suzan. Cassie kývla jejím směrem. „Nemohla by jim to říct Suzan?“

	„Jo. Dobře. Suzan, pověz ostatním, že jsem Cassie vzala domů. Už s tím můžou přestat.“ Diana odvedla Cassie z kopce dolů na parkoviště. Jen co došly k Dianinu autu, přiřítil se k nim Adam.

	„Už se to před školou trochu zklidňuje. Pojedu s vámi,“ řekl. Cassie chtěla něco namítnout, ale neměla na to sílu. Krom toho bude možná Diana potřebovat jeho oporu, až jí to Cassie všechno vylíčí.

	Cassie kývla na Adama a ten se bez dalších cavyků posadil do auta. Když dorazili k Dianě, zamířili k ní do pokoje.

	„Teď nám pověz, co se stalo, než z toho budu mít infarkt,“ obrátila se na ni Diana.

	Jenže to nebylo jen tak. Cassie přešla k oknu na pláž, kde se sluneční paprsky odrážely v zavěšených krystalech a vrhaly na zdi poskakující a klouzající pruhy duhy. Otočila se a podívala se na reprodukce po obou stranách okna, na Dianinu sbírku řeckých bohyní. Před očima měla hrdou Héru, královsky vznešenou, s hřívou havraních vlasů a přimhouřenýma, nezkrotnýma očima, Afroditu, bohyni krásy s něžnými ňadry vystavenými na odiv, divokou Artemis, panenskou lovkyni, která nezná strach. Na druhé straně byla Athéna, šedooká bohyně moudrosti, a Persefona se svěží skřítkovskou tváří, obklopená květinami. Poslední z nich byla barevná reprodukce bohyně starší než samotná řecká civilizace, velké bohyně Diany, která vládla měsíci, hvězdám a noci jako Diana, královna čarodějnic.

	„Cassie!“

	„Promiň,“ zašeptala Cassie a pomalu se otočila k Dianě. Ta byla samým napětím mrtvolně bledá.

	„Promiň mi to,“ zopakovala hlasitěji. „Asi pořádně nevím, jak vám to mám říct. Teď už ale vím, proč jsem se narodila o tolik později než vy... teda, vlastně, ne. Nevím to.“ Na chvíli se zamyslela. „Nevím, proč jsem se narodila tak pozdě. Pokud ovšem netušil, že se ho spolek pokusí zbavit, a tak ho napadlo, že si pořídí pojistku...“ Cassie si to přebrala znovu a zavrtěla hlavou. Adam a Diana se na ni znepokojeně dívali, jako by jim začínala šílet před očima. „Asi nevím úplně všechno. Nejsem ale napůl cizinka, jak jsme si mysleli. Proto po mně nešel. Měl k tomu docela jiný důvod. Mysleli jsme si, že jsme mu Kori a já zkřížily plány... ale...“ Cassie se zarazila a pocítila bolestivé bodnutí, jako by jí projel rozeklaný skleněný střep. Oči se jí zalily slzami. „Myslím si, že... panebože... Už vím, proč Kori umřela. Kvůli mně. Kdyby neumřela, stala by se členkou spolku místo mě, a to on nechtěl. To s ní nepočítal. A tak se jí musel zbavit.“ Další zachvěv bolesti byl tak silný, že se skoro zkroutila pod jeho náporem. Bála se, že se pozvrací.

	„Posaď se,“ vyzval ji naléhavě Adam. Spolu s Dianou jí pomohli sednout na postel.

	„Ne... ještě nic nevíte. Třeba se mě ani nechcete dotknout.“

	„Cassie, pro všechno na světě, řekni nám konečně, o čem to mluvíš. Vůbec to nedává smysl.“

	„Ale dává. Jsem dcera Černého Johna.“

	Kdyby ji v ten okamžik Adam nebo Diana pustili nebo ucukli, Cassie by snad vyskočila z okna. Dianiny jasné zelené oči však byly jen plné úžasu a její nekonečně hluboké panenky se rozšířily překvapením. Adamovy oči náhle získaly stříbrný odstín.

	„Řekla mi to Faye a je to pravda.“

	„Ne, není,“ přesvědčoval ji Adam naléhavě.

	„Není a já ji zabiju,“ pronesla Diana. Slyšet taková slova od laskavé Diany byl pořádný šok.

	Ani jeden z nich Cassie nepustil. Diana seděla vedle ní z jedné a Adam z druhé strany, společně ji drželi a objímali jak ji, tak i jeden druhého. Když se Cassie roztřásla, zachvěli se spolu s ní.

	„Je to pravda,“ hlesla Cassie a snažila se trochu ovládnout. Musela zůstat klidná. Nemohla si teď dovolit přestat se ovládat. „To vysvětluje všechno. Proč se mi o něm zdává - o něm na potápějící se lodi. Vysvětluje to, proč má políčeno na mě, jako když jsme ho vyvolali o Halloweenu a tu poslední noc na pláži. Chce, abych se přidala na jeho stranu. Faye je do něj zamilovaná. Stejně jako kdysi moje máma.“

	Cassie se zimomřivě roztřásla. Adam a Diana ji dál objímali. Ani jeden z nich se od ní neodtáhl, když jim pohlédla do tváře.

	„Vysvětluje to, co se stalo s mamkou,“ pokračovala Cassie stísněně. „Proč přišel k nám domů tu noc, kdy se vrátil... kdy jsme ho pustili ven z hrobu. Šel za ní - to proto je teď v takovém stavu. Diano, já... já musím za ní.“

	„Počkej minutku,“ uklidňovala ji Diana. I její hlas zněl ochraptěle, jak potlačovala slzy. „Ještě chviličku vydrž.“

	Cassie horečnatě uvažovala. Žádný div, že mamka utekla z New Salemu, žádný div, že v jejích očích se vždycky skrývala ta bezmocná hrůza. Koho by neděsilo, že se milovaný muž ukázal být vaší noční můrou? Vždyť musela odejít, aby porodila jeho dítě někde, kde se o jeho původu nikdo nedoví!

	Přesto v sobě našla dost odvahy, aby se vrátila a přivedla Cassie. A teď v sobě musela najít stejnou odvahu i Cassie.

	Na temnotě není nic děsivého. Musíš se jí jen postavit. Cassie netušila, jak jí bude čelit. Věděla však, že to nějak musí udělat.

	„Už je mi lip,“ ujistila je šeptem. „A chci vidět mámu.“

	Diana si s Adamem přes její hlavu něco telepaticky vyjasňovali.

	„Doprovodíme tě tam,“ prohlásila Diana. „Nepůjdeme s tebou až do pokoje, jestli o to nestojíš, ale dovedeme tě na místo.“

	Cassie se na ně podívala. Pohlédla nejprve do Dianiných očí, které potemněly do odstínu smaragdu, ale byly plné lásky a porozumění, a pak na Adama, na jehož hezké tváři byl klidný, odhodlaný výraz.

	„Děkuju,“ řekla. „Děkuju vám oběma.“

	*   *   *

	Otevřela jim prateta Constance. Zdálo se, že ji jejich příchod překvapil a byla trochu v rozpacích, což pro změnu překvapilo Cassie. Nedokázala si představit, že by Melaniinu pratetu mohlo cokoli rozhodit.

	Když se však Cassie vydala k pokoji pro hosty, právě z něj vycházely babička Quinceyová s paní Franklinovou Cassie se podívala na drobounkou prababičku Laurel a na Adamovu boubelatou, rozvrkočenou babičku a na konec na pratetu Constance.

	„My jsme... zkoušely jsme jednu dvě věci, které by tvé matce mohly pomoct,“ vysvětlila jí prateta Constance s lehce provinilým výrazem. Odkašlala si. „Léčily jsme ji postaru,“ přiznala se. „Snad jí to nějak prospěje. Budeme v saloně, kdybys něco potřebovala.“ Zavřela dveře.

	Cassie se otočila a zadívala se na postavu ležící v bílých škrobených peřinách pratety Constance. Klekla si vedle postele.

	Mamčina tvář byla stejně bílá jako prostěradla. Mamka vůbec jako by byla zobrazená na černobílé kresbě: bílý obličej, černé vlasy, černé řasy vrhající stíny tvaru půlměsíce na její tváře. Cassie ji vzala za chladnou ruku a najednou si uvědomila, že neví, co jí říct.

	„Mami?“ zkusila to. „Mami? Slyšíš mě?“

	Žádná odpověď. Ani nepatrný pohyb.

	„Mami,“ začala Cassie s přemáháním, „já vím, že jsi nemocná, a vím, že máš strach, ale jedné věci už se bát nemusíš. Já už vím, jak to ve skutečnosti bylo. Vím, kdo je můj otec.“

	Cassie vyčkávala a připadlo jí, jako by se přikrývka na maminčiných prsou zvedala a klesala o něco rychleji.

	„Vím všechno,“ pokračovala. „A... jestli máš strach, že na tebe mám vztek, tak se vůbec nemusíš bát. Já to chápu. Viděla jsem, co dokáže s lidmi udělat. Viděla jsem, co provedl s Faye, a ta je silnější než ty.“ Cassie svírala matčinu studenou ruku tak silně, až měla strach, že mámě ubližuje. Odmlčela se a polkla.

	„Každopádně jsem ti chtěla říct, že o tom vím. A brzo bude po všem a já slibuju, že už ti nikdy neublíží. Nějak ho zastavím. Nevím jak, ale zastavím ho. Přísahám, mami.“

	Vstala, přitom ale máminu měkkou, nehybnou ruku nepustila a zašeptala: „Jestli máš strach, mami, můžeš se vrátit. Je to snazší než před něčím utíkat, věř mi. Když se tomu postavíš, není to tak strašné.“

	Cassie znovu vyčkávala. Nemyslela, že si dělá nějaké naděje, ale podle všeho ano, protože s ubíhajícími vteřinami se jí zklamáním sevřelo srdce. Aspoň maličké znamení. Přece toho tolik nechce, nebo ano? Ale nedočkala se ani sebemenšího náznaku. Cassie znovu pocítila horkost, která se jí drala do očí, a připadlo jí, že už je to ten den snad posté.

	„Tak dobře, mami,“ zašeptala a sklonila se, aby ji políbila na tvář.

	Přitom si všimla jakéhosi tenkého provázku na mámině krku. Zatáhla za něj a zpoza límce matčiny noční košile vylovila tři drobné zlatohnědé kameny uvázané na šňůrce.

	Cassie zastrčila přívěsek zpátky na místo, okamžik čekala a pak pokoj opustila.

	Dokázala bych žít bez mamky, kdyby umřela stejně jako babička? ptala se sama sebe, když zavírala dveře pokoje. Byla přesvědčená, že by to nezvládla. Jenže si pomalu začínala uvědomovat, že možná bude muset.

	V salonku popíjeli Adam a Diana čaj spolu se starými dámami.

	„Kdo dal mamce na krk ty kameny? A k čemu jsou?“

	Staré paní se podívaly jedna na druhou. Odpověděla jí prateta Constance.

	„To já,“ řekla a odkašlala si. „Jsou to tygří oči. Zahánějí zlé sny - nebo to aspoň vždy tvrdila moje babička.“

	Cassie se na ni maličko usmála. „Aha. Děkuju.“ Možná že Melaniina náklonnost ke kamenům byla v rodině. V žádném případě nehodlala pratetě Constance líčit, co Černý John dovede s kameny udělat, když se mu zlíbí.

	„Zlé sny jsou jen pro zlost,“ ozvala se paní Franklinová, když se Adam s Dianou zvedli k odchodu. „Hezké sny, to je samozřejmě něco docela jiného.“

	Cassie se podívala na Adamovu babičku, jejíž rozčepýřené vlasy se začínaly uvolňovat z drdolu, zatímco spokojeně křoupala jednu sušenku za druhou. Cassie v životě neviděla nikoho, kdo by jedl s takovou chutí, s čestnou výjimkou Suzan. Paní Franklinová ale nebyla jen popletená stařenka, jak by se mohlo na první pohled zdát.

	„Sny?“ zopakovala Cassie.

	„Hezké sny,“ potvrdila Adamova babička s pusou plnou sušenek. „Pokud chceš mít hezké sny, dej si do postele měsíční kámen.“

	Cassie o tom uvažovala celou cestu domů.

	Spolu s Dianou v tichosti povečeřely. Zůstaly samy doma, protože se Dianin táta opět zdržel v kanceláři. Adam odešel, protože si chtěl promluvil s ostatními členy Kruhu.

	„Nedokážu jim to říct,“ zavrtěla hlavou Cassie. „Dnes ne - možná zítra.“

	„Není důvod, proč bys to musela říkat,“ odpověděl jí Adam skoro příkře. „Prožila sis toho dost. Řeknu jim to já - přiměju je, aby to pochopili. Neboj se, Cassie. Oni tě neopustí.“

	Cassie si přesto nepřestávala dělat starosti. Její obavy ale nakonec musely jít stranou, protože měla hlavu plnou jiných věcí. Něco mamce slíbila.

	Ležela v posteli, pročítala si babiččinu Knihu stínů, vlastně už svou Knihu stínů, a pátrala po něčem o kamenech a snech.

	Docela se jí dařilo. Jak přivolat sny. Polož si pod polštář měsíční kámen a po celou noc se oddávej krásným a příjemným snům, které ti mohou přinést mnoho dobrého. Našla také část věnovanou kamenům obecně. Velké kameny jsou účinnější než malé. To už ale věděla. Pověděla jí to Melanie a Černý John to dnes mimo vší pochybnost potvrdil.

	Odložila knihu a přešla k Dianinu stolu.

	Ležel na něm bílý sametový váček lemovaný nebesky modrým hedvábím. Cassie měla od Diany dovoleno ho otevřít, a tak přinesla váček k posteli a vysypala jeho obsah na přeloženou část přehozu. Kameny na bílé pokrývce vytvořily kaleidoskopický obrazec.

	Modrý achát - Cassie zvedla trojhranný kámen a přejela si jeho lesklým povrchem po tváři. Všimla si světložlutého citrínu - oblíbeného kamene Deborah, dobrého zdroje energie. A opodál ležel zakaleně oranžový karneol, s pomocí kterého jednou Suzan dokázala pobláznit celý fotbalový tým. Pak tu byl průsvitný zelený nefrit, který Melanie používala pro zklidnění mysli, a královsky purpurový ametyst - kámen Laurel, kámen srdce podle Černého Johna. A vedle nich ležely tucty dalších: hřejivý jantar, lehký, jako by byl z umělé hmoty, tmavozelený heliotrop posetý rudými skvrnkami, granát barvy vína nebo bledězelený olivín, který Diana použila k vyhledání temné energie.

	Cassiiny prsty prohledávaly chřestící kameny, až našly měsíční kámen. Byl průhledný a stříbromodře se třpytil. Postavila ho na noční stolek vedle postele.

	Diana vešla dovnitř, čerstvě po koupeli, a sledovala, jak Cassie ukládá kameny zpátky do váčku.

	„Našlas něco ve své Knize stínů?“ zajímala se.

	„Nic určitého,“ odpověděla Cassie. Nechtěla vysvětlovat, co dělá, dokonce ani Dianě ne. Všechno jí poví, až zjistí, jestli to vyjde. „Mám pocit, že babička nechtěla říct, že v té knize najdu něco přímo o Černém Johnovi,“ dodala. „Možná jí šlo jen o to, abych byla dobrá čarodějka a získala co největší znalosti. Třeba si myslela, že toho pak budu vědět dost na to, abych ho porazila.“

	Diana vklouzla do postele a zhasla světlo. Měsíc tentokrát nesvítil a okno na pláž bylo pohrouženo ve tmě. V pokoji se rozhostilo ticho, jak tam ležely v posteli - jako by měly po večírku a Cassie jen u Diany přespávala. Cassie to připomnělo dobu, kdy se s Dianou rozhodly, že si jedna druhou adoptují jako sestru.

	„Musíme přijít na to, jak ho zabít,“ řekla.

	Večírek s pochmurným, krvežíznivým závěrem. Diana chvilku mlčela a pak odpověděla klidným hlasem: „No, víme o dvou věcech, které ho nezabijí - voda a oheň. Poprvé se utopil, když se jeho loď potopila, a podruhé uhořel, když mu naši rodiče spálili dům. Pokaždé ale znovu ožil.“

	Cassie jí za tu frázi byla vděčná. „Naši rodiče“. Její máma se určitě nikoho nesnažila upálit.

	„Řekl mi, že jeho duše není vázaná na tělo,“ svěřila se Dianě. „Myslím, že ji dokáže vyslat na různá místa. Možná že když zemřel, jednoduše svou duši odeslal někam jinam.“

	„Například do křišťálové lebky,“ doplnila ji Diana. „A tam taky zůstala, dokud se díky nám znovu nespojila s tělem. To sedí. Co by nám ale potom mohlo posloužit jako zbraň?“

	„Země... nebo vzduch,“ uvažovala Cassie. „Nedovedu si ale představit, jak by někoho mohl vzduch zabít.“

	„Já taky ne. Země, to znamená magické kameny... my ale nemáme drahokam dost velký na to, abychom jeho sílu využili proti němu.“

	„Ne,“ odpověděla Cassie. „Vypadá to, že to bez mistrovských artefaktů nedokážeme. Musíme je najít.“

	Cítila, jak Diana ve tmě přikyvuje. „Jenomže jak?“

	Cassie natáhla ruku a nahmátla měsíční kámen. Vložila si ho pod polštář.

	Možná nejde ani tak o to, jak velký kámen člověk použije, ale o to, jak ho použije. „Dobrou noc, Diano,“ zamumlala a zavřela oči.

	.

	.

	KAPITOLA 11

	Ten sen byl od začátku jasnější než ostatní. Mohlo to být i tím, že Cassie už tušila, co ji čeká. Byla klidnější a naplno si uvědomovala, co se děje. Slaná voda ji bičovala do tváře. Cassie ji polykala. Byla tak studená, že Cassie necítila ruce a nohy.

	Klesala dolů. Každou chvílí se utopí... ale nezemře. Posledními zbytky vůle se soustředila a odeslala svou duši do místa, které pro ni připravila... do lebky ukryté na ostrově. Část své moci už beztak v nitru lebky zanechala předtím a teď věděla, že se do ní musí uchýlit. Jednoho dne, až nastane příhodná doba, až se dostatečně velká část jejího těla rozpustí v moři a bude vyvržena na ostrov, vrátí se mezi živé.

	Hezké sny, chtěla jsem mít hezké sny, pomyslela si Cassie naléhavě, když se jí voda zavřela nad hlavou.

	Náhlá proměna...

	Oslnilo ji pronikavé světlo.

	„Běž si hrát s Kate do zahrady,“ vybídl ji vlídný hlas.

	Ano. Dokázala to. Přenesla jsem se do druhého snu.

	Zahrada se prostírala za domem. Cassie se otočila k zadním dveřím.

	„Jacinth? Na něco jsi zapomněla.“

	Cassie se nejistě zastavila. Neměla ponětí, o čem to ta vysoká žena v puritánském oděvu mluví. Žena se dívala na podlahu. Tam na čistých borových prknech ležela Kniha stínů vázaná v rudé kůži. Cassie si vzpomněla, že se jí svezla z klína, když vstala.

	„Odpusťte, maminko.“ Ta slova jí vyklouzla ze rtů zcela přirozeně. Mezitím si její oči přivykly na světlo -nemohla ale přijít na to, kam tu knihu dát. Na nějaké zvláštní místo... jenže kam? Potom uviděla uvolněnou cihlu ve zdění krbu.

	„To už je lepší,“ přikývla vysoká žena, když Cassie vložila knihu do úkrytu, který zakryla cihlou. „Jacinth, nezapomínej, že si nedbalost nemůžeme dovolit. Dokonce ani zde, v New Salemu, kde jsme obklopeni sousedy stejného rodu. A teď utíkej na zahradu.“

	Kate už vycházela ze dveří. V paprscích slunce venku si Cassie všimla, že Kateiny vlasy mají stejnou barvu jako Dianiny. Nebyly čistě zlaté. Jejich odstín byl bledší, jako čirý proud světla. Kate měla i zlatavé oči, ve kterých jako by se odráželo samo slunce. Připomínala paprsek, který zabloudil na zem.

	„Nebesa a moře, uchraňte mě hoře,“ zasmála se a podívala se zpoza trsů bylin a keřů na modré nekonečno pod útesem. Tehdy v zahradě žádná zeď nestála - ještě ji nepostavili. Vtom Kate vyběhla a pro cosi se sklonila.

	„Přivoň si k téhle levanduli,“ vybídla ji a zvedla trs bylin. „Není to nádhera?“

	Jenže Cassie postávala u otevřených dveří. Do kuchyně vešli další dva lidé. Rodiče Kate, usoudila. Dospělí spolu tlumeně, ale naléhavě mluvili.

	„...právě dorazila zpráva. Loď se potopila,“ říkal zrovna muž.

	Matka Jacinth radostně vykřikla překvapením. „Takže je mrtvý!“

	Muž zavrtěl hlavou, ale Cassie jeho další slova nezachytila. Bála se, že ji přistihnou, jak je poslouchá, a pošlou ji pryč. „...lebka...“ zaslechla a pak „...těžko říct... vrátit...“

	„A tenhle jasmín,“ prozpěvovala Kate. „Nevoní úžasně?“ Cassie měla sto chutí jí říct, ať sklapne.

	Potom uslyšela slova, ze kterých jí na pažích naskočila husí kůže navzdory slunečnímu žáru. „...je ukrýt,“ říkala právě matka Kate. „Kde ale?“

	To bylo ono. Kde, kde! Pokud měl tento sen nějaký smysl, pak to, aby se Cassie zrovna tohle dozvěděla. Kate se ji snažila obejmout jednou rukou kolem pasu a přiměl ji přičichnout k jasmínu, ale Cassie ji popadla za ruku a přiměla ji zůstat v klidu. Napínala obě uši.

	Dospělí se tiše dohadovali. Ke Cassie dolehly znepokojené a nesouhlasné výkřiky. „Nemohli bychom...?“ „Ne, tam ne...“ „A kam tedy?“ „Ach, dobrotivé nebe, pálí se mi chléb!“

	Vtom se ozval tichý smích. „No jistě! Že nás to nenapadlo hned!“

	Kam to chtějí schovat? Cassie odstrkovala Kate a natahovala se, aby nahlédla do kuchyně.

	„Jacinth, co to s tebou je?“ zvolala Kate. „Ty mě vůbec neposloucháš. Jacinth, podívej se na mě přece!“

	Cassie se zoufale podívala do setmělé kuchyně. Bylo tam příliš velké přítmí. Sen se začal rozplývat.

	Ne. Nemohla ho nechat uniknout. Musela vydržet až do konce. Babičko, pomoz mi, prosila v duchu. Pomoz mi. Já musím vidět...

	„Jacinth!“

	S každým okamžikem všechno tmavlo...

	Dlouhé sukně šustily, uhýbaly stranou. Jen jeden jediný pohled...

	„Do dávné skrýše,“ pronesla matka Jacinth spokojeně. „Dokud jich nebude znovu zapotřebí.“

	Cassie pohltila tma.

	*   *   *

	Probudila se celá rozhozená.

	Nejdřív si nedovedla vzpomenout, po čem ve snu pátrala. Ten sen si ovšem pamatovala. Kdo byla Jacinth? Někdo z jejích předků? Cassie ji odhadovala na jednu z prapraprapraprababiček. A co Kate?

	Potom si vybavila, proč ten sen vůbec přivolala.

	Mistrovské artefakty. Členové prvního spolku je ukryli před Černým Johnem, protože tušili, že by se mohl vrátit. Cassie vstoupila do snu, aby zjistila místo úkrytu, a to se jí podařilo.

	Předtím netušila, proč Černý John v noc, kdy se dostal na svobodu, napadl její babičku. Cassie pochopila, že mu nešlo jen o Knihu stínů. Neudělal to proto, že babičku a mamku znal z dřívějška. Chtěl od babičky něco jiného. Mistrovské artefakty.

	Jenže babička neměla potuchy, kde jsou. Cassie si tím byla jistá, protože kdyby to věděla, prozradila by jí to. Babička věděla jen to, co jí předala její vlastní babička, Cassiina praprababička - že krb může posloužit jako dobrý úkryt. A teď Cassie díky snu věděla, že uvolněná cihla sloužila jako skrýš už v době, kdy žila Jacinth.

	Cassie ovšem našla jen jednu uvolněnou cihlu a za ní kromě Knihy stínů nic dalšího nebylo. Věděla to stejně dobře, jako že se původní spolek snažil najít dlouhodobé řešení, místo, kam by mohli mistrovské artefakty uschovat, „dokud jich nebude zapotřebí“ některé z příštích generací. Takže to nebyla jen ta uvolněná cihla. Cassie zaujal krb, který zahlédla mezi sukněmi žen v poslední vteřině snu. Krb měl tehdy odlišný tvar než v moderních časech.

	Cassie chvíli ležela v sametové tmě. Potom se obrátila a jemně zatřásla Dianě ramenem.

	„Diano, vzbuď se. Už vím, kde hledat mistrovské artefakty.“

	*   *   *

	Adama vzbudily tím, že mu na okno házely kamínky. Potom se společně všichni tři vypravili do čísla dvanáct vyzbrojeni krumpáčem, velkým kladivem, různými kladivy běžné velikosti, šroubováky, páčidlem a Rádžou. Německý ovčák spokojeně klusal vedle Cassie a vypadal, jako by tahle noční akce byla přesně podle jeho gusta.

	Ubývající měsíc měli přímo nad hlavou, když dorazili k domu Cassiiny babičky. Uvnitř byla snad ještě větší zima než venku a dům byl tak tichý, že Cassie už jejich výprava zdaleka nepřipadala jako úžasný nápad.

	„Tady,“ zašeptala a ukázala na místo nalevo od krbu, kde od doby v jejím snu přibyly cihly. „To místo teď vypadá jinak. Museli je zazdít tady.“

	„Smůla, že nemáme pořádnou sbíječku,“ prohlásil Adam zvesela, když zvedal páčidlo. Podle všeho ho netrápil chlad ani ticho a v přízračném umělém osvětlení kuchyně jeho vlasy zářily stejně jako granáty z Dianina váčku. Rádža se posadil vedle Cassie a černohnědým ocasem ometal podlahu. Cassie se při pohledu na tuhle nerozlučnou dvojku cítila o něco lip.

	Byla to zdlouhavá práce. Cassie si odřela klouby na prstech, když pomáhala odstranit prastarou maltu a používala k tomu šroubovák místo dláta. Konečně ale mohli začít cihly skládat do studeného popela v krbu, jak je jednu po druhé vytahovali. Každá cihla měla jinou barvu. Sem tam červenou, pak zase oranžovou nebo fialovou skoro až do černa.

	„Rozhodně tam něco bude,“ nechal se slyšet Adam, když šátral v díře, kterou společně vybourali. „Musíme ale vytáhnout ještě pár cihel, abychom to dostali ven... To je ono!“ Chystal se znovu strčit ruku dovnitř, vtom se ale podíval na Cassie. „Chceš mít tu čest? Neboj, nic uvnitř nečíhá.“

	Cassie, která nestála o setkání s třísetletým švábem, s povděkem přikývla. Natáhla ruku dovnitř a nahmatala něco hladkého a studeného. Ta věc byla tak těžká, že musela zapojit obě ruce, aby ji vytáhla ven.

	„Schránka na listiny,“ řekla Diana tiše, když Cassie položila předmět před krb na podlahu. Schránka vypadala jako zmenšená verze truhly s pokladem vyrobená z kůže a mosazi. „V 17. století je používali k uchovávání důležitých dokumentů,“ vysvětlovala jim Diana. „V podobné jsme našli listiny a různé další věci, co patřily Černému Johnovi. Tak do toho, Cassie, otevři ji.“

	Cassie pohlédla nejdřív na ni a pak na Adama, který se opíral o krumpáč a tvář měl pokrytou vrstvou sazí. Když schránku otvírala, prsty se jí třásly.

	Co když se spletla? Co když uvnitř nebyly žádné mistrovské artefakty, ale jen nějaké staré listiny? Co když...

	Ve schránce ležel diadém, náramek a podvazek, vcelku a neporušené, jako by je spolek ukryl teprve včera.

	„Páni,“ vydechla Diana.

	Cassie věděla, že diadém, který Kruh používal při rituálech, byl ze stříbra. Tento byl také stříbrný. Vypadal ovšem jaksi měkčí, a také byl těžší a zdobenější a krásněji se leskl. Diadém i náramek vypadaly jako ruční práce, výtvor dovedného zlatníka. Každá linie nápisu na náramku a každičká složitá smyčka kroužku diadému byly uměleckým dílem. Kůže podvazku byla ohebná a namísto jedné stříbrné přezky jich měla sedm. Když ho Cassie držela v ruce, cítila, jak je těžký.

	Diana beze slova natáhla ruku a přejela prstem po půlměsíci zdobícím diadém.

	„Mistrovské artefakty,“ ozval se Adam tlumeným hlasem. „Hledali jsme je jako blázni a celou dobu jsme je měli přímo před nosem.“

	„Je v nich tolik moci,“ špitla užasle Diana. „Překvapuje mě, že tu vydržely v takovém klidu. Čekala bych, že vyvolají psychické poruchy -“ Zarazila se uprostřed věty a obrátila se na Cassie. „Neříkala jsi, žes tady měla potíže usnout?“

	„Jo, dům celé noci skřípe a lomozí,“ odpověděla Cassie a pak zachytila Dianin pohled. „Aha, chceš říct... myslíš, že...“

	„Že to nemuselo být jen tím domem,“ přikývla Diana. „Takhle mocné nástroje můžou způsobit spoustu zvláštních jevů.“

	Cassie zavřela oči, znechucená sama sebou. „Jak jsem mohla být tak pitomá? Bylo to tak snadné. Mělo mi dojít -“

	„Po bitvě je každý generálem,“ odpověděl suše Adam. „Na to, kde jsou nástroje ukryté, nepřišel nikdo, dokonce ani sám Černý John. Když už o něm mluvím, podle mě bude lepší se o tomhle nezmiňovat Faye.“

	Cassie a Diana se na sebe podívaly. Diana nakonec přikývla. „Řekla Černému Johnovi o tom ametystu. Bojím se, že máš pravdu. Nedá se jí věřit.“

	„Asi bude nejlepší neříkat o tom nikomu,“ navrhla Cassie. „Aspoň prozatím. Dokud se nerozhodneme, co s nimi uděláme. Čím míň lidí o nich bude vědět, tím lip.“

	„Bezva,“ souhlasil Adam. Začal vracet cihly na místo. „Když do rána všechno vrátíme do původního stavu a najdeme dobrou skrýš pro schránku, nikdo se nikdy nedoví, že jsme je objevili.“

	„Na.“ Cassie uložila podvazek zpět do schránky a vložila ji Dianě do rukou. „Faye už má svoje artefakty. Tyhle jsou tvoje.“

	„Patří představené spolku -“

	„Představená spolku je husa,“ zavrtěla hlavou Cassie. „Jsou tvoje, Diano. Já jsem je našla a chci, abys je měla.“

	Adam nechal cihly cihlami a otočil se k nim. Ve světle chladné, ztichlé kuchyně se dívali jeden na druhého. Všichni byli ušpinění. Dokonce i Dianiny půvabné tváře pokrývaly šedé čmouhy. Cassie byla dosud celá rozlámaná a vyčerpaná po nejdelším a nejstrašnějším dni, jaký kdy prožila. V tuto chvíli ji však hřála spřízněnost s Dianou a Adamem, která zahnala bolest i zemdlenost. Byli - jaksi spojeni, všichni tři. Tvořili součást jeden druhého. A dnešní noci uspěli. Zažili společné vítězství.

	Kdyby nám Diana neodpustila, co by s námi bylo? ptala se v duchu Cassie, když se znovu zadívala na krb.

	Jsem ráda, že s ní Adam zůstal. Opravdu, dodala v ten okamžik. Zvedla hlavu a všimla si, že Diana má slzy na krajíčku, skoro jako by tušila, o čem Cassie přemýšlí.

	„Dobře. Prozatím si je nechám - dokud nepřijde správná chvíle, abychom je použili,“ řekla Diana.

	„A jsme hotoví,“ prohlásil Adam. Sebrali nářadí a opustili dům.

	Když se vraceli k Adamovu domu, zahlédli vedle cesty jakousi postavu.

	„Černý John,“ sykla Cassie ztuhlá hrůzou.

	„Ne, to se mi nezdá,“ uklidňoval ji Adam a zamířil ke kraji cesty. „Na toho nemá výšku. Spíš to vypadá na Seana.“

	A taky že ano. Sean tam stál oblečený v džínách a košili od pyžama a vypadal rozespale.

	„Co to vyvádíte?“ zeptal se a přejel je černýma očkama zpod unavených víček. „Viděl jsem světlo v Cassiině domě a pak jsem uviděl, jak po silnici přijíždí nějaké auto... Myslel jsem, že to je Černý John.“

	„To bylo moc odvážné, že ses vydal ven sám,“ usmála se na něj Cassie, která si připomněla slib, že bude k Seanovi laskavější, a zahnala obavy. Diana a Adam se spolu beze slov o něčem dohadovali a Seanovi neunikly jejich zašpiněné tváře ani nářadí na podlaze džípu ani to, že Adam něco ukrývá pod bundou.

	„Asi bychom mu to měli říct,“ usoudila Diana. Cassie zaváhala - slíbili si, že to neprozradí nikomu - ale nejspíš stejně neměli na vybranou. Pomalu váhavě přikývla.

	A tak se Sean vysoukal na zadní sedadlo a odpřisáhl, že nikomu jejich tajemství neprozradí. Byl radostí bez sebe, že našli mistrovské artefakty, ale Adam ho nenechal si na ně sáhnout.

	„Teď najdeme nějaké místo, kde je schováme,“ rozhodl Adam. „Radši si běž lehnout. Uvidíme se zítra.“

	„Tak fajn.“ Sean vylezl zpátky ven. Chystal se zavřít dveře, když vtom se zastavil a koukl se na Cassie. „Hele, víš - ta věc s tím, že je Černý John tvůj otec? No, já jen, chtěl jsem ti říct - vůbec mi to nevadí. Chci říct, měla bys vidět mýho tátu. To je všechno.“ Zabouchl dveře a odběhl.

	Cassie cítila, jak se jí úží hrdlo a v očích ji pálí slzy. Úplně zapomněla, že to Adam řekl celému spolku. Ráno se musí se všemi setkat. Prozatím ale byla Seanovi hrozně vděčná a cítila se vůči němu provinile.

	Fakt k němu musím být milejší, předsevzala si.

	Nástroje ukryli u Adama ve sklepě. „Dokud je nepoužijeme, neměl by je být nikdo schopný najít,“ prohlásila Diana. „Melanie si to taky myslí. I tak jsou ale nebezpečné, Adame. Riskuješ už jen tím, že je máš u sebe.“ Vážně se na něj zadívala.

	„Nenechávejte si všechno nebezpečí samy pro sebe,“ odpověděl jí něžně. „Aspoň pro jednou.“

	Cassie si odešla lehnout, tuhle noc už podruhé. Byla vyčerpaná, ale měla vítězoslavný pocit. Položila měsíční kámen na noční stolek. Na jednu noc už měla snů dost. Jen si říkala, jestli se ještě někdy setká s Kate.

	*   *   *

	„I kdyby měla za tatíka Adolfa Hitlera, je mi to šuma fuk.“ Zdola zazněl hlas Deborah, která si nikdy nedělala starosti s tím, jestli ji náhodou někdo neposlouchá. Cassie přitom stála hned za dveřmi uvnitř Dianina pokoje s rukou tisknoucí knoflík dveří. „Co to má co společnýho s Cassie!“

	„Jasně, Deborah, ale mírni se trochu, prosím tě.“ To řekla Melanie o dost klidněji, ale stále dost zřetelně.

	„Proč si prostě pro ni nezajdem nahoru?“ navrhl rozumně Doug a Chris dodal: „Podle mě sama dolů nepůjde.“

	„Představa, že se s námi všemi musí setkat, by vyděsila i otrlejší povahy,“ setřela je Laurel tónem těžce zkoušené vedoucí dětského tábora s bandou nevycválaných svěřenců na krku. „Suzan, ty koláčky jsou pro ni.“

	„Seš si jistá, že jsou z ovesných otrub? Chutnají jako hlína,“ odpověděla jí Suzan nevzrušeně.

	„Dřív nebo později tam dolů budeš muset,“ řekla Diana za Cassiinými zády.

	Cassie přikývla a krátce položila čelo na chladnou stěnu vedle dveří. Neslyšela hlas toho, kdo jí dělal největší starosti - Nicka. Narovnala se, popadla batoh a přiměla nohy k pohybu. Teď vím, jak se cítí odsouzenec, když předstupuje před popravčí četu, pomyslela si.

	Všichni členové Kruhu, až na Faye, stáli shromáždění pod schody a obrátili se k ní se zvědavými výrazy. V Cassiiných představách vystřídala odsouzence nevěsta sestupující po schodech. Byla ráda, že má na sobě čisté džíny a světlý kašmírový svetr od Diany s modrými a fialovými pruhy.

	„Ahoj Cassie,“ spustil Chris. „Tak jsem zaslechl, že - jáááúúú!“ Odpotácel se stranou po nakopnutí od Laurel.

	„Na, Cassie,“ usmála se Laurel. „Dej si koláček.“

	„Nedoporučuju,“ špitla Cassie do ucha Suzan.

	„Tyhle jsem ti natrhal,“ řekl Doug a vrazil jí do rukou mokrý trs kytek. Pochybovačně si ho prohlédl. „Myslím, že to jsou sedmikrásky. Předtím, než zvadly, vypadaly lip.“ ‘

	„Co abych tě svezla na motorce?“ nabídla jí Deborah.

	„Ne každý se chce s tebou zabít cestou do školy. Vezmu ji autem.“ Nick, který dosud seděl na dřevěné sedačce v hale, vstal.

	Cassie se mu bála pohlédnout do tváře, ale teď tomu nedokázala odolat. Vypadal odtažitě a lhostejně jako vždy, ale v hloubi jeho mahagonových očí zahlédla hřejivé plamínky, které patřily jen jí. Když jí vzal batoh, jeho silné, obratné prsty jí krátce stiskly ruku.

	Tehdy pochopila, že všechno bude v pořádku.

	Cassie se podívala na členy Klubu. „Vy všichni - nevím, co na to říct. Děkuju.“ Podívala se na Adama, který jim všechno vysvětlil. „Díky.“

	Adam pokrčil rameny a jen ten, kdo ho dobře znal, si všiml stopy smutku v jeho pousmání. Oči mu jakousi potlačovanou emocí potemněly jako bouřkové mraky. „To nestojí za řeč,“ odpověděl, když ji Nick odváděl ke dveřím.

	Cassie se při odchodu po očku podívala na Douga. „Co to máš s obličejem?“

	„On tak děsně vypadá odjakživa,“ ujistil ji Chris.

	„Trochu jsem to schytal při té rvačce,“ vysvětlil jí Doug a ohmatával si monokl pod okem s jistou dávkou pýchy. „Ale měla bys vidět těch ostatních padesát borců,“ zahulákal za ní.

	„Nebudete mít kvůli té bitce průšvih?“ zeptala se Cassie venku Nicka.

	„Ne - netuší, kdo si začal. Musel by potrestat celou školu.“

	*   *   *

	Což, jak se ukázalo, ředitel taky udělal. Fotbalový zápas na Díkůvzdání byl zrušen a většina studentů byla pořádně naštvaná. Cassie se jen modlila, aby nikdo nepřišel na to, na kom by si naštvání měli po zásluze vybít.

	„Mohli bychom se prosím do Díkůvzdání příští týden vyhnout zbytečným malérům?“ požádala je Diana u oběda. Cassie a Adam byli jediní, kdo věděl, proč nestojí o zvláštní pozornost okolí - potřebovali čas rozhodnout se, jak nejlépe použít mistrovské artefakty - ale i ostatní s ní souhlasili. Nikdo s výjimkou Douga a Chrise v tuhle chvíli o další potyčky nestál.

	„I tak mám pořád strach. Bojím se, že po nás stejně někteří půjdou. Černý John by mohl přimět dozor, aby nás bez důvodu potrestali,“ svěřila se poté Cassie Dianě.

	To se ovšem nestalo. Na střední v New Salemu se rozhostil podivný klid. Zavládlo podezřelé příměří. Jako by všichni na něco čekali, ale nevěděli na co.

	*   *   *

	„Nechoď tam sama,“ protestovala Diana. „Chvilku počkej. Půjdu s tebou.“

	„Vím přesně, kde ta knížka je,“ namítla Cassie. „Budu v tom domě nejvýš minutu.“ Už dlouho chtěla Dianě půjčit Artušovu smrt. Byla to jedna z jejích oblíbených knih a babička měla nádherný výtisk z roku 1906. „Můžu vzít i trochu sušené šalvěje na nádivku, když už tam budu,“ nabídla se.

	„Nedělej to. Ničím se nezdržuj. Prostě se vrať, co nejrychleji to půjde,“ zavrtěla hlavou Diana a odhrnula si mastným hřbetem ruky z čela pramen mokrých vlasů. Docela se bavily přitom, jak zápolily s nadíváním krocana na Díkůvzdání.

	„Tak dobře.“ Cassie odjela k babiččinu domu. Měly s krocanem zpoždění. Slunce se už sklánělo nad obzor.

	Jen vezmu tu knížku a vypadnu, říkala si Cassie, když vkročila do dveří. Knížku našla na polici v knihovně a strčila si ji pod paži. Tentokrát se ani ničeho nebála - uplynulý týden nepřinesl žádná dramata. Před dvěma dny, dvacátého čtvrtého, Kruh v naprosté pohodě oslavil Suzaniny narozeniny.

	Copak jsem ti to neříkala, řekla v duchu Dianě, když vyšla z domu. Nemáme se čeho bá-

	Vtom vedle babiččina bílého Zajdy uviděla další auto, šedé BMW. Ve zlomku vteřiny byla připravená vběhnout zpátky do dveří, nedostala však k tomu příležitost. Něčí drsná ruka jí zakryla ústa a kdosi ji táhl pryč.

	.

	.

	KAPITOLA 12

	„Musíme ji odsud dostat, než nás zahlidnou ostatní“ ucedil hlas. Cassie cítila dráždivý pach potu.

	Jordan, došlo jí hned. Ten s pistolí. Člen střeleckého klubu. Ten druhý byl Logan, který byl v debatním týmu na Massachusettském technologickém institutu a byl mladší než Jordan - nebo starší? Cassie nikdy o Portiiných bratrech neměla zvláštní přehled, přestože jí o nich Portia tehdy v Cape Cod vyprávěla.

	Cassiina mysl pracovala klidně a na plné obrátky.

	Odváželi ji z New Salemu na pevninu. Drželi ji celou dobu na podlaze před zadním sedadlem. Jordan ji přidržoval nohama a tiskl jí k temeni něco studeného a tvrdého. Jako bych byla nebezpečný zločinec, říkala si v duchu Cassie. Co si k čertu myslí, že asi udělám. Proměním je v žáby?

	Druhý pár nohou, co ji přidržoval na zemi, patřil holce. Portia, odhadovala Cassie. Ne, Sally. Portia byla moc nóbl na to, aby někomu dupala po nohou.

	Cassie slyšela nárazy pneumatik, jak přejížděli po mostě na pevninu. Potom následovala spousta zatáček a pak dlouhá jízda po hrbolaté cestě. Když konečně zastavili, panovalo kolem hrobové ticho.

	Ocitli se uprostřed lesa v hustém porostu bříz, dubů a buků, původních stromů z Massachusetts. Vytáhli Cassie z auta a potom s ní bratři zamířili hlouběji do lesa. Cassie slyšela lehčí kroky holek, které je následovaly. Vypadalo to na dlouhou cestu, neustále se vzdalovali od silnice i civilizace. Když se setmělo, došli na mýtinu.

	Někdo už tam předtím byl. Loganova žárovka osvětlila ohniště a provazy zavěšené na stromě. Portia a Sally - Cassie měla pravdu, opravdu v tom s nimi jela Sally - rozdělaly oheň, zatímco ji Jordan s Loganem přivazovali ke stromu. Použili k tomu daleko víc provazu, než bylo podle Cassie nutné.

	Ten oheň taky nevěstil nic dobrého.

	„Proč to děláte?“ zeptala se Logana poté, co utáhl poslední uzel a poodstoupil. Když jim viděla do obličeje, dokázala jednoho od druhého rozeznat - Jordan měl oči jako žralok.

	„Protože jsi čarodějnice,“ ucedil Logan krátce.

	„A to má být nějaký důvod?“

	Portia postoupila směrem k ní. „Lhala jsi nám,“ obvinila ji. „O tom klukovi na pláži, o všem. Celou tu dobu jsi byla čarodějnice.“

	„Tenkrát ne,“ řekla Cassie a snažila se mluvit klidně. „Ale teď jí jsem.“

	„Takže to přiznáváš. No, tak teď uděláme to, co jsme měli udělat už dávno.“

	Cassie udeřila do žaludku tvrdá pěst. Podívala se znovu na oheň, Jordan do něj něco dával, něco dlouhého a kovového.

	Jsem v nebezpečí, došlo Cassie. V takovém jako ještě nikdy.

	Bylo jí jasné, že potřebuje pomoc, a věděla jen o jednom způsobu, jak ji přivolat. Její jedinou zbraní byla její moc.

	Dobrá, řekla si v duchu. Co jsi udělala, když jsi zavolala na Seana? Připrav se, uklidni se - teď.

	Adame, snažila se ho přivolat myslí. Adame, to jsem já, Cassie. Jsem v nebezpečí. Litovala, že přitom nedrží v ruce chalcedonovou růži. Adam jí pověděl, že by ji díky ní uslyšel. Jenže chalcedonová růže patřila Dianě.

	Na to teď nemysli. Soustřeď se na Adama. Musíš ho přimět, aby tě slyšel.

	Adame, zavolala znovu a vložila do toho všechnu svou sílu. Bylo zvláštní, že schopnost ovládat věci i živé bytosti myslí a vyslat výboj magické moci, neslábla, když ji používala. Místo toho podobně jako sval sílila, kdykoli ji Cassie použila. Adame, zavolala znovu a vyslala mu stručnou, jasnou zprávu. Tady Cassie. Potřebuju pomoc.

	On přijde, utěšovala se. Nějak tohle místo najde. Přijde. Nezbývá než čekat a nepanikařit. Při pomyšlení na to, co by se mohlo stát, než Adam dorazí, ji polil studený pot.

	Teď tu vězela na zapadlé mýtině kdesi v lese se čtyřmi lovci čarodějnic a ticho kolem jí lezlo na mozek.

	„To nejmenší, co můžete udělat,“ promluvila tiše k Loganovi a Sally, protože měla pocit, že Jordan nebo Portia by se neobtěžovali s odpovědí, „je, že mi řeknete, o co vám jde. Odvezli jste mě sem, tak mi aspoň vysvětlete, proč tolik nenávidíte čarodějnice. Protože to nechápu.“

	„Jsi pitomá, nebo co?“ Odsekl Logan, jako by to bylo naprosto jasné. Potom, když se na něj chvíli upřeně dívala, dodal prostě: „Protože jsou zlé.“

	„Logane...“ Cassie zkoumala jeho tvář ve světle ohně. „Jsme úplně stejní jako vy. Jen jsme víc v kontaktu s přírodou. Poznáváme ji a oslavujeme ji a někdy ji můžeme přimět, aby pro nás něco udělala. Ale nejsme zlí. Poslyš,“ řekla, když se Logan odvrátil, „máme svoje chyby jako každý, ale v podstatě se snažíme konat dobro.“

	„A co Faye Chamberlainová?“ štěkla Sally, která se nečekaně zapojila do rozhovoru. „Ta taky koná dobro?“

	„I Faye v sobě má kousek dobra,“ odpověděla jí Cassie, ještě rozvážněji. „To mi jednou řekla Diana a měla pravdu. Faye v sobě to dobro musí teprv objevit. Ale i tak nás všechny nemůžete posuzovat podle jednoho člověka.“

	„A to, co celé roky prováděli všem na škole? To je podle tebe taky konání dobra? Ke všem se chovali jako k otrokům!“

	„To byla chyba, to uznávám,“ přikývla Cassie. „Ale Diana se toho přece neúčastnila - to, že se k ní všichni chovali jako k princezně, nebyla její vina. To Faye se všemi jednala jako s póvlem. Někteří ji v tom podporovali, protože se nad tím pořádně nezamýšleli. A ať už provedli cokoli, tohle přece není žádné řešení!“

	„Pan Brunswick řešení našel,“ uťala ji Portia.

	„Pan Brunswick je obyčejný vrah! Není to tvůj přítel, Portio. To on zabil Kori Hendersonovou, sestru Chrise a Douga. Zabil ji, protože mu narušila plány. Zabil i pana Fogla, předchozího ředitele, protože chtěl jeho místo. A zavraždil Jeffreyho, Sally! Ano. Udělal to jen z prachsprosté zášti, nebo proto, aby poštval čarodějnický spolek a ostatní studenty ještě víc proti sobě. Chtěl, abychom se nenáviděli.“

	„To je směšný,“ odsekl Logan. „Proč by to dělal?“

	„Protože,“ odpověděla Cassie a zavřela oči, protože věděla, že jí stejně nejspíš neuvěří, „je čaroděj. Skutečně zlý čaroděj. Ten nejhorší, s jakým jsem se kdy setkala. Myslím, že nás chce zničit. Nebo nás možná chce odvést někam jinam a zlikvidovat lidi tam. Já vážně nevím, co chystá.“ Znovu oči otevřela. „Ale ať už má cíl, jaký chce, nic dobrého to nebude. Rozhodně vám to nijak neprospěje.“

	„Neposlouchejte ty žvásty. Začneme,“ ozval se Jordan.

	„Ne, počkej. Chci si něco ujasnit.“ Sally se postavila před Cassie a podívala se jí zpříma do očí. „Tvrdíš, že Brunswick zabil Jeffreyho - jenže to není možné. Tu noc vůbec nebyl v New Salemu a to samé, když došlo k těm druhým vraždám.“

	„Jenže on tam byl. Jen ho nikdo neviděl,“ zamumlala Cassie. Podívala se na Sally. „Nemusel tam ani být osobně. Je to čaroděj. Použil svou moc - temnou energii - aby vraždila za něj. Nebo možná ovládl něčí mysl a přiměl ho to spáchat.“

	Třeba Faye, dodala Cassie hořce v duchu. Když na to došlo, Faye klidně mohla strčit Kori ze schodů a mohla vytlačit kámen, a spustit tak lavinu na pana Fogla. Mohla dokonce i pod nějakou záminkou vlákat Jeffreyho do kotelny a tam ho uškrtit. Stačilo by, aby se k němu připlížila zezadu a hodila mu provaz kolem krku. Policejní lékař usoudil, že to mohl spáchat jeden člověk.

	„Copak na tom záleží, jak to udělal?“ zeptala se Cassie uštvaně. „Udělal to. Na ničem jiném nesejde. A opravdu za tím stojí on, to ti přísahám, Sally. Zavraždil Jeffreyho.“

	Sally ji propichovala pohledem. Její popudlivá tvář byla jen kousek od Cassiina obličeje. Zavrtěla hlavou a odvrátila se od ní.

	„Je mi to líto,“ řekla Cassie a upírala zezadu pohled na její zrzavé vlasy. „Já měla Jeffreyho taky ráda. Vím, co si myslíš, že jsem se ti ho snažila ukrást nebo tak něco. Jenže tak to nebylo. Jen jsem - jen jsem tu noc na maturitním plese byla celá unešená. Byl to můj první ples, na kterém se mnou chtěli kluci tancovat.“

	„Jo, to ti tak věřím,“ odsekla Sally, aniž by se otočila.

	„Říkám pravdu, Sally,“ přesvědčovala ji naléhavě Cassie. „Doma v Kalifornii jsem ani žádné kluky pořádně neznala. Netuším, proč se mnou chtěli o maturiťáku tančit. Sally...“ Bezmocně se dívala na ztuhlá ramena zrzavé dívky.

	Sally se pomalu otočila. „Asi se moc nedíváš do zrcadla,“ odbyla ji, ale její hlas byl o kapku míň jedovatý.

	Cassie zamrkala, aby přemohla slzy, co se jí draly do očí. „Ale jo, jenom v něm nic zvláštního nevidím,“ hlesla. „A Jeffreyho jsem ti nechtěla ukrást. Jenom mi moc polichotilo, že se mnou chtěl tancovat. Byla to nádherná noc a všechno mi připadlo kouzelné a potom...“ Sklouzla pohledem ze Sally na Logana a zamrkala znovu. „Nevíte, jak jsem se cítila, když jsem zjistila, že je mrtvý. Udělala bych všechno pro to, abych dostala toho, kdo to udělal.“

	Logan vykročil směrem k ní, ale zarazil ho Portiin hlas, ostrý jako bodnutí vosy. „Vidíte? Používá svou moc, aby vás očarovala. Přece jí na to neskočíš, Logane.“

	Cassie se na ni podívala. „Portio, proboha...“

	„Portia má pravdu,“ přidal se drsným hlasem Jordan. „Jestli ji budem poslouchat, zkusí nás obalamutit. Lže nám už od začátku.“ Vytáhl z ohně kovovou tyč.

	„Co to je?“ vyhrkla Cassie.

	„Železo na značení dobytka.“

	Cassie se snažila navzdory představě, co bude dál, zuby nehty držet při smyslech. Jordan se postavil před ni a zvedl dlouhou tyč, která byla na konci rozpálená doruda. Cassie to nepřekvapovalo, zato ji dokonale rozhodila jeho následující otázka:

	„Kde jsou mistrovské artefakty?“

	Cassie tím naprosto vykolejil. „Cože?“

	„Pan Brunswick nám o nich řekl,“ oznámila jí suše Portia strohým hlasem. „Prozradil nám, že jsou zdrojem vaší síly a že, když je zničíme, o všechnu přijdete. Chce je zničit osobně a zneškodnit vás jednou provždy.“

	Cassie měla sto chutí se dát do hysterického smíchu, jenže to by všechno jenom zhoršilo. Takže on je do toho zatáhl. Ví, že našli mistrovské artefakty, a teď čeká, že všechno Jordanovi poví, aby jí neublížili. I když třeba je někde tady poblíž a doufá, že ho Cassie poprosí o pomoc.

	To se nestane, zařekla se. Ať se stane cokoli, tohle neudělám. Nechci ho žádat, aby mě zachránil.

	Rozhlédla se po mýtině, zvlášť po stínech mihotajících se na hranici světla z ohniště.

	„To se ví, že chce mistrovské nástroje,“ řekla důrazně. „Ale ne, aby je zničil. Použije je, aby zničil vás a nás taky, když se mu nepovede nás zlomit.“

	Na Jordana její slova velký dojem neudělala. „Však ty nám to povíš,“ ujistil ji. „Čekal jsem, že budeš zezačátku zatloukat.“

	Cassiino tělo se napjalo, když se k němu přiblížil žhavý kov. Budu statečná, pomyslela si a snažila se nevnímat zběsilý tlukot srdce. Budu silná. Nezlomí mě. Když ale ucítila zápach rozpáleného kovu, zmocnila se jí nepopsatelná hrůza.

	„Stát! Ani se nehněte, Jurgene a Lowdowne, nebo jak se vlastně jmenujete.“ Ten hlas patřil Deborah! Zuřivý a plný divošského vzteku. Motorkářka stála mezi dvěma stromy, jako by se tam v ten okamžik zhmotnila. Se svými neposlušnými vlasy, které splývaly s černými stíny, a s ladnou postavou lovkyně připomínala lesní bohyni, která vyrazila na výpravu za svou pomstou.

	Jordan pustil značkovací železo, popadl pistoli a namířil přímo na Deborah.

	Z opačné strany mýtiny se ozval další hlas. „Ustup od Cassie a polož tu pistoli,“ nařídil mu Adam tichým, ale důrazným hlasem, „abychom ti nemuseli ublížit.“ Objevil se stejně neslyšně a nevypadal o nic vlídněji než Deborah. Cassie si vzpomněla na jeho halloweenský kostým, masku rohatého boha s jelením parožím a podzimními listy.

	Další nenápadný pohyb a Cassie spatřila Dianu.

	Bylo to, jako by na palouk zničehonic sklouzl měsíční paprsek. Dívku, která tam stála s plavými vlasy, jež jí spadaly na ramena jako zářivý plášť, obklopovala nadpozemská aura, která podtrhovala její vysokou, štíhlou postavu. Působila majestátně, jako by mezi ně sestoupila samotná bohyně stejného jména, s měsícem a hvězdami u konečků prstů. Mlčky pohlédla na cizince očima zelenýma jako smaragdy a promluvila:

	„Nechte mou kamarádku na pokoji.“

	Cassie měla na okamžik dojem, že ji poslechnou už jen pod dojmem její osobnosti. Jordanova ruka s pistolí lehce poklesla. Vtom ji však znovu namířil, tentokrát na Adama, a Logan popadl hořící klacek z ohniště. Namířil jím Cassie do tváře stejně jako Jordan předtím železem.

	„Zůstaňte, kde jste, nebo to schytá,“ zavrčel.

	Adam si povzdechl. „Varovali jsme vás,“ ucedil tiše.

	Cassie se dívala do Dianiných zelených očí. Krátce pohlédla na hořící klacek v Loganových rukách a pak znovu na Dianu. Bylo jí jasné, že si Diana moc dobře pamatuje na rituál se svíčkami.

	Oheň - byl tak blízko, že cítila jeho žár na tváři. Plameny měnily tvar každou vteřinou a jejich zář stoupala do nekonečna vzhůru. V ohni je ukrytá moc. Cassie na to přišla, když jí Faye mávala hořícím papírem před očima ve starých laboratořích. Moc, kterou stačí jen uchopit...

	Tentokrát to udělala.

	Větev vzplála, jako by ji někdo polil benzínem, a Cassie se odvrátila a zavřela oči před jasem plamenů. Logan zařval a odhodil klacek. Jordan se prudce ohlédl a na okamžik se přestal soustředit -

	- a to stačilo. Jordan šel k zemi, když se ze tmy vynořili bratři Hendersonovi a skočili po něm jako dvojice zlatavých plamenů. Pistole vystřelila do vzduchu a dvojčata přitiskla Jordana k zemi. Každý mu jistil jednu paži. Cassie zahlédla, jak se Nick vyřítil ze stínů a popadl Logana zezadu. Logan se mu snažil vykroutit, ale to už se k Nickovi přidal Adam a za pár vteřin bylo po boji.

	Když se Cassie podívala na druhou stranu, zjistila, že Sally i Portia už jsou taky zneškodněné. Sally ležela tváří na zemi. Deborah jí klečela na zádech a Melanie se skláněla nad nimi. Portia stála naprosto nehybně, natlačená zády na kmen stromu. Krok od ní na ni cenil zuby naježený Rádža. Hned za ním stála Laurel, která se zničehonic zdála vysoká a hrozivá.

	„Ty stromy,“ sdělila Portii, „si od takových, jako jsi ty, hodně vytrpěly. Zkus utéct a už se z jejich středu nikdy nevymotáš. A to nemluvím o tom, co by ti mohl udělat ten pes. Být tebou, tak se ani nehnu.“

	A Portia si její radu vzala k srdci.

	Diana přešla přes mýtinu a nožem s bílou rukojetí rozřízla provazy, kterými byla Cassie svázaná. Nějakou chvíli to trvalo.

	„Dobrá práce,“ pochválila je Suzan, která postávala opodál.

	„Nestalo se ti nic?“ ujišťovala se Diana, která kolem sebe měla stále tu děsivou, přízračnou auru. Cassie zavrtěla hlavou.

	„Už jsme byli na cestě, když jsi přivolala Adama,“ řekla jí Diana. „Laurel viděla jejich auto, jak se řítí po Crowhaven Road, a Adam měl pocit, že něco není v pořádku. Zavedl nás k autu, ale vystopovali jsme tě uprostřed lesa jen díky Rádžovi.“

	Cassie vděčně přikývla. Nevzmohla se na slovo.

	„Protože je Cassie v pořádku, tak vám čtyřem nic neuděláme,“ oznámila Diana nahlas Cassiiným únoscům. „Tohle si ale vezmeme s sebou“ - zvedla Jordanovu pistoli a držela ji, jako by to byl jedovatý had - „a necháme vás tady. Vašemu autu trochu splaskla kola. Takže si můžete udělat zdravotní procházku domů.“

	Čtveřice nic neříkala. Sally, stále ještě na zemi, lapala po dechu. Logan, kterého Nick držel pod krkem, se třásl. Portia se opírala o strom jako přimražená. Cassie ale zaujal Jordan. Díval se na Dianu očima, ze kterých čišela čirá nenávist, jako by byl divoký pes zahnaný do kouta.

	Tohle nikdy neskončí, uvědomila si Cassie. Po tomhle nás budou nenávidět ještě víc. Provedou nám něco jiného a my se jim pomstíme a tak to půjde donekonečna.

	Při tom pomyšlení se vydala k místu, kde Jordan ležel na zádech na lesním mechu, a podala mu ruku.

	„Nemusíme být nepřátelé,“ řekla. „Nemůžeme to všechno nechat být?“

	Jordan na ni plivl.

	Cassie zůstala nehybně stát. Byla příliš překvapená na to, aby mohla nějak zareagovat. V životě na ni nikdo neplivl. Šokovaně se podívala na svou nataženou ruku a utřela si ji do džin.

	Co se stalo potom, jí pověděla Laurel, protože ona sama se celou dobu upřeně dívala do země. Nick se chtěl na Jordana hned vrhnout, jenže se nejdřív musel zbavit Logana, a Adam byl prostě rychlejší. V okamžiku byl u Jordana, popadl ho za bundu, zvedl ho a znovu ho srazil k zemi bleskovým úderem do obličeje. Hranice za Cassnnými zády vzplála oranžovými plameny do nadlidské výšky. Jordan přistál na zádech s rukama přitisknutýma k nosu.

	„Vstaň,“ ucedil Adam. Plameny zaburácely a zapraskaly a vyvrhly do nočního lesa vodopád jisker.

	Nick se postavil po bok Adamovi s kamenným výrazem. Jeho tvář byla naprosto bez emocí jako dřív. „Moment, kámo. Myslím, že už má dost,“ prohlásil lhostejně a chytil Adama za paži.

	Jordan odtáhl jednu ruku z obličeje a Cassie na ní uviděla krev. „Je to prolhaná mrcha. Však sami uvidíte,“ zaskučel dutým hlasem a přejel očima z Cassie na Adama.

	Cassie měla na okamžik dojem, že ho Adam uhodí znovu, potom se Adam otočil, jako by úplně zapomněl, že Jordan existuje. Nevšímal si ani Nicka vedle sebe. Vzal Cassie za ruku, za tu, na kterou jí Jordan plivl, obrátil ji a políbil.

	Cassie si pomyslela, že by měl rychle někdo něco udělat.

	„Měli bychom je svázat,“ navrhla Melanie klidným, rozvážným hlasem, který pronikl ztichlou loukou. „Nebo aspoň tři z nich. Čtvrtý je může rozvazovat, zatímco půjdeme pryč.“

	„Ne moc pevně,“ přikývla Diana. Zatímco ostatní svazovali Jordana, Logana a Sally, Diana zasekla před Portií do země nůž s bílou rukojetí. „Až odejdeme, můžeš provazy přeřezat. Nepokoušejte se nás sledovat,“ varovala ji. Portia na nějaké sledování nevypadala. Tak tak, že jí oči nevypadly z důlku.

	Diana sledovala její pohled k plamenům, které místo obyčejného praskání burácely jako hořící nafta, a tlumeně Cassie požádala: „Můžeš to trochu ztlumit? Podle mě už jsou vyděšení dost.“

	Cassie, která s ohněm nic nedělala, zamumlala něco neurčitého a spěšně se vydala zkontrolovat Sallyina pouta.

	Sally se na ni po očku podívala a skrz semknuté rty zamumlala: „Spletla jsem se v tobě.“

	Cassie se na ni překvapeně podívala, ale nic neřekla a naklonila se k ní, jako kdyby ověřovala, že má pevně svázaná zápěstí.

	„Možná máš s Brunswickem pravdu,“ dodala Sally stále skoro neslyšně. „Jestli jo, je mi tě líto. Na devátého něco chystá. Má být úplněk nebo tak něco - a tehdy zaútočí. Do té doby chtěl získat mistrovské artefakty.“

	„Dík,“ špitla Cassie, stiskla Sally za zády ruku a zvedla se, právě když Diana říkala: „Tak jdeme.“ Když odcházeli, Cassie nenápadně strčila do Adama loktem.

	„Ten oheň děláš ty?“ zeptala se šeptem.

	„Cože? Jo tohle.“ Plameny se sklonily a najednou z nich byl docela normální oheň. „Asi jo,“ odpověděl.

	Šli lesem a Laurel s Deborah je s jistotou vedly mezi tmavými stromy, zatímco Rádža hlídkoval po straně. Cassie celou cestu přemýšlela o Nickovi.

	Když dorazili k silnici, nastoupila spolu s ním do jeho auta Nick beze slova řídil s jednou rukou položenou na opěradle sedadla. Auta ostatních jela před nimi zpátky do New Salemu.

	Cassie se snažila najít správná slova. Ještě nikdy nic podobného neudělala a bála se, že to zkazí. Měla strach, že Nicka raní.

	Jenže to prostě jinak nešlo. Od chvíle, kdy ji Adam políbil ruku, měla Cassie jasno. Ať se jí to líbilo, nebo ne, nemohla s tím nic dělat.

	„Nicku...“ zkusila to a zajíkla se.

	„Nemusíš nic říkat,“ zarazil ji Nick svým starým odtažitým hlasem, kterým dával najevo, že se ho vůbec nic nemůže dotknout. Cassie v něm ovšem zachytila bolest. Potom se na ni podíval a jeho hlas tentokrát zněl o něco laskavěji: „Věděl jsem, co dělám, když jsem do toho šel. Pokrčil rameny. „A tys mi nikdy netvrdila opak. Není to tvoje chyba.“

	Přestože Cassie ujistil, že nemusí nic říkat, nemohla si pomoct. Chtěla mu to za každou cenu vysvětlit.

	„Není to kvůli Adamovi,“ povzdechla si. „Chci říct, že to nedělám pro něj, protože vím, že nemám naději. Já - už to teď respektuju a jsem ráda, že jsou spolu s Dianou šťastní, ale...“

	Odmlčela se a bezmocně zavrtěla hlavou. „Bude to znít fakt hloupě, ale já s nikým jiným být nemůžu. Nikdy. Prostě budu muset...“ Snažila se přijít na to, jak to vyjádřit, ale jediné, co ji napadlo, byla fráze z jakési babiččiny viktoriánské příručky etikety, kterou si pročítala jednoho deštivého odpoledne.

	„Budu se muset oddat životu v požehnané samotě,“ zamumlala.

	Nick zaklonil hlavu a vybuchl smíchy. Upřímně a z hloubi srdce. Cassie se na něj v rozpacích podívala, ale byla ráda, že se alespoň usmívá. Jeho hlas zněl taky normálně, když na ni vrhl kradmý pohled a sundal ruku z opěradla.

	„Vsadím se, že to tak nedopadne,“ prohodil.

	„Hm, co jiného mi asi tak zbývá?“

	Nick neodpověděl, jen zavrtěl nepatrně hlavou a znovu vyprskl smíchy.

	„Cassie, jsem moc rád, že jsem tě poznal,“ řekl. „Jsi - jedinečná. Někdy mi připadá, že místo do naší doby patříš do středověku. Ty, Diana a on, celá trojka. Ale i tak jsem rád.“

	Cassie si připadala ještě trapněji a navíc moc dobře nechápala, co říká. „A já jsem ráda, že jsem poznala tebe,“ odpověděla. „Jsi na mě tak hodný - jsi vážně moc prima kluk.“

	Znovu si pobaveně odfrkl. „Většina lidí by s tebou nesouhlasila,“ poznamenal. „Ale nejsem zas takovej mizera. Musím si dávat bacha, aby ne, protože jinak si od tebe zase vysloužím ten úpěnlivý pohled.“ Začal lovit z krabičky v kapse cigaretu, vtom se na Cassie podíval a zastrčil cigaretu zpátky.

	Cassie se usmála. Chtěla ho vzít za ruku, ale to by nebylo správné. Odteď to musela zvládnout sama.

	Opřela se a pozorovala okýnkem světla domů, které míjely.

	.

	.

	KAPITOLA 13

	„Máme Měsíc dlouhých nocí,“ řekla Diana. „A kromě toho, že devátého máme úplněk, bude taky ještě zatmění.“

	„Úplné zatmění měsíce,“ doplnila ji Melanie.

	„A kvůli němu budem v nevýhodě?“ zeptala se Cassie.

	Diana zauvažovala. „No, moc čarodějek i čarodějů je nejsilnější za měsíčního světla. A některá kouzla se nejlépe provádějí při zatmění, jiná za úplňku a další zase v jiné fázi. Jsem si jistá, že pokud se Černý John rozhodne udeřit o zatmění měsíce, určitě mu pro jeho kouzla tahle fáze vyhovuje nejlíp a nám ubere co nejvíc sil.“

	„Až na to,“ ozval se Adam, „že víme, že chystá útok - a on neví, že my to víme. Nedojde mu, že jsme na něj připravení.“

	Členové Kruhu zamyšleně přikývli. Sešli se po Díkůvzdání a každý, kdo přišel den předtím Cassie na pomoc, se zastavil u Adama. Cassie jim vylíčila, co se přihodilo na mýtině předtím, než dorazili - až na tu část, kdy se Jordan zeptal na mistrovské nástroje. S tím se svěřila šeptem Adamovi a Dianě minulou noc před Adamovým domem. Teď se na oba tázavě dívala.

	Adam s Dianou se na ostatní nešťastně podívali. Adam si povzdechl: „No, asi bychom jim to měli říct. Když o tom ví on, nemá moc cenu to tutlat.“

	„Faye se to musela nějak dozvědět,“ přemýšlela nahlas Diana. Cassie ji ještě nikdy neviděla tak posmutnělou. „Šla za Černým Johnem -“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Cassie.

	Diana na ni překvapeně pohlédla. „Ale -“

	„Faye to nebyla,“ trvala na svém Cassie zachmuřeně s naprostou jistotou. „Udělal to Sean“

	Adam potichu zaklel. Diana nejdřív nevěřícně pohlédla na něj a potom na Cassie. Nakonec špitla: „To se mi snad zdá.“

	„Co je se Seanem? Co udělal?“ dožadovala se vysvětlení Deborah. Nick zpozorněl a ostražitě sledoval Cassie přimhouřenýma očima.

	Cassie vrhla letmý pohled na Dianu, která přikývla a přejela si rukou přes obličej, a řekla Deborah na rovinu: „Prozradil Černému Johnovi, že jsme spolu s Adamem a Dianou našli mistrovské nástroje.“

	„Našli jste - chceš říct, že jste - vy jste fakticky -?“ vyhrkla Deborah. Ostatní se úžasem nevzmohli na slovo.

	„To Cassie nás k nim dovedla,“ upřesnil situaci Adam. „Byly schované v krbu v domě Cassiiny babičky. Cestou zpátky jsme potkali Seana, který zahlédl světlo. Jenže by nás ani ve snu nenapadlo...“ Koukl se na Cassie.

	Cassie se zhluboka nadechla. „Myslím, že ho Černý John už delší dobu ovládal. Podle mě to byl on, kdo ukradl hematit z mého pokoje. Přišla jsem na to minulou noc, když jsem se snažila usnout. Začala jsem rozebírat, kdo to mohl Černému Johnovi prozradit - a pořád se mi vybavovala vzpomínka na den, kdy jsem Seana viděla poprvé. Měl na opasku své jméno vyryté do nějakého lesklého kamene. Nosíval ho pořád, ale teď, když je zima a všichni nosí svetry, už není vidět. Vsadím se ale, že ho má pod oblečením pořád, a dám krk na to, že ho měl tu noc, kdy vyšel ven v pyžamu. Klidně se vsadím, že ten leskly kámen je -“

	„Hematit,“ doplnili ji sborově zasmušilí čarodějové a čarodějky a jako jeden muž se podívali na Melanie.

	„Hematit neboli magnetický kámen,“ potvrdila jejich obavy Melanie. „Ano, Cassie má pravdu. Taky jsem si toho opasku všimla. Byli jsme tak neskutečně hloupí. Nikdy mě to netrklo.“

	Nick se naklonil vpřed. „Takže podle tebe to nebyla Faye, kdo Černému Johnovi vyzvonil, že nosíme na ochranu ametysty? Myslíš, že to udělal Sean?“

	Cassie se podívala na jeho nesmlouvavě sevřené rty. „Nemohl za to, Nicku. Jestli mu Černý John pronikl do mysli - řekněme, že vím, jak jsem se cítila, když se pokoušel proniknout do mé. Sean neměl šanci mu odolat. Přece jsme to viděli i na shromáždění, když se přihlásil na dozor. Musela jsem ho okřiknout, abych ho dostala z transu.“

	„Sean... to ne!“ vydechla Laurel a schoulila se v křesle. „To se mi snad zdá.“

	„Bojím se, že to není to nejhorší,“ pokračovala Cassie. Upřeně se dívala na stolek paní Franklinové, o který se opírala dlaní. „Víte, já si myslím... myslím, že Černý John zneužil Seana k těm vraždám.“

	Zavládlo hrobové ticho. Dokonce i Diana vypadala příliš zděšená na to, aby ten fakt dokázala přijmout. Adam se ale Cassie podíval do očí, pak zavřel oči a pomalu přikývl.

	„Ano,“ řekl.

	„To ne“ zašeptala Suzan.

	„Myslím“ - Cassie ztěžka polkla - „že mohl poslat Kori noc předtím, než zemřela, vzkaz, ať na něj počká před školou. Z ničeho by ho nepodezírala. Myslela by si, že to má něco společného s Klubem. Mohl se k ní přikrást zezadu a -“

	„Já ho zabiju!“ zařval Doug a vyskočil. Nick a Deborah ho popadli, ale Chris křičel taky a hnal se ke dveřím. Adam a Melanie ho společnými silami dostali na zem.

	„Není to jeho vina. Nejednal sám za sebe,“ vykřikla Cassie. „Poslouchejte mě, kluci! Vrahem je Černý John. To on zabil Kori. Jestli mám pravdu, Sean si to nejspíš ani nepamatuje! Byl jenom - schránkou, kterou zneužila temná energie.“

	„To ne,“ zoufala si Laurel. „To ne - vzpomínáte na ten rituál u Diany v garáži? Když se tehdy podruhé dostala na svobodu temná energie? Sean a Faye se postrkovali, jedna svíčka zhasla a temná energie unikla ven. Sean tvrdil, že si začala Faye, a my všichni jsme mu věřili. Jenže Faye říkala, že to Sean se pokoušel narušit kruh. Co když mluvila pravdu?“

	„Podle mě vážně říkala pravdu,“ potvrdila její domněnku Cassie. „Černý John byl s námi celou dobu. Viděl všechno, co viděl Sean. A když z lebky uniklo dost energie - a Černý John se postaral, aby k tomu došlo - zmocnil se Seana a přiměl ho vraždit.“

	„Fakt je, že by neměl potíž vylákat pana Fogla k Devil’s Cove,“ dodala Suzan. „Stačilo předstírat, že mu chce žalovat na někoho z Klubu. Povědět mu o -“ Krátce pohlédla na Dianu. „No - to už je dávno. Každopádně mohl Sean Foglovi říct, že se sejdou pod skalami a pak - šup.“ Naznačila rukama postrčení. „Sbohem, pane Fogle.“

	„Už vás můžem pustit?“ zeptal se Adam Chrise a Deborah spustila na Douga: „Nechystáš se doufám provést nějakou kapitální blbost?“

	Hendersonova dvojčata něco nesrozumitelně zavrčela, a když je nechali, oba zůstali sedět se zrudlými tvářemi a modrozelenýma očima pronikavě jasnýma jako hořící plyn.

	„My toho zmetka dostanem,“ ucedil Doug tiše.

	„I kdyby nás to mělo zabít,“ dodal Chris stejně tiše. Cassie doufala, že mluví o Černém Johnovi.

	„Ale co Jeffrey?“ zeptala se Diana Cassie.

	Cassie pokrčila rameny. „Netuším, jak ho Sean mohl nalákat do kotelny -“

	„Možná stačilo říct, že tam jsi ty,“ řekla Laurel.

	„- jenže i kdyby. Nemohl k němu jen tak zezadu přijít a uškrtit ho provazem - ne, Sean je na to moc malý. Fakt si nedovedu představit, jak by to dokázal udělat -“

	„Tak, že by ho přiměl se posadit a naklonit,“ ozval se Nickův tlumený, úsečný hlas. „Tak bych to aspoň udělal já, kdybych chtěl škrtit někoho o tolik vyššího. Navíc, jestli ho nějak posedla temná energie, mohla mu dodat neskutečnou sílu. Bez ní by nedokázal utáhnout Lovejoyovi smyčku kolem krku a vytáhnout ho nahoru přes tu rouru.“

	Cassie se zvedl žaludek. „Máš pravdu - nějakou dobu před vraždou jsem v tělocvičně neviděla Seana ani Jeffreyho. A pak se zničehonic na parketu objeví Sean a namíří si to ke mně. A tak jsem letěla do kotelny... a našla Jeffreyho.“

	„Myslím, že si musíme se Seanem promluvit,“ řekla Diana.

	„Ne,“ zarazil ji Adam s překvapivou vehemencí. „Přesně to nesmíme. Když s ním o tom teď budeme mluvit, Černý John zjistí, že jsme všechno odhalili. Když ale nic neřeknem, když budeme pokračovat v jeho hře a předstírat, že nemáme ponětí, co se Seanem provedl, můžeme mu pořádně zamotat hlavu. Namluvíme Seanovi věci, co nejsou pravda, a ten to pak může donést Černému Johnovi.“

	„Můžeme mu nakecat, že netušíme, kdy Černý John zaútočí,“ přidala se Deborah a v černých očích se jí nebezpečně zalesklo. „Řekneme mu, že máme z Černého Johna strach - že nemáme páru co s mistrovskými nástroji - že vůbec nejsme připravení...“

	„Nebo že se hádáme mezi sebou,“ navrhla Laurel. „Na ničem se neshodneme a dostali jsme se do slepé uličky.“

	„Přesně tak! A až nastane zatmění, budeme očekávat jeho útok. Kdy k němu má dojít, Melanie?“ zeptal se Adam.

	„Asi v šest čtyřicet večer. Na to si musíme dát pozor. Měsíc bude krýt stín.“

	„Měsíc bude krýt stín,“ zopakovala Cassie. „Docela chápu, proč si vybral zrovna tu dobu.“ On sám je stín, připomněla si v duchu.

	„A do té doby musíme předstírat, že jsme neorganizovaní, vyděšení a rozhádaní,“ shrnula to Melanie.

	„To by neměl být takový problém,“ usoudila Suzan s pozvednutým obočím.

	„Je tu ještě někdo, s kým bychom si měli promluvit,“ dodala Cassie, „bez toho, abychom prozradili naše tajemství. Někdo z nás by to měl probrat s Faye.“

	„A ten někdo jsi ty,“ ozval se Nick. „Nenapadá mě žádný lepší dobrovolník.“ Mrkl na Cassie, ale jeho mrknutí nebylo dvakrát pobavené.

	*   *   *

	„Potřebujeme tvou pomoc.“

	„To mě vůbec nepřekvapuje,“ odvětila Faye nevzrušeně, zatímco se prohlížela v zrcadle. Upravovala si vlasy do nového účesu. Zkusila si je stáhnout dozadu, pak zase učesat si drdol vysoko na temeni, pak pro změnu víc dole. Cassie nebyla u Faye v pokoji od toho, co Faye vytvořila kruh z rudých drahokamů kolem lebky a uvolnila temnou energii, která pak zabila Jeffreyho. Fayin pokoj byl nádherný a okázalý jako vždy: tapety se vzory bujných tropických orchidejí, postel s hromadou polštářů, stereo vybavené drahými doplňky. Fayina upírská koťata se Cassie opět otírala kolem kotníků.

	Teď tu však panovala docela jiná atmosféra. Ze skříněk zmizely červené svíčky a vystřídaly je štosy papírů. Na prostěradle byl vedle bezdrátového telefonu pager, před zrcadlem ležel diář a oblečení poházené ledabyle kolem patřilo k vyzývavému kostýmu sekretářky, který si Faye poslední dobou tak oblíbila.

	V pokoji už nevládla tak uvolněná atmosféra. Jako by všechno muselo být tip ťop. Teď by se hodil spíš pro Portii než pro Faye.

	„Předpokládám, že víš, že mě Portia Bainbridgeová, její bratři a Sally před dvěma dny unesly,“ začala Cassie.

	Faye na ni v zrcadle pobaveně mrkla. „A já předpokládám, že víš, že stačilo otevřít tvou rozkošnou pusinku a pořádně zaječet a papínek by ti v cuku letu přišel na pomoc.“

	Cassie se snažila nedat najevo, jak se jí ta představa hnusí. „Já o jeho pomoc nestojím,“ řekla a nasucho polkla.

	Faye pokrčila rameny. „Tak třeba někdy příště.“

	„Ne, Faye. Žádné příště nebude. Nechci ho už nikdy znovu vidět. Ale jestli víš, že mě unesli, tak víš i o tom, po čem šli. Našli jsme mistrovské artefakty.“ Cassie se podívala na zvláštní odraz zrcadlové Faye a potom se obrátila a zadívala se Faye zpříma do očí. „Patří tobě,“ řekla důrazně. „Jsi představená spolku. Ale spolek se chystá bojovat... proti Černému Johnovi.“

	„Ani to nedokážeš vyslovit, co? Není to tak těžký. Taťka. Otec. Papá. Říkej mu, jak chceš, určitě mu to nebude vadit -“

	„Poslouchej mě přece, Faye!“ Cassie na ni skoro zaječela. „Sedíš si tu a mluvíš jako smyslů zbavená -“

	„Ale ale, taková vzletná slova!“

	„- a přitom se děje něco zatraceně vážnýho! Smrtelně vážnýho! Zabíjí lidi. Nic jiného neumí, Faye. Je plný nenávisti a touhy po krvi. Vím to. Cítím to v něm. Až to poznáš sama, bude pozdě!“

	Faye přimhouřila nazlátlé oči. Už nevypadala tak pobaveně.

	„Znám tě už nějakou dobu, Faye, a často jsem si říkala, že tě nenávidím. Nikdy bych si ale nepomyslela, že někdo jako ty skončí jako kancelářská krysa. Mívala jsi na věci vlastní názor a nikdy jsi nikomu nepodlízala. Pamatuješ si, jak ses mě jednou zeptala, jestli stojím o epitaf ,Zde spočívá Cassie. Byla to... správňačka?’ Tak ty bys mohla mít na hrobě nápis ,Zde sní svůj věčný sen Faye. Výkonná sekretářka’.“

	Fayina ruka s dlouhými nehty - poslední dobou lila namísto rudými - spočívala na toaletním stolku semknutá v pěst. Faye měla zaťaté zuby a upírala pohled do zrcadla, do vlastních zlatavých očí.

	Cassie se zrychlil pulz. „Když jsem se na tebe kdysi podívala, viděla jsem lvici - černozlatou lvici. A teď vidím“ - sklouzla pohledem ke svým nohám - „kotě. Mazlíčka zazobaného chlápka.“

	Napjatě vyčkávala. Třeba... snad. Možná je pouto, které mezi nimi vytvořil rituál se svíčkami, dost silné. Faye by v sobě mohla mít dost hrdosti, dost nezávislosti...

	Fayiny oči se v zrcadle setkaly s jejími. Pak Faye zavrtěla hlavou. Ve tváři měla nic neříkající výraz a rty měla vztekle sevřené.

	„Cestu ven znáš, ne?“ odsekla.

	Když se Cassie otočila k odchodu, koťata se jí nahrnula k nohám, a zaťala jí do kůže drápky ostré jako břitvy.

	Ne, okřikla je v duchu a ucítila, jak koťata ztuhla se sklopenýma ušima. Zvedla je, každé do jedné ruky, a hodila je Faye na postel.

	Potom odešla.

	*   *   *

	„Dáme jí čas do devátého,“ prohlásila Diana. „Třeba změní názor.“

	„Tak třeba někdy příště,“ ocitovala Cassie Fayinu průpovídku, ale z jejího hlasu bylo znát, že si velké naděje nedělá.

	„Stejnou lhůtu dáme i Seanovi,“ rozhodl Adam.

	.

	Následujících sedm školních dní uběhlo bez incidentů - až na ty uvnitř Kruhu. Ve škole na sebe jeho členové na veřejnosti promluvili, jenom když se hádali. Narozeniny Laurel, které se měly konat prvního prosince, a Seanovi třetího ani pořádně neostavili, protože, jak se Diana nechala zničeně slyšet, členové Klubu po sobě nevydrželi nevyjíždět dost dlouho na to, aby něco zvládli naplánovat. Cassie si dobře všímala pohledů ostatních studentů a občas zaslechla, co si špitají. Jejich plán fungoval. Soustředila se na to, aby se z ní znovu stala ta stará Cassie - plachá, nemluvná, snadno vyplašená nebo rozpačitá. Ta role jí moc nesedla. Byla jako stará kůže, ze které vyrostla, a toužila se jí zbavit. Jenže prozatím museli vodit Seana za nos. Podařilo se jim přesvědčit dokonce i Faye.

	„Slyšela jsem, že jste se s Nickem rozešli,“ prohodila Faye jednoho dne na chodbě. Její přimhouřené oči byly vlídné a potěšené.

	Cassie zrudla a rychle se podívala jinam.

	„Ani Klub už beze mě zdaleka není to, co býval, jak vás tak poslední dobou pozoruju,“ pokračovala Faye a div spokojeností nepředla.

	Cassie se neklidně ošila.

	„Možná se k vám někdy připojím - třeba při příští oslavě úplňku. Jestli se ovšem na nějakou vzmůžete.“

	Cassie pokrčila rameny.

	Faye se samolibě usmívala. „Mohli bychom si to zatraceně užít,“ řekla. „Rozmyslete si to.“

	Když Faye odcházela, Cassie zahlédla Sally Waltmanovou na postu dozoru. Přesunula se k ní, co nejnenápadněji to šlo.

	„Jsme připraveni na devátého, jak jsi nám řekla,“ sdělila jí Cassie tiše. „Mohla bys ale pro nás udělat ještě něco?“

	Sally vypadala nervózně. „Každý tady sleduje každého. Nemůžu si být jistá -“

	„Chápu, ale až bude devátého, řekneš nám, jestli dělá něco neobvyklého? Jestli to vypadá, že se chystá k útoku? Prosím, Sally. Všechno, co jsem ti o něm řekla, je pravda.“

	„Fajn,“ odpověděla Sally a podezíravě se přitom rozhlédla. „Ale teď už jdi. Zkusím ti dát zprávu, jestli něco zaslechnu.“

	Cassie přikývla a spěchala pryč.

	*   *   *

	Ráno devátého prosince bylo pošmourné a větrné, přesně ten druh dne, kdy se Cassie za normálních okolností chtěla schoulit hezky před krbem. Místo toho se však jen obzvlášť teple oblékla. Chtělo to tlustý svetr, rukavice a zimní bundu. Neměla tušení, čemu budou ten den čelit. Nechtěla se ovšem nechat nijak zaskočit. V batohu měla spolu se sešity do školy uloženou i svou Knihu stínů.

	Zrovna, když vycházela ze třídy po hodině francouzštiny, ji zastavila Sally.

	„Pojď se mnou prosím,“ pronesla ryšavá dívka rázným úředním hlasem a Cassie ji následovala do vedlejších dveří prázdné ošetřovny. Sally okamžitě opustila svůj komisní tón.

	„Jestli mě s tebou přistihnou, je po všem,“ spustila rychlým, pronikavým šeptem a upírala oči na mléčné sklo dveří. „Mám novinku. Jen jsem zaslechla Brunswicka, jak se baví s tvou kámoškou Faye. Ty možná pochopíš, o čem mluvili, protože mně se to teda nepovedlo. Probírali cosi v souvislosti s nahráním nehody na mostě - vypadá to, že tam chtějí zavézt prázdný školní autobus a auto, nebo možná hned několik aut. Řekl: ,Stačí, když budou hořet asi tak hodinu. Pak už bude voda dost vysoko.’ Rozumíš tomu?“

	„Nehoda zablokuje most na pevninu,“ řekla Cassie.

	„Jasně, ale k čemu mu to bude?“ zeptala se Sally.

	„To nevím. Musím to zjistit. Sally, kdybych tě znovu potřebovala, budeš na obědě v jídelně?“

	„Jo, ale tam se mnou mluvit nemůžeš. Portia se na mě už beztak od té noci na mýtině divně dívá - myslím, že něco tuší. Její bratři odjeli bez sebe vzteky a ona nevěřila ani slovu z toho, co jsi o Brunswickovi říkala. Jestli mě s tebou přistihne, je po mně.“

	„Ber to tak, že by po tobě mohlo být, když s tebou nebudu moct mluvit,“ namítla Cassie. „Tak běž. Já odejdu minutu po tobě.“

	Cassie doběhla ke starým laboratořím. V prvním patře čekali ostatní členové Klubu - kromě Faye a Seana, před kterým schůzi zatajili. Jejich cílem bylo podat si Seana hned po obědě, i kdyby se do té doby nedozvěděli nic o plánech Černého Johna.

	„Teď víme aspoň něco,“ oznámila jim Cassie bez dechu, když si sedala na převrácenou bednu. „Poslouchejte.“ Potom jim vylíčila, co se dozvěděla od Sally.

	„No, tak to všechno vysvětluje,“ ozvala se Deborah, když Cassie domluvila. „Zrovna jsem ho viděla odcházet ze školy spolu s Faye a sekretářka tvrdila, že budou pryč celý odpoledne. Takže se chystají zdemolovat školní bus. Jo, jsou to borci.“

	„Ale proč?“ uvažovala Cassie. „Vypadá to, že se chystá zablokovat most, ale o co mu jde?“

	Odpověděl jí Adam. Seděl vedle Douga a v uchu měl jedno sluchátko jeho walkmanu.

	„Jde mu o to,“ prohlásil, „aby všechny uvěznil na ostrově. Zrovna běží zprávy. Pamatujete si na ten hurikán, o kterém všude před pár dny mluvili? Jak se báli, že udeří na Floridě, ale pak se stočil na sever, když byl ještě nad Atlantikem?“

	Čarodějky a čarodějové zavrtěli hlavami - většinu z nich zprávy poslední dobou nezajímaly - ale Melanie řekla: „Já myslela, že snížili stupeň ohrožení na tropickou bouři.“

	„Jo, počítali s tím, že se jednoduše rozptýlí nad oceánem. Hele, já něco málo o hurikánech vím. Tenhle nepovažují za hrozbu, protože předpokládají, že se u mysu Hatteras obrátí na severovýchod. K tomu obvykle dochází, když se hurikán střetne s nízkým tlakem v té oblasti. Jenže my všichni víme, co se stane, když se nestočí.“ Vážně se podíval na skupinu kolem a tentokrát přikývli všichni kromě Cassie.

	„Když se neobrátí u mysu Hatteras, vřítí se přímo sem,“ vysvětlil jí Adam. „Stejně jako hurikán v roce 1938 a další před pár lety... a ten v roce 1976.“

	Všichni zůstali mlčky sedět. Cassie v zešeřelé místnosti pohlédla z jedné tváře na druhou.

	„To ne,“ vydechla a přitom se jí začala točit hlava.

	„Ano,“ přikývl Adam. „Vítr o rychlosti dvě stě padesát kilometrů v hodině a vlny vysoké deset metrů. Zatím tvrdí, že se bouře stočí - v rádiu zrovna říkali, že se bude pohybovat mimo pobřeží Atlantiku. Jenže“ - výmluvně se podíval do tváří kolem - „kdo z vás si na to vsadí?“

	Laurel vyskočila. „Musíme Černého Johna zastavit. Jestli zablokují most, tak jsou všichni na ostrově v nebezpečí.“

	„Pozdě,“ řekla krátce Deborah. „Už jsou na cestě. Copak jste zapomněli? Viděla jsem je odcházet před deseti minutami.“

	„A všichni nejsou jen v nebezpečí, jsou prakticky mrtví“ promnula si oči Melanie. „Poslední bouře zasáhla jen část New Salemu, ale tahle by nás mohla všechny vyhladit.“

	Cassie upřela oči na Adama. „Jak rychle se přibližuje?“

	„To nevím. Mohlo by to být osmdesát kilometrů za hodinu, ale třeba i přes sto. Jestli se na mysu Hatteras neotočí, vyhlásí kvůli hurikánu pohotovost - ale to už bude moc pozdě, zvlášť když bude most neprůjezdný. Mohl by k nám dorazit za takových sedm osm hodin. Plus mínus.“

	„Takže kolem zatmění?“ zeptala se Cassie.

	„Možná. Možná chvíli po něm.“

	„Ale předtím, než dorazí k nám, zasáhne Cape Cod a Boston,“ pronesla Diana šeptem. „Začne zabíjet tam.“ Už samotná myšlenka na to jí dokázala otřást.

	„V tom případě můžeme udělat jen jednu věc,“ prohlásila Cassie. „Musíme hurikán zastavit, předtím než zasáhne pevninu. Musíme ho donutit rozpadnout se nebo se obrátit zpátky na širé moře, cokoli. Nebo donutíme jeho, aby to udělal. Nejdřív ale musíme varovat lidi na ostrově - říct jim, ať - Co se vlastně dělá, když se blíží hurikán?“

	„Evakuace ostrova,“ doplnil ji Adam suše, „a to se nemusí podařit, dokonce ani když budou mít lodě. Slyšíte ten vítr?“ Zmlkl a Cassie uslyšela nejen vítr, ale také bubnování na oknech pobitých deskami. Déšť.

	„Když před ním nemůžou utéct, můžou zapadnout do sklepa,“ řekl Chris. „A nás čeká pořádně bouřlivá párty!“

	„Tohle není sranda,“ uťal ho Nick a Cassie zavelela: „Tak dobře - řekněte ostatním, ať se schovají. Ať udělají všechno, co je v jejich silách. A my bysme se měli vrátit na Crowhaven Road -“

	„I se Seanem,“ skočil jí Adam pohotově do řeči. „Já ho přivedu. Všichni se sejdem u mě doma. Tak sebou hoďte, lidi.“

	Všichni nechali v laboratořích nedojedený oběd - až na Suzan, která ten svůj popadla a uháněla za ostatními - a letěli ke škole.

	.
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	„Takže musíte teď hned všichni odejít,“ uzavřela svůj proslov Cassie a snažila se popadnout dech. Nemluvila pouze k Sally, ale k celé jídelně. „Nechte školu školou, nechte všechno, jak to leží a běží, a utíkejte. Musíte se dostat z ostrova, a když se vám to nepodaří - tak udělejte všechno proto, abyste to v bezpečí přečkali.“ Zarazila se. „Poslouchejte mě, je to pravda. Sally, řekni něco.“

	Zrzavá dívka z Cassie celou dobu nespouštěla oči. Ostražitě ji sledovala a seděla napjatě na kraji židle, jako by byla připravená každou chvíli z blízkosti tohohle školního vyvrhele utéct. Na chvíli se na Cassie zadívala a potom přikývla jakoby sama pro sebe. Zhluboka se nadechla a postavila se.

	„Dobrá, slyšeli jste ji,“ pronesla hlasitě pronikavým hlasem, který se nesl přes celou místnost. „Blíží se k nám hurikán. Řekněte to ostatním a ti ať to poví dál. Jdeme, honem.“

	Zvedl se nějaký kluk. „Včera v telce říkali, že se k nám ta bouře ani nepřiblíží. Jak ví, že -“

	„Od čeho je čarodějka?“ okřikla ho Sally. „Chceš snad tvrdit, že se čarodějky v těchhle věcech nevyznají? Ví toho o přírodě tolik, že se nám o tom ani nesnilo! Zvedáme se, všichni a hned!“

	„Sally, ty ses snad pomátla,“ odsekl zuřivý hlas ode dveří zašívány, kde stála Portia v čele skupiny studentů s odznaky a tvář měla bledou vztekem. „Jako členka dozoru bys -“

	„Odteď bývalá členka! A vy se koukejte hnout, lidi!“

	„Tohle je naprosto v rozporu s předpisy! Řeknu panu Brunswickovi -“

	„Jen si posluž,“ odpálkovala ji hlasitě Sally. „Jestli ho ovšem najdeš! A vám říkám naposled, koukejte padat! Koho budete poslouchat - ji, nebo mě?“

	Členové dozoru shromáždění za Portií na okamžik zaváhali a potom se jako jeden muž vrhli vpřed splnit Sallyiny příkazy. Portia ohromeně zavrávorala, když se drali kolem ní, a zůstala stát v zašívaně jako kůl v plotě. Když se po ní Cassie naposledy ohlédla, stála tam úplně sama zlostí bez sebe.

	Sally začala křičet pokyny na zaměstnance v jídelně a Cassie se obrátila k odchodu. Když ale došla ke dveřím, ona i Sally se na okamžik zastavily a podívaly se na sebe přes jídelnu.

	„Dopadne to dobře?“ zeptala se Sally a Cassie pochopila, že se neptá jen jí, ale že ta slova patří celému Kruhu.

	„Jo.“

	„Fajn. Hodně štěstí.“

	„Tobě taky. Nashle, Sally.“

	Nebyl to zrovna dialog měsíce, pomyslela si Cassie, když utíkala na parkoviště, kde se měla setkat s Dianou. Ale byl to první krok k příměří, mezi čarodějkou a cizinkou. Vlastně víc než to.

	A teď, řekla si, je musím pustit z hlavy - všechny cizince. Sally se o své lidi postará a my se musíme postarat o naše.

	Teď už byl pořádný liják, a když spolu s Dianou jely ke Crowhaven Road, zdálo se, že déšť houstne čím dál víc. Když auto zabočilo na příjezdovou cestu před Adamovým domem, nebezpečně do něj narazil poryv větru.

	Adamův džíp zastavil hned za nimi. Cassie otočila hlavu a podívala se dozadu. „Přivezli Seana.“ Společně s Dianou spěchaly klukům na pomoc.

	Nick a Doug drželi Seana na zadním sedadle, potom ho vyvedli ze dveří, stejně jako Portiini bratři vyvlekli ven unesenou Cassie. Cassie jejich jednání skoro pobouřilo; Sean byl tak drobný - ale pak se Cassie zadívala do těch jeho lesklých roztěkaných oček.

	„Rychle mu seberte ten hematit,“ řekla.

	Nick vytáhl Seanův svetr - a pod ním uviděli ten kámen, zasazený v rytinami zdobeném opasku, kterého si Cassie všimla první týden na škole. Adam ho Seanovi odepjal a odhodil na zem, kde opasek zůstal ležet jako mrtvý had. „Kde je ten druhý hematit?“ obořil se na Seana.

	Sean se jim pokoušel vymanit, horečnatě dýchal a vytřeštěně se rozhlížel. Museli ho držet všichni tři kluci, a kdyby v tu chvíli nedorazili Chris, Deborah a Laurel, možná by se jim i dokázal vytrhnout. Kluci a Deborah mu společnými silami dokázali sundat svetr i triko. Pod ním, tam, kde ostatní členové Kruhu nosili ametyst, měl Sean uvázaný malý kožený váček. Adam jím zlehka zatřásl a Cassiin hematit vypadl ven.

	„Ty zloději!“ ucedila Deborah a výhružně máchla pěstí Seanovi před obličejem. Sean se na ni jen nechápavě díval. Stále lapal po dechu a třásl se strachy.

	„Nejspíš ani nevěděl, že ho má,“ vložila se do toho Melanie. „Byl pod vlivem Černého Johna už od začátku. Někdo ten hematit odneste a zahrabejte ho do země. Laurel, je bylinná lázeň připravená?“

	„Jasně!“ zavolala Laurel z koupelny dole, aby přehlušila zvuk proudící vody. „Sem s ním.“

	Kruh tento očistný rituál plánoval od chvíle, kdy Seana odhalili, a každý věděl, co má za úkol. Kluci odtáhli Seana do koupelny, zatímco Laurel zůstala venku za dveřmi. „Je mi jedno, jestli je nahatý, nebo oblečený,“ Cassie ji zaslechla volat. „Prostě ho šoupněte do vany.“

	Deborah nabrala hematit na lopatku a šla ho někam zakopat a Diana z batohu rychle vytáhla plátěný váček pro bylinkové zaříkání. Zasvětila ho zemi, vodě, vzduchu a ohni tím, že na něj nasypala sůl, postříkala ho vodou ze sklenky, dýchla na něj a mávla jím nad hořící svíčkou, kterou měla připravenou na stolku.

	„Tohle bychom měli,“ usoudila. „Jak jsi na tom ty, Melanie?“

	Melanie zvedla hlavu. Klečela na podlaze, kde pokládala do kruhu bílé kameny. „Já jsem taky hotová. Až provedeme rituál, bude Sean tak očištěný, že ho ani nepoznáme.“

	Cassie se chtěla podívat na něco ve své Knize stínů, to teď ale muselo počkat.

	„Musíme varovat naše rodiče,“ řekla. „Ty, co jsou doma místo v práci. Má to někdo na starost?“

	„Já půjdu k nám,“ ozval se Chris. „Táta i máma jsou doma.“

	„Máma je v práci,“ odpověděla Deborah.

	„Takže zbývá Fayina máma,“ dodala Diana.

	„Já za ní zajdu,“ nabídla se ke Cassiinu překvapení Suzan. „Mě zná, a tak to ode mě přijme nejlíp.“

	„A co stařeny?“ vyletělo z pusy Cassie. „Chci říct,“ opravila se rychle, „co Adamova babička a babička Quinceyová s pratetou Constance?“

	„Jsou u nás doma. Přišly dnes ráno,“ odpověděla jí Melanie. „Myslím, že to nějak souvisí s tvou maminkou, Cassie. Jenže já teď z tohohle kruhu nemůžu.“

	„Já za nimi zajdu,“ rozhodla se Cassie.

	Diana se na ni usmála. „Myslím, že stařeny je pro ně správné označení,“ usoudila. „Koneckonců máš pravdu. Navíc myslím, že taková babička Quinceyová by byla pyšná na to, kdyby byla naším spolkem považovaná za moudrou stařenu.“

	A moje babička určitě taky, pomyslela si Cassie, a znovu vyběhla ven do deště.

	Vzduch venku byl divně cítit. Jeho pach připomínal vzduch za odlivu, pach slizkých rozkládajících se věcí. Cassie to vzala po útesu zadní cestou podél srázu k domu Melanie. Oceán byl tmavý a rozbouřený. Jeho voda nebyla modrá, zelená ani šedá, ale bahnitá, mazlavá, jako by se v ní smísily všechny tři barvy. Vítr tříštil vlny a všude byla bílá pěna.

	Nahoře se oblaka měnila ve fantastické tvary, vířila a měnila se, jako by je formovaly neviditelné ruce. Déšť Cassie štípal do tváře. Byla to divoká, působivá podívaná.

	Když zaklepala na dveře Melaniina domu, nikdo jí neotevřel. Cassie pochybovala, jestli ji někdo skrz vítr a déšť slyší. „Teto Constance?“ zavolala, když otevřela dveře a nakoukla dovnitř. „Haló?“

	Rozběhla se k pokoji, který vyhradili pro její mamku, vtom se ale zastavila, provinile se ohlédla a otřela si botasky špinavé od písku a bláta o rohožku. I tak z ní ale, když spěchala do pokoje, kapala voda na čistou podlahu s prkny naleštěnými jako zrcadlo. Dveře mamčina pokoje byly maličko pootevřené a uvnitř plápolalo jakési světlo.

	„Haló...? Panebože!“ Cassie nakoukla do pokoje a ztuhla. Celý pokoj osvětlovaly desítky bílých svíček. U postele stály tři osoby, tři ženy, které vypadaly tak podivně a neskutečně, že je Cassie na okamžik nepoznávala.

	Jedna byla vysoká a hubená, druhá drobná a buclatá a třetí byla maličká a připomínala panenku. Všechny měly dlouhé rozpuštěné vlasy: ta vysoká je měla černé a husté, delší než Dianiny, kulaťoučká měla stříbrošedé, neposedné vlasy, které se jí vlnily z ramen dolů, a ta drobounká je měla průsvitné a bílé jako chomáč pěny na vlnách. Všechny tři byly nahé.

	Cassie div nevypadly oči z důlků. „Teto Constance?“ oslovila se zajíknutím vysokou postavu s černými vlasy.

	„Kdo jiný by to podle tebe měl být?“ opáčila jí Melaniina prateta rázně a svraštila pečlivě upravené obočí. „Lady Godiva? Nech nás, děvče. Máme práci.“

	„Nebuď na ni tak přísná,“ ozvala se buclatá žena, v níž teď Cassie poznala Adamovu babičku. Usmála se na Cassie, jako by se nechumelilo.

	„Zkoušíme provést kouzlo, které by tvé mamince mohlo pomoci, holčičko,“ dodala malinká postavička, paní Quinceyová, babička Laurel. „Je to obřad nebeského oděvu, víš. Proto jsme nahé. Constance měla jisté výhrady, ale my jsme ji přesvědčily.“

	„A musíme ho dovést do konce,“ prohlásila prateta Constance a mávla dřevěným pohárem, který držela v ruce. Babička Quinceyová pro změnu třímala kytici bylin a Adamova babička stříbrný zvonek. Cassie se podívala na postel, kde ležela její máma, stejně nehybná jako předtím. Světlo v místnosti její spící tvář zvláštně proměnilo, stejně jako změnilo podobu tří starých žen.

	„Jenže se blíží hurikán,“ nenechala se odbýt Cassie. „Proto jsem tady. Přišla jsem vás varovat.“

	Staré paní se na sebe podívaly. „No, tak ať přijde. Co naděláme?“ povzdechla si Adamova babička.

	„Ale -“

	„Nemůžeme tvou maminku nikam převézt,“ zavrtěla hlavou rozhodně babička Quinceyová. „Tak utíkej a dělej to, co musíš, a my se vás pokusíme ochránit.“

	„Budeme bojovat s Černým Johnem,“ řekla Cassie. To prosté sdělení jako by zůstalo viset ve vzduchu, když ho vyslovila, a tři ženy si znovu vyměnily významné pohledy.

	Prateta Constance zachmuřeně otevřela pusu, ale babička Quinceyová ji předběhla. „A kdo jiný, Constance? Musí se mu postavit.“

	„V tom případě buďte opatrní. Pověz Melanie - a vůbec všem - že na sebe musejí dávat pozor,“ přikázala jí prateta Constance.

	„A držte při sobě. Pokud budete jednotní, máte šanci,“ připojila radu Adamova babička.

	Tím byl jejich rozhovor u konce. Ženy se obrátily zpět k posteli. Cassie se na vteřinku zadívala na svíce z bílého vosku s plameny ještě bělejšími přecházejícími do zlata jako Dianiny vlasy - a na tisíce přízračných stínů poskakujících po stropě a po zdech. Potom vyšla z pokoje. Když za sebou tiše zavírala dveře, plamínky se prudce roztančily a naposledy spatřila tři ženy stojící v pokoji s rukama zvednutýma vzhůru, které jako by začaly tančit s nimi. Stříbrný zvonek se tiše rozezněl.

	Uvědomila si, jaký je venku vichr, až když vyšla z pokoje. Svět venku za dveřmi se jí zdál chladnější a hlasitější. Tlumené šedé světlo proudící dovnitř skrz okna působilo smutně a chladně. Cassie měla sto chutí vrátit se do zlatavého pokoje a ukrýt se tam, ale bylo jí jasné, že to není možné.

	Vrátila se do Adamova domu, do čísla devět. Celou cestu se jí do zad opíral vítr.

	Dorazila jako poslední. Členové Kruhu se shromáždili u Adama v obýváku a teď seděli kolem Seana posazeného uvnitř kruhu z kamenů. Seanova tvář byla celá zrůžovělá a vydrhnutá, vlasy měl mokré a rozježené a byl oblečený v šatech, které mu byly moc velké. Určitě patří Adamovi, odhadla v duchu Cassie. Na krku měl zavěšený plátěný váček plný bylin, které připravila Diana. Vypadal přepadle a vyděšeně, ale nepokoušel se o útěk.

	„Byly tam? Našlas je?“ zeptala se Diana Cassie.

	Cassie přikývla. Radši Dianě nepopisovala, v jakém stavu. Nedovedla si představit, jak by se Melanie, Adam a Laurel dívali na to, že jejich postarší příbuzné tancují nahé po pokojích nemocných lidí. Mohli by si myslet, že se staré paní zbláznily. Třeba by nepochopili kouzlo toho zlatého světla.

	„Prý nehodlají nikam utíkat,“ pověděla jim. „Podle babičky Quinceyové mamku není možné nikam přemístit. Snaží se jí společně pomoct. A vzkazují vám, že máte být opatrní, a Adamova babička řekla, že máme držet spolu.“

	„Dobrá rada,“ přikývl Adam a podíval se na Seana. „Ke stejnému závěru jsme došli i my tady. Budeme držet spolu, nemám pravdu?“

	„Snažili jsme se ho zeptat na ty vraždy,“ vysvětlila Laurel Cassie tlumeným hlasem, „ale on si na nic nepamatuje - vůbec neví, o čem mluvíme. Museli jsme ho přesvědčovat, že si z něj neutahujeme. Teď už nám věří, ale je vyděšený k smrti.“

	„Takže máš na výběr, Seane,“ pokračoval Adam. „Můžeš bojovat spolu s námi, nebo strávit zbytek dne zamčený ve sklepě, kde nemůžeš nic provést.“

	„Anebo,“ navrhla Diana tiše, „můžeš jít za ním, za Černým Johnem. Má na to právo,“ dodala rychle, když se ozvaly pobouřené námitky. „Sean se musí rozhodnout.“

	Seanova vyděšená očka těkala sem tam po pokoji. Cassie ho bylo líto, jak tam tak seděl obstoupený ostatními členy Kruhu, kteří ho napjatě sledovali. Když promluvil, hlas se mu třásl, ale zněl odhodlaně. „Půjdu do toho s vámi.“

	„Tak se mi líbíš,“ pochválila ho Laurel a Deborah ho poplácala po zádech tak silně, že skoro spadl. Dvojčata neřekla ani slovo, jen se na něj dívali těma podivnýma modrozelenýma očima a Cassie měla pocit, že mu nikdy neodpustí, co se stalo Kori, přestože to nebyla jeho vina. Ovšem alespoň prozatím se Kruh dokázal semknout.

	Až na...

	Cassie se podívala na Adama a společně se koukli na Dianu. Diana přikývla.

	„Je čas,“ řekla. „Faye má poslední šanci - doufejme, že ji využije.“

	Cassie ve Faye moc naděje nevkládala, ale zvedla bezdrátový telefon, co ležel na hromadě vypraného oblečení na pohovce. „Znáte číslo na její pager?“

	Diana rozložila nějaký papírek a nadiktovala jí ho. „Až začne zvonit, prostě stiskni křížek a zadej číslo,“ dodala.

	Cassie to provedla a vyčkávala. Žádná odezva.

	„Měli bychom jí dát trochu času, než dojde k telefonu,“ navrhla Diana.

	Všichni naslouchali. Do oken bubnoval déšť a v komíně sténal vítr.

	„Neměli bychom něco udělat? Třeba - já nevím, zabednit okna prkny nebo tak něco?“ zeptala se Cassie.

	„Za jiných okolností jo. Zajistili bychom okna a připravili dům na nejhorší,“ odpověděl Adam. „Jenže jestli nás tahle bouřka zasáhne, je po nás, takže nemá cenu s tím ztrácet čas.“

	Stále vyčkávali.

	„Zkus jí zavolat znovu,“ požádala Cassie Diana a Cassie zavolala znovu.

	„Její máma ji od rána neviděla,“ ozvala se Suzan. „Zajímalo by mě, co s Černým Johnem vyvádí a kde.“

	Cassie trápila stejná otázka. Ať už byli, kde chtěli, Faye se na pageru nehlásila.

	„Tak myslím,“ prohlásila nakonec, „že jsme přišli o představenou spolku. A - vlastně jsem to nejdřív chtěla vyhledat v mé Knize stínů, ale poslyš, Melanie, nepíše se někde něco o tom, že si spolek může v případě nouze zvolit novou vůdkyni?“

	Melanie se maličko usmála a přikývla, jako by Cassie četla myšlenky. „V krajním případě,“ odpověděla. „Je možné, pokud s tím souhlasí zbylí členové spolku, zvolit novou představenou.“

	Čarodějky a čarodějové ožili. Napřímili se a vypadali zaujatě. „Aha“ poznamenala Laurel, „to vůbec není špatný nápad.“

	„Zvlášť když máme mistrovské artefakty,“ přidal se Adam.

	„Na co ještě čekáme?“ ozvala se Deborah.

	Cassie byla jako na trní. Když pozorovala Faye při vytváření kruhu na křižovatce, tajně se v duchu zapřísahala a její přísaha se jí teď plnila před očima. Zařekla se, že Faye nebude představenou věčně, a za pár minut se to vyplní.

	Nadšeně otevřela pusu a chystala se říct: „Hlasuju pro Dianu“, když v tom ji Diana předběhla a pronesla zřetelně: „Hlasuji pro Cassie.“

	Cassie na ni zůstala vytřeštěně zírat. Když konečně popadla dech, vzmohla se na: „To je vtip, ne?“

	„Ne,“ odpověděla Diana. Potom se otočila a promluvila k ostatním členům Kruhu oficiálním tónem. „Cassie dokázala, že má větší moc než kdokoli z nás, včetně Faye. Dokáže vyvolat Mocnosti - viděli jsme, jak přivolala oheň. Dokáže komunikovat na dálku. Má sny, které se plní, a díky nim nás dovedla k mistrovským artefaktům. Její babička prozradila, že je jejich rodina nejvíc nadaná darem zření i mocí. Kromě toho je silná, silnější než já pro tenhle boj. Proto hlasuji pro Cassie.“

	Cassie zůstala jako opařená, ale ostatní přikyvovali.

	„Je dost drsná,“ nechala se slyšet Deborah, „i když se vůbec nezdá.“

	„Dostala mě z tlamy toho čokla,“ přidal se Chris. Vystrčil nohu a důkladně si ji prohlížel.

	„A taky jí to pálí,“ dodala hrdě Laurel. Laurel byla vedle Diany první čarodějka, která se s Cassie spřátelila. „Napadají ji věci, na které by většina lidí nepřišla.“

	„Není včerejší, o tom žádná,“ připojila se Suzan a přikyvovala přitom rozvážně zrzavě blond hlavou.

	„Je moc fajn,“ troufl si váhavě Sean ze středu kruhu z bílých kamenů. „Je ke mně milá.“

	„Má talent od přírody,“ řekl Doug s ujetým úsměvem.

	Nick prostě jen dodal: „Souhlas.“

	Cassie došlo, že to myslí vážně. „Ale taky jsem dcera...“ Zarazila se a zkusila to jinak. „Nezapomínejte, že Černý John je můj...“ Stále se nedokázala přimět to vyslovit.

	„Myslím, že by to mohla být svým způsobem pro nás i výhoda,“ podotkla Melanie, která si Cassie prohlížela zahloubanýma šedýma očima. „Pokud ti opravdu nechce ublížit, mohlo by ho to znevýhodnit - aspoň trochu.“

	Ostatní dál přikyvovali. Cassie s námahou polkla a rozhlédla se po Kruhu. Podle všeho žádného z nich nenapadlo, že by mohla být příliš vystrašená na to, aby je vedla do boje proti Černému Johnovi. Ve skrytu duše věděla, že mu nechce znovu čelit - že na to není připravená.

	Jenže se teď na ni všichni dívali: Diana s neskrývanou důvěrou, Deborah a dvojčata s nezlomným přesvědčením. Dokonce i Nick a Melanie přikyvovali a povzbuzovali ji.

	Cassie pohlédla na Adama.

	Jeho tmavě šedé oči jako by odrážely oceán venku - jeho kalnou, zvířenou hlubinu. „Ty to dokážeš,“ zodpověděl zkrátka její nevyslovenou otázku. „Myslím, že to bude pro spolek nejlepší řešení. I když netvrdím, že to je to nejlepší pro tebe.“

	Cassie ztěžka vydechla.

	Věřili jí. Nemohla je zklamat.

	„Jestli s tím všichni souhlasí,“ řekla a skoro nepoznávala vlastní hlas.

	„To se dá snadno ověřit,“ odpověděla Melanie. „Všichni, kdo chcete, aby se Cassie stala naší představenou, zvedněte ruku.“

	Zvedli ji všichni.

	Diana vyskočila. „Přinesu artefakty,“ oznámila. Společně s Adamem zamířili do sklepa a během pár minut byli zpátky s koženou schránkou na listiny zdobenou mědí. Všichni se naklonili, aby jim nic neuniklo, když ji otvírala, a místností projelo užaslé zasyknutí.

	„Nádhera,“ vydechla Suzan a dotkla se diadému dokonale pěstěným nehtem.

	„Viď?“ poznamenala Diana, když rozepínala batoh. „Na, Cassie, tohle si vezmi na sebe.“ Bylo to bělostné roucho, které Diana nosila na setkání spolku.

	Cassie cítila, jak se jí krev hrne do tváří. Nemohla to přijmout. Vypadala by...

	„Neboj, nebude ti v něm zima,“ ujišťovala ji Diana s úsměvem.

	„Ale - ty jsi vyšší než já. Bude mi moc dlou-“

	„Zapošila jsem ho,“ odpověděla Diana. A pak v tichu, které následovalo, dodala: „Přijmi ho, Cassie.“

	Cassie roucho nejistě převzala. Odešla do koupelny, která byla stále zamlžená od toho, jak v ní kluci koupali Seana, a oblékla se do róby z čistého hedvábí. Padla jí dokonale.

	Diana to naplánovala předem, došlo jí.

	Když vyšla ven, cítila se nesvá, ale připomněla si, že není čas dělat si starosti s tím, co všechno roucho odhaluje. Když se vrátila, Chris a Doug uznale zahvízdali.

	„Sklapněte, tohle je vážná věc,“ krotila je Laurel.

	„Mohla by se postavit sem, do kruhu z bílých kamenů,“ usoudila Melanie. „Pojď ven, Seane.“

	Sean s úlevou ve tváři vystoupil ven z kruhu a Cassie zaujala jeho místo.

	Zavládlo ticho.

	„Zapřísahám tě, že budeš usilovat o prospěch Kruhu, nikomu neublížíš a budeš věrná všem. Při vodě, ohni, zemi a vzduchu, veď nás v míru a s dobrou vůlí,“ pronesla Diana. Cassie pochopila, že podstupuje tu část rituálu, ke které se Faye poté, co se stala představenou, nedostala.

	„Hele - tohle je jenom dočasné, že jo -?“ zkusila to.

	„Pšt,“ přerušila ji Laurel a klekla si. Cassie cítila, jak jí přímo nad pravé koleno uvazuje cosi jemného. Když sklonila hlavu, spatřila, jak Laurel zapíná přezku podvazku ze zelené kůže.

	Cassiinu paži objal studený kov. Cassie se otočila a spatřila Melanie, která jí nasazovala stříbrný náramek. Cassie překvapilo, jak je těžký, a uvědomila si, že jeho tíhu pocítí vždycky, když zvedne ruku.

	„Podívej se na mě,“ vyzvala ji Diana a Cassie zvedla hlavu. Diana držela diadém z jemně propleteného stříbra s půlměsícem na vrcholku. Cassie cítila, jak jí ho vložila do vlasů, opatrně a přitom s jistotou. Náhle po těle ucítila příliv roztančeného tepla - od stříbrných přezek podvazku, přes stříbrný náramek až po diadém, který jí spočíval na vlasech. Jako by se jí přelévala vlna života.

	Tohle jsou skutečné artefakty, víc než jen pouhé symboly, pomyslela si. Mají vlastní moc.

	V tu chvíli Cassie pochopila, že dokáže jejich sílu směrovat. Byla její součástí a dodávala jí energii. Byla čarodějkou z mocného kouzelnického rodu a představenou Kruhu.

	„Tak dobře,“ prohlásila, když vystoupila z kruhu kamenů a vydala se vylovit Knihu stínů z batohu. Už si nedělala starosti s tím, jak vypadá. Věděla, že jí to sluší, ale na tom nezáleželo. Měli moc málo času a Cassie ho chtěla co nejlépe využít.

	„Poslyšte, zatímco budeme čekat, měli bysme si projít naše Knihy stínů - babička mi řekla, že si mám naši rodinou knihu prostudovat a je to lepší, než nedělat nic,“ řekla. „Můžeme se střídat při předčítání, než se setmí - do té doby nezaútočí.“

	„Víš to jistě?“ zeptala se Melanie.

	„Ano.“ Cassie netušila, odkud to ví. Jednoduše to tak bylo. Babička tomu říkala dar zření, ale Cassie to spíš přišlo jako hlas - hlas v jejím nitru, v samotné její podstatě. Teď už věděla, že se vyplatí mu naslouchat.

	Nikdo proti jejímu rozhodnutí nic nenamítal. Každý, kdo měl Knihu stínů, ji otevřel. Venku táhle zasténal vítr.

	.

	.

	KAPITOLA 15

	Kolem čtvrté vypadl proud. V domě se ochladilo. Členové Kruhu zapálili svíčky a pokračovali ve čtení.

	„Tady je kouzlo na ochranu před ohněm a vodou,“ přečetla Cassie nahlas. Melanie ovšem namítla, že není dost mocné na to, aby je ochránilo před hurikánem, a Cassie bylo jasné, že má pravdu.

	„Tady, ,Pro zapuzení strachu a neblahých myšlenek’,“ přečetla Diana ze své knihy. „,Se sluncem měsíc, se dnem noc se střídá. Obé před chmurami nechť mou mysl hlídá.’ To by se nám mohlo hodit.“

	Četli dál. Jak uzdravit nemocné dítě. Jak vytvořit amulet síly. Tré kouzel pro očarování milence. Jak vyvolat bouři - tohle nám zrovna dvakrát nepomůže, pomyslela si Cassie ironicky. Pročetla si všechno o drahokamech, o tom, že čím větší kámen, tím víc energie se v něm dá uchovat a soustředit. Kouzlo Jak odvrátit hrozbu Zla přečetla nahlas, i když mu zrovna dvakrát nerozuměla.

	„,Vy volejte moc, která je pouze vaše, vyzváním prvků či těch jevů přírodního světa, jež jsou vašemu srdci nejbližší. Tyto mocnosti dokáží přemoci vše, co je prodchnuto zlem: mocnosti slunce, měsíce a hvězd a vše, co náleží zemi.’“

	Cassie si to pročetla znovu, ale šla jí z toho hlava kolem. „Pořád tomu nerozumím.“

	„Myslím, že to znamená, že jako čarodějky můžeme vyzvat přírodu a všechno, co je dobré, pro boj proti zlu,“ usoudila Melanie.

	„Dobrá, jak je ale máme vyzvat?“ zeptala se Cassie. „A co udělají, když je vyzveme?“

	Na tohle Melanie nedokázala odpovědět.

	Setmělo se. Šedé světlo za oknem postupně tmavlo, až se docela vytratilo. Vítr lomcoval okenicemi i okenními tabulkami. Ve tmě venku byl slyšet vytrvalý déšť.

	„S čím se asi vytasí?“ zeptala se Suzan.

	„Králíček z klobouku to nebude,“ odpověděla Laurel.

	Cassie na ně byla pyšná. Měli strach. Znala je dost dobře na to, aby poznala, že se za neklidným popocházením Deborah a mlčenlivostí Melanie skrývá úzkost. Nikdo z nich se ale nechystal utéct nebo z toho vycouvat. Doug dělal hloupé fórky a Chris zas pro změnu papírová letadla. Nick seděl napjatý a nemluvný a Adam měl pořád v uších Dougova sluchátka a sledoval zprávy v rádiu.

	V šest bouřka ustala.

	Cassiiny uši přivykly bubnování deště a rachotu, bouchání a kvílení větru a teď jako by jí zničehonic zalehly. Rozhlédla se a uviděla, že se všichni ostatní napjatě posadili.

	„Přece nemůže být po všem,“ řekla Suzan. „Pokud nás ten hurikán teda neminul.“

	„Pořád je nad Atlantikem,“ zavrtěl hlavou Adam. „Odhadují, že dorazí k pevnině asi za hodinu. Tohle je jenom klid před bouří.“

	„Cassie?“ obrátila se na ni Diana.

	„Myslím, že se chystá zaútočit,“ řekla Cassie a snažila se zachovat klid. Vtom se jí napnul v těle každý sval.

	Cassandro.

	Ten hlas jí zazněl přímo v mysli. Podívala se na ostatní a bylo jí jasné, že ho taky slyšeli.

	Přiveď svůj spolek na Crowhaven Road. K domu číslo třináct, Cassandro. Čekám na vás.

	Cassie zaťala prsty do kusu nevyžehleného oblečení ležícího poblíž. Snažila se soustředit na sílu mistrovských artefaktů, na jejich teplo v místě, kde se dotýkaly její kůže. Pak provedla myslí vlastní výpad a zformovala slova.

	Budeme tam. Pozdravuj Faye.

	Zhluboka vydechla. Doug se na ni zazubil. „Dost dobrý,“ pochválil ji.

	Z její strany šlo jen o zoufalé siláctví a všichni to věděli, ale Cassie se cítila o něco lépe. Nenápadně si otřela zpocené dlaně do látky, co držela v ruce, a vstala. „Jdeme,“ rozhodla.

	Diana měla pravdu. Když měla na sobě symboly představené spolku a bílou řízu, necítila chlad. Obloha venku se rozjasnila a celý ostrov se zdál být až na hukot vln poklidný. Jo, ticho před bouří, pomyslela si Cassie. Byl to zlověstný klid. Každou chvílí mohla vypuknout bitva.

	Melanie prudce vydechla: „Podívejte na ten měsíc.“

	Cassie se sevřel žaludek.

	Z měsíce zbýval pouhý srpek, jako vykousnutý stříbrný disk. Cassie ale vycítila, že je to špatně. Nebyl to srpek měsíce, ale úplněk, který něco napadlo a pohltilo. Svět se jí před očima halil do tmy.

	Připadlo jí, že se stín pohybuje a postupuje dál po bělostném povrchu.

	„Pojďte,“ vyzvala ostatní.

	Vydali se po mokré ulici směrem k výběžku. Minuli dům Suzan s řeckými sloupy, který v měsíčním světle vypadal jako šedý monolit. Prošli kolem Seanova domu, který byl stejně tmavý. Po obou stranách silnice zurčely proudy vody. Dům Cassie byl poslední.

	Dorazili k prostranství, kde stával dům číslo třináct.

	To místo vypadalo stejně jako tehdy, když tam o Halloweenu zapálili hranici a přivolali ducha Černého Johna. Prázdné, opuštěné. Zpustošené. Nikdo tam nebyl.

	„Je to past,“ ucedil Nick. Cassie nejistě zavrtěla hlavou. Malý hlásek v její hlavě jako by oněměl. Podívala se na východ na měsíc a vyděsila se ještě víc.

	Měsíce viditelně ubylo. Jeho srpek teď byl opravdu tenký a stín, který ho pohlcoval, nebyl černý ani šedý, ale matně hnědý do měděna.

	„Do úplného zatmění zbývá deset minut,“ ozvala se Melanie.

	„A asi hodina do toho, než sem dorazí hurikán,“ poznamenal Adam.

	Kolem nich vál svěží vítr. Cassiiny nohy v lehkých bílých střevících, které jí přinesla Diana, byly mokré.

	Zůstali nerozhodně stát. Cassie naslouchala nárazům vln, které se dole tříštily o stěnu útesu. Zapojila všechny smysly a pátrala po čemkoli podezřelém, ale nic se nedělo. Minuty se vlekly a její nervy se s každou napínaly jako struna.

	„Hele,“ špitla Diana.

	Cassie znovu pohlédla na měsíc.

	Matný hnědý stín polykal poslední zářící cíp tenký jako nehet. Cassie sledovala, jak mizí, jako svíčka, co naposledy zaplane a zhasne. Potom zalapala po dechu.

	Bezděky se zajíkla a zastyděla se za to, ale ostatní na tom nebyli o nic lépe. Protože měsíc nepotemněl jako při novu a neměl ani tu bronzovou barvu. Když ho stín zakryl, získal červený odstín, temný a zlověstný rudý odstín, jako zaschlá krev. Vznášel se vysoko na obloze, dokonale viditelný a planul nepřirozeným světlem jako uhlík.

	Vtom někdo vydal zvuk, jako by se dusil, a Sean vyjekl.

	Cassie se bleskově otočila, právě včas, aby viděla, co se děje. Na prázdném prostranství před nimi se něco zhmotňovalo. Obdélníková masa získávala tvar a jak Cassie přihlížela, byla čím dál pevnější a hmatatelnější. Cassie rozeznala ostře zkosenou střechu, ploché stěny z prken, nepravidelně rozmístěná malá okna. Vypadalo to jako staré křídlo babiččina domu, původní stavba z roku 1693.

	Dům vydával matnou přízračnou zář stejně jako krvavě, rudý měsíc.

	„Je to skutečný?“ zašeptala Deborah.

	Cassie musela chvilku počkat, než popadne dech, a odpověděla jí: „Teď ano. V tuhle chvíli, na pár minut, to je skutečnost.“

	„To je hrůza,“ špitla Laurel.

	Cassie ji úplně chápala, ji i celý spolek. V tom domě se skrývalo zlo, stejně jako uvnitř lebky. Stavba působila pokřiveně, zešikmeně, jako dům z noční můry. Při pohledu na ni všechny zachvátil instinktivní strach. Cassie slyšela zrychlený dech Chrise a Douga.

	„Nepřibližujte se,“ sykl Nick. „Zůstaňte, kde jste, dokud nevyleze.“

	„Neměj péči,“ ujistila ho Deborah. „K tomuhle by se nikdo nepřiblížil ani ve snu.“

	Vtom se však Deborah pletla.

	Skrytý hlásek, který před chvilkou mlčel, teď Cassie jasně říkal, co musí udělat. Jediné, s čím jí neporadil, bylo to, kde k tomu vzít odvahu.

	Cassie se ohlédla po ostatních členech spolku stojících okolo. Klub. Kruh. Její přátelé.

	Cassie byla od svého zasvěcení tak šťastná, že může být součástí jejich party. V různých chvílích se spoléhala na různé její členy, u Diany se mohla vyplakat a u Nicka a Adama našla oporu vždycky, když ji potřebovala. Jenže teď tu bylo něco, co musela udělat sama, a Nick ani Adam jí pomoct nemohli. Dokonce ani Diana s ní nemohla jít.

	„Musím se tam vydat sama,“ řekla.

	Došlo jí, že to vyslovila nahlas, až když si všimla, že se na ni šokované dívají. Okamžik na to ji zavalili námitkami.

	„Zbláznila ses, Cassie? To je jeho území a ty dovnitř nesmíš,“ naléhala Deborah.

	„Může se tam stát cokoliv. Počkáme, až vyjde ven,“ přesvědčoval ji Nick.

	„Je to příliš nebezpečné. Nenecháme tě jít dovnitř samotnou,“ řekl rozhodně Adam.

	Cassie se na něj vyčítavě podívala, protože to byl koneckonců on, kdo tvrdil, že být představenou spolku nemusí být pro ni to nejlepší, a v tom měl pravdu, takže by to měli chápat. Samozřejmě že to bylo nebezpečné, ale ona to musela udělat. Černý John - John Blake - Jack Brunswick, ať už si říkal, jak chtěl - ji sem přivolal a čekal na ni uvnitř. A Cassie za ním musela jít.

	„Jestli mě nechcete poslechnout, tak jste si mě neměli zvolit za představenou,“ odpověděla. „On tohle chce, veřte mi. Nevyjde ven. Čeká, až přijdu za ním.“

	„To ale nemusíš,“ domlouval jí Chris skoro s prosíkem.

	Z celého Kruhu jen Diana zůstala mlčky stát s chvějícími se rty a slzami na řasách a právě na ni se Cassie teď obrátila.

	„Musím to udělat,“ prohlásila.

	A Diana, která věděla, jaké to je být představenou spolku, přikývla.

	Cassie se odvrátila, aby neviděla, jak se Diana dala do pláče. „Počkejte tady,“ přikázala všem, „dokud se nevrátím. Budu v pořádku. Mám přece mistrovské artefakty.“

	Potom vykročila směrem k domu.

	Hřebíky v těžkých dřevěných dveřích byly zatlučeny do obrazců složených ze spirál a kosočtverců. Zdálo se, že planou ještě intenzivnějším světlem než dřevo kolem. Cassie s obavami šáhla na železnou kliku, ta však byla na dotek chladná a pevná. Dveře se před ní prudce otevřely a ona vstoupila dovnitř.

	Všechno bylo v jemném oparu jako červený hologram, dům ale přesto vypadal skutečně. Kuchyň připomínala kuchyň její babičky a byla prázdná. Stejně jako salon vedle. V zadní části salonu se zvedaly úzké točité schody.

	Cassie po nich vyšla nahoru a z neznámého důvodu ji pobavila cínová lucerna, která visela na zdi jako cosi z jiného světa. Vydávala přízračné rudé světlo, jen o málo jasnější než dům kolem. Schody byly tak strmé, že když vylezla nahoru, srdce jí prudce bušilo.

	První malý pokoj byl prázdný. Stejně tak i druhý. Zbývala už jen velká místnost nad kuchyní.

	Cassie se k ní bez zaváhání vydala. Na prahu si všimla, že červené světlo v místnosti je jasnější, jako povrch zastřeného měsíce.

	Vstoupila dovnitř.

	Stál tam on. Byl tak vysoký, že se hlavou téměř dotýkal nerovného stropu. Sálalo z něj čiré zlo. Ve tváři měl vítězoslavný a krutý výraz a Cassie si všimla, jak se mu pod kůží rýsuje křišťálová lebka.

	Cassie se zastavila a podívala se na něj.

	„Přišla jsem, otče.“

	„Se svým spolkem,“ odpověděl Černý John. „Jsem na tebe hrdý.“ Podal jí ruku, ale Cassie ji nestiskla.

	„Přivedla jsi je sem jako poslušné ovce,“ pokračoval. „Potěšilo mě, že jsou dost rozumní na to, aby tě ustanovili za představenou.“

	„Jen dočasně,“ opravila ho Cassie.

	Černý John se usmál. Jeho zrak zaujaly mistrovské artefakty. „Takže je máš na sobě,“ poznamenal.

	Cassie v žaludku ucítila plíživý příliv paniky. Bylo jí jasné, že všechno jde přesně podle jeho plánu. Přišla za ním s artefakty, po kterých tak dlouho prahl, na jeho teritorium, přímo do jeho domu. A měla z něj obrovský strach.

	„Nemusíš se mě bát, Cassandro,“ chlácholil ji. „Nechci ti ublížit. Nemusíme stát proti sobě. Spojuje nás přece stejný cíl: sjednotit spolek.“

	„My nemáme stejný cíl.“

	„Jsi moje dcera.“

	„Nemám s tebou nic společného!“ vykřikla Cassie. Zahrával si s jejími pocity a pátral po slabinách, zatímco se každou minutou k ostrovu blížil hurikán. Cassie zoufale pátrala po něčem, na co by se mohla soustředit, a náhle za vysokým mužem zahlédla vhodný objekt.

	„Faye,“ řekla. „Neviděla jsem tě v tom stínu.“

	Faye popuzeně vystoupila vpřed. Na sobě měla černou řízu, jako by byla Cassiiným negativem. Měla vlastní diadém, náramek i podvazek. Pyšně zvedla hlavu a měřila si Cassie plamenným pohledem svých zlatých očí.

	„Mé dvě královny,“ pronesl Černý John láskyplně. „Černá a bílá. Spolu budete vládnout spolku -“

	„A ty budeš vládnout nám?“ odsekla Cassie.

	Černý John se opět pousmál. „Moudrá žena ví, kdy se nechat opanovat mužem.“

	Faye se neusmívala. Cassie se na ni po očku podívala.

	Černý John si toho podle všeho nevšiml. „Přeješ si, abych zastavil ten hurikán?“ zeptal se Cassie.

	„Ano. Jasně že chci.“ Proto sem přišla, vyslechnout si jeho podmínky. A zkusit najít jeho vlastní slabinu. Cassie vyčkávala.

	„V tom případě stačí, když složíš přísahu. Krevní přísahu, Cassandro. S tou už máš koneckonců své zkušenosti.“ Zvedl ruku k Faye, aniž by se na ni podíval. Faye na ni na okamžik zůstala hledět a pak zpoza podvazku vytáhla dýku. Dýku s černou rukojetí pro načrtnutí kruhu na zemi. Černý John ji zvedl a pak se řízl do dlaně. Rána se pozvolna zalila temně rudou krví.

	Stejně tak to udělal Adam, pomyslela se Cassie rozčileně a srdce jí začalo tlouct ještě rychleji. Přesně takhle jsme tehdy stvrdili přísahu my dva.

	Černý John jí nabídl dýku. Když se ani nehnula, aby si pro ni přišla a převzala ji, podal ji Faye. „Dej jí to,“ přikázal.

	Faye dýku vzala a nabídla ji Cassie rukojetí napřed. Cassiiny prsty ji pomalu sevřely. Faye ustoupila zpátky po bok Černého Johna.

	„Stačí jen pár kapek krve, Cassandro. Odpřísáhni mi poslušnost a já propustím hurikán ze své moci. Přiměji ho stočit se neškodně zpátky na moře. Potom budeme moci nastolit společnou vládu.“

	Cassie nejistě sevřela dýku v rozechvělé ruce. V téhle chvíli už neměla šanci zklidnit tlukot vlastního srdce. Bylo jí jasné, co udělá. Potřebovala ale čas na to, aby k tomu sebrala odvahu.

	„Jak jsi zabil Jeffreyho?“ zeptala se. „A proč?“

	Černý John se na okamžik zatvářil překvapeně, rychle se však ovládl. „Přiměl jsem ho na chvíli se posadit. A důvod? Chtěl jsem vyvolat nenávist mezi naším rodem a cizáky,“ odpověděl. Usmál se. „Krom toho se mi nezamlouvalo, jak se motá kolem mé dcery. Nebyl jedním z nás, Cassandro.“

	Cassie zalitovala, že tam s nimi není Portia, aby viděla pravou tvář svého „pana Brunswicka“. „Proč jsi k tomu všemu zneužil Seana?“ zněla její další otázka.

	„Protože byl slabý a nosil kámen, díky kterému jsem ho mohl ovlivňovat,“ odpověděl. „K čemu tolik otázek? Nechápeš, že -“

	Náhle se zarazil a vrhl se bleskurychle vpřed. Když byl uprostřed věty, Cassie po něm hodila dýku. Nikdy předtím nožem neházela, ale některá z jejích předchůdkyň, která kdysi nosila mistrovské artefakty, nejspíš ano, protože náramek prakticky vedl její pravou ruku. Dýka se zaleskla, otočila ve vzduchu a zamířila Černému Johnovi přímo na srdce. Jenže on byl příliš rychlý. Zachytil dýku v letu - za čepel - a zůstal s ní stát v ruce a probodával Cassie pohledem.

	„Nanejvýš nepřístojné gesto, Cassandro,“ pronesl vážně. „Tahle se dcera k otci nechová. Teď jsi mě rozzlobila.“

	V jeho hlase nebylo stopy po vzteku. Zněl jedovatě a chladně jako smrt. Cassie si dosud myslela, že má strach, ale to ještě nic nebylo. Teď byla opravdu vyděšená. Kolena se jí podlamovala a údery srdce jako by jí otřásaly celým tělem.

	Černý John vrhl dýku nazpět. Zabodla se do podlahy před Cassiinýma nohama a zachvěla se. „Hurikán každou chvílí dorazí k ostrovu,“ prohlásil. „Nemáš na vybranou a nikdy jsi ani neměla. Slož přísahu, Cassandro. Teď hned!“

	Mám strach, pomyslela si Cassie. Tak hrozný strach... Měla na sobě mistrovské artefakty, ale neměla potuchy, jak je použít.

	„Jsem tvůj otec. Udělej, co ti říkám.“

	Kdybych jen věděla, jak je použít...

	„Nemáš sílu mi vzdorovat!“

	„Ale mám,“ špitla Cassie. V mysli se jí otevřely jakési dveře a vysvitlo stříbřité světlo, které osvětlilo všechno jako měsíc vynořující se ze stínu. Vyvolejte moc, která je pouze vaše... Tyto mocnosti dokáží přemoci vše, co je prodchnuto zlem...

	Náhle vycítila dlouhou linii čarodějek stojící za jejími zády. Ona byla pouze poslední z nich, jen jedna z mnoha a jejich znalosti byly teď i její. Jejich znalosti a moc. Na rty se jí vydrala slova.

	„Mocí měsíce vládnu nad tebou,“ pronesla rozechvěle.

	Černý John vytřeštil oči a znenadání jako by ucukl.

	„Mocí měsíce vládnu nad tebou,“ zopakovala Cassie silněji. „Mocí slunce vládnu nad tebou.“

	Černý John o krok ustoupil.

	Cassie vykročila kupředu a pátrala po dalších slovech v mysli. Nestihla je však vyslovit. Řekl je za ni jiný hlas, hlas zpoza jejích zad.

	„Mocí hvězd vládnu nad tebou. Mocí planet vládnu nad tebou.“

	Byla to Diana. Plavé vlasy jí vlály, jako by se do nich opíral vánek. Postavila se vedle Cassie, vysoká, hrdá a útlá jako stříbrný meč. Cassie se radostí málem rozskočilo srdce. V životě nebyla tak šťastná, že někdo neposlechl její příkaz.

	„Mocí přílivu vládnu nad tebou. Mocí deště vládnu nad tebou,“ připojil se k nim Adam. Stál hned vedle Diany a vlasy mu zářily jako plameny, jako rubíny v té rudé záři.

	Deborah byla hned za ním. Tmavé vlasy jí padaly kolem půvabné tváře, která teď byla zamračená samým soustředěním. „Mocí větru vládnu nad tebou,“ řekla.

	Nick se k ní přidal. Oči měl chladné a zuřivé. „Mocí ledu vládnu nad tebou.“

	A Laurel. „Mocí listů vládnu nad tebou. Mocí kořenů vládnu nad tebou.“

	Melanie. „Mocí kamene vládnu nad tebou.“

	Stáli při ní. Všichni se přidávali na stranu Cassie a svými hlasy ji posilovali. A Černý John se před nimi dal na ústup.

	„Mocí hromu vládnu nad tebou,“ zavrčel na něj Doug a Chris křikl: „Mocí blesku vládnu nad tebou.“

	„Mocí rosy vládnu nad tebou,“ pronesla Suzan a postrčila před sebe drobnou postavu. Byl to Sean. Celý se třásl a zdálo se, že je k smrti vyděšený, že se musí postavit tváří v tvář muži, který ovládal jeho mysl. Jenže vtom zaječel:

	„Mocí krve vládnu nad tebou!“

	Černý John se teď opíral zády o červenou stěnu domu a vypadal jaksi menší. Jeho rysy se začaly rozplývat, a když rudý svit pominul, lidskou podobu vystřídalo ohořelé tělo.

	V Cassiině spolku bylo ale jenom jedenáct členů. Kruh nebyl úplný a jen Kruh v plné síle mohl tomuto muži čelit.

	Když Seanův zoufalý výkřik utichl, Černý John se znovu napřímil. Vykročil směrem k nim a Cassie samou hrůzou zapomněla dýchat.

	„Mocí ohně vládnu nad tebou!“ zvolal nakřáplý hlas a Černý John zavrávoral. Cassie se užasle podívala na Faye. Ta vysoká dívka jako by vyrostla, zatímco se Černý John zmenšoval, a vypadala jako skutečná barbarská královna, jak tam stála a vztekle ho sledovala. Potom přešla vedle Cassie. „Mocí temnoty vládnu nad tebou,“ prohlásila a každé její slovo bylo jako bodnutí nože. „Mocí noci vládnu nad tebou!“

	Teď, zavelela v duchu Cassie. Černý John byl oslabený a zraněný, zato spolek byl jednotný. Přišel čas uštědřit rozhodující ránu, teď nebo nikdy.

	Jenže oheň ani voda předtím nic nesvedly. Černý John byl dvakrát poražen, dvakrát také zahynul, ale pokaždé se vrátil. Pokud se ho chtějí zbavit jednou provždy, musí dokázat víc, než jen zničit jeho tělo. Musí zničit i zdroj jeho síly - křišťálovou lebku. 

	Kdybychom tak měli kámen. Žádný takový ale po ruce neměli. Cassie si v zoufalství vybavila žulové výčnělky v New Salemu... ty však nebyly z křišťálu. Nedovedly by udržet a soustředit energii. Navíc nepotřebovala pouze velký kámen, ale přímo obrovský. Veliký jako - veliký jako...

	Ale já si krystaly radši představuju jako pláž, vybavila si pobavený hlas Melanie. Pláž přece tvoří písek a voda...

	Spolu s těmi slovy jí před očima vyvstala vzpomínka. Obraz její vlastní ruky ten první den na pláži v Cape Cod. „Koukej se na zem“ sykla Portia, když viděla přicházet Adama, a tak ji Cassie poslechla a zahanbená upřeně pozorovala své prsty kreslící čáry v písku. V písku, který se třpytil drobnými červenými zrnky a zelenými, zlatými, hnědými a černými krystalky. Pláž. Pláž.

	„Poslouchejte mě!“ křikla Cassie. „Všichni se se mnou v duchu soustřeďte - dejte mi svou moc! Teď!“

	Měla to jasně před očima, dlouhou pláž táhnoucí se podél Crowhaven Road. Víc než míli dlouhou, tvořenou jedním krystalem za druhým. Spěšně se na ni zaměřila a sbírala přitom sílu celého spolku. Soustředila se na pláž, pronikla do ní a pohlédla na Černého Johna - na křišťálovou lebku se zubatým šklebem a prázdnými očními důlky. A pak myslí zaútočila.

	Cítila, jak z ní vychází moc jako závan horka, jako sluneční vítr poháněný energií celého spolku. Moc skrz ni proudila na pláž a z pláže do Černého Johna, soustředěná a znásobená propojením veškeré síly země a vody. Vtom se lebka roztříštila a změnila se v déšť krystalů jako zničený ametystový amulet.

	Ozval se výkřik, na který Cassie neměla do smrti zapomenout. Pak jí podlaha domu číslo třináct zmizela pod nohama.

	.
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	KAPITOLA 16

	„Jsi celá?“ zeptala se Cassie Suzan, na kterou shodou okolností dopadla. „Jste všichni v pořádku?“

	Členové Kruhu leželi různě na prázdném prostranství, jako by je tam rozhodil nějaký obr. Všichni se ale naštěstí hýbali.

	„Asi mám zlomenou ruku,“ nechala se slyšet celkem klidně Deborah. Laurel se k ní připlazila po čtyřech, aby se na ni podívala.

	Cassie se nevěřícně rozhlížela kolem. Dům zmizel. Sídlo Černého Johna bylo znovu jen pustým pláckem. A světlo se začínalo měnit.

	„Podívejte,“ řekla Melanie s tváří obrácenou vzhůru. Tentokrát byla v jejím hlase znát radost a úžas.

	Měsíc opět stříbrně zářil. Byl to jen tenký srpek, ale narůstal. Krvavý stín zmizel.

	„Dokázali jsme to,“ oddechl si Doug. Jeho blonďaté vlasy dosáhly nové úrovně vrabčího hnízda. Zazubil se. „Hej! Dokázali jsme to!“

	„Cassie to dokázala,“ opravil ho Nick.

	„Je opravdu po něm?“ zeptala se vážně Suzan. „Tentokrát doopravdy?“

	Cassie se znovu rozhlédla a vnímala jen svěží vzduch a nekonečně zvlněné moře. Země byla poklidná. Dopadalo na ni pouze světlo měsíce a hvězd.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla šeptem. „Asi jsme opravdu vyhráli.“ Pak se rychle obrátila k Adamovi. „A co hurikán?“

	Adam ladil rádio, které měl zavěšené na opasku. „Doufám, že funguje,“ zamumlal, nasadil si sluchátka a poslouchal.

	Čarodějky a čarodějové se k němu napůl doplazili, napůl přikulhali a čekali na zprávy.

	Adam poslouchal, vrtěl hlavou a projížděl kanály. Tvářil se napjatě. Cassie si všimla, že Diana stojí vedle ní. Natáhla se a vzala ji za ruku. Seděly spolu a pevně jedna druhou držely. Náhle se Adam napřímil.

	„Vichřice míří na Cape Cod... bouřka se pohybuje směrem na severovýchod... na severovýchod! Míří na moře!“

	Dvojčata nadšeně zahalekala, ale Melanie je utišila. Adam mluvil dál.

	„Vysoké vlny... povodně... ale je to v klidu, nikdo nebyl zraněn. Škody na majetku a nic víc. Dokázali jsme to! Opravdu jsme to zvládli!“

	„Cassie to zvlá-“ ozval se opět popuzeně Nick, ale to už Adam vyskočil, popadl Cassie a zatočil ji ve vzduchu. Cassie vyjekla a nepřestávala křičet, zatímco se s ní Adam točil dokola. Neviděla Adama tak šťastného od... vlastně si ani nevybavovala, kdy viděla Adama naposledy šťastného. Možná při setkání na pláži v Cape Cod, když jí věnoval ten nebojácný úsměv. Během měsíců trápení zapomněla, že Adam není od přírody zasmušilý.

	Je jako Herně, pomyslela si, když ji celou bez dechu a zrůžovělou postavil zpátky na zem. Rohatý bůh lesa, který má zálibu v radostných oslavách. Teď se s ní pro změnu pokoušeli tancovat Chris s Dougem, oba současně. Adam tančil valčík s Dianou. Cassie se smíchy sesunula k zemi, zrovna když do ní cosi velkého chlupatého vrazilo a překulilo ji.

	„Rádžo!“ okřikl psa Adam. „Řekl jsem ti, ať zůstaneš doma!“

	„Zdá se, že poslouchá stejně jako vy všichni,“ zalapala Cassie po dechu a objala německého ovčáka. Jeho vlhký jazyk jí olizoval tvář. „Ale děkuju za podporu. Vám všem, ne tomu psovi,“ upřesnila a všechny si je prohlížela.

	„Nemohli jsme tě tam přece jen tak nechat,“ odpověděl Sean.

	Doug se zařehtal, ale plácl ho přátelsky do zad. „Se ví, že ne, hrdino,“ zahlásil a spiklenecky na Cassie mrkl.

	Cassie se dívala na Faye, která seděla stranou od ostatních stejně jako kdysi Nick. „Jsem moc ráda, že ses k nám přidala,“ řekla jí.

	Faye už nepřipomínala sekretářku ani omylem. Hříva havraních vlasů jí nespoutaně spadala na ramena a její černá říza odhalovala víc medově nazlátlé kůže, než jí skrývala. Faye v sobě měla něco z pantera a zbytek z královny Amazonek.

	Její přimhouřené zlatavé oči se zadívaly zpříma na Cassie a v koutcích úst jí zahrál úsměv.

	Potom sklopila zrak a nenuceně prohodila: „Aspoň si zase budu moct lakovat nehty načerveno.“

	Cassie otočila hlavu, aby také skryla úsměv. Tohle byl pro ni ze strany Faye nejspíš projev nejvyššího uznání.

	„Pokud už jste skončili s ječením a poskakováním,“ připomenula jim trpělivě, ale důrazně Laurel, „tak bychom už mohli jít domů, protože Deborah má zlomenou ruku.“

	Cassie sebou provinile trhla. „Proč jsi nic neřekla?“

	„Ale, to nic není,“ odbyla ji Deborah, ale nechala Nicka a Laurel, aby jí pomohli vstát.

	Když odcházeli, Cassie si s úlekem vzpomněla na něco dalšího. Mamka. Černý John byl mrtvý, hurikán změnil směr, jenže co její máma?

	„Nemůžeme vzít Deborah ke stařenám?“ zeptala se Diany.

	„Lepší místo mě nenapadá,“ přikývla Diana. „V léčení se jim nikdo nevyrovná.“ Podívala se na Cassie chápavýma zelenýma očima. Vzala ji za ruku a stiskla ji.

	Musím být připravená, pomyslela si Cassie, když přišli k domu číslo čtyři. Nesmí mě nic zaskočit. Je možné, že to nepřežila. Může na tom být stejně, jako když jsem odsud odešla... netečná, odkázaná na postel. Možná že tak zůstane do smrti.

	Ať se stane cokoli, splnila jsem slib. Zastavila jsem Černého Johna. Už jí znovu neublíží.

	Předtím, než Cassie vešla do domu Melanie, letmo se podívala na měsíc. Jeho srpek utěšeně narůstal. Nepotrvá dlouho a bude z něj vlídný, kulatý měsíc. Vyložila si to jako dobré znamení.

	Uvnitř ji přivítalo rozechvělé světlo svíček. Cassie se v první chvíli lekla, že staré dámy ještě pořád tancují po domě, jak je pánbů stvořil, ale pak nahlédla do salonu. Prateta Constance seděla prkenně na židli s kulatým sedadlem, dokonale upravená jako vtělená spořádanost, zatímco nalévala ve světle svíc čaj svým třem hostům.

	Třem hostům...

	„Mami!“ vykřikla Cassie. Hnala se vpřed a převrhla přitom jednu ze starožitných židlí pratety Constance. V okamžiku svírala mamku v náručí a vší silou ji objímala na pohovce pratety Constance. A máma jí objetí oplácela.

	„Proboha, Cassie,“ řekla máma po pár minutách, když se maličko odtáhla, aby si ji pořádně prohlédla. „Co to máš na sobě?“

	Cassie nahmatala diadém, který měla nakřivo posazený ve vlasech. Upravila si ho a podívala se mamce do očí. Byla tak ráda, že se na ni její oči upírají a vnímají ji, až úplně zapomněla, na co se jí máma ptala.

	Z chodby se ozval hlas Deborah, unavený, ale hrdý. „Cassie je naše nová představená,“ vysvětlila. A pak dodala: „Nemáte někdo aspirin?“

	*   *   *

	„To si piš, že to není jen dočasně,“ prohlásila Laurel poněkud dotčeně. „Snad jsme tě jednou zvolili, ne?“

	„A ustála jsi to,“ připojila se Deborah a s chutí se zakousla do jablka, které držela ve zdravé ruce.

	Další den, když se sešli, nebyla škola, protože budovu lehce poškodila bouřka a ředitel záhadně zmizel. Čarodějnická mládež si tak mohla užívat nezvykle příjemné počasí při pikniku u Diany na dvoře.

	„Jenže to teďka máme dvě představené,“ podotkl Chris. „Nebo je Faye tím pádem odvolaná?“

	„Na to zapomeň,“ zpražila ho Faye.

	Melanie si zamyšleně poposedla. Hloubavě přimhouřila oči. „No, už se párkrát stalo, že spolky měly víc představených. I původní spolek. Nezapomínejte, že Černý John byl jen jedním z jeho vůdců. Mohla by ses o post dělit s Faye.“

	Cassie zavrtěla hlavou. „Bez Diany do toho nejdu.“

	„Cože?“ zeptal se Doug.

	Nick se na ni pobaveně koukl. „Co když Diana o tu poctu nestojí?“ nadhodil.

	„To je mi jedno,“ odpověděla Cassie dřív, než Diana stihla něco namítnout. „Bez Diany představenou nebudu. Končím. Vrátím se do Kalifornie.“

	„Hele, všechny tři nemůžete být představenýma,“ spustila Deborah.

	„A proč ne?“ namítla Melanie a zpříma se posadila. „Vlastně je to docela dobrý nápad. Mohly byste utvořit triumvirát. Jako v dobách Starého Říma. Tehdy mívali tři vládce.“

	„Co když o to Diana nestojí?“ zopakoval Nick s důrazem v hlase. Cassie však vstala a s obavami k ní přistoupila.

	„Uděláš to, viď?“ snažila se ji přemluvit. „Moc prosím. Kvůli mně.“

	Diana se podívala nejprve na ni a pak na ostatní členy Klubu.

	„Neváhej, holka,“ povzbuzoval ji Doug žoviálně.

	„Trojka je šťastné číslo,“ přidala se Laurel se skřítkovským úsměvem.

	Faye si odevzdaně povzdechla. „Pro mě za mě,“ zamručela s pohledem upřeným na opačnou stranu.

	Diana se koukla na Cassie. „Tak dobře,“ usmála se.

	Cassie ji objala.

	Diana si odhrnula plavé vlasy z tváře. „A teď mám pro tebe jeden úkol,“ oznámila jí. „Jako představená sice už nejsi v našem spolku žádný nováček, ale nikdo jiný to udělat nemůže. Mohla bys prosím jít pro tu truhličku, kterou jsem ti dala v noc Hekaté?“

	„Tu ze zkoušky důvěry? Už je čas ji vykopat?“

	„Ano,“ odpověděla Diana. Dívala se přitom na Melanie a Melanie přikyvovala, jako by spolu měly nějaké tajemství.

	Cassie se zmateně podívala z jedné na druhou, ale pak se vydala po cestě na místo, kde byla truhlička ukrytá. Doprovázel ji pouze Rádža, který jí poklusával v patách. Byl to úžasný pocit osaměle se procházet s vědomím, že kolem nečíhá žádné nebezpečí. Začala hledat v písku poblíž skály, kde v tu noc truhličku zakopala, a vytáhla ji zvlhlou ven. Mořská hladina se jí leskla před očima a hřbety vln jiskřily.

	Cassie přinesla truhličku nazpět - byla po té procházce docela zadýchaná - a podala ji Dianě.

	„Co v ní je? Další mistrovský artefakty?“ natahoval krk Doug.

	„Spíš nějaký holčičí tajnosti,“ pokrčil rameny Chris.

	Diana se sklonila nad truhličkou se zvláštním výrazem ve tváři. „Neotevřelas ji,“ obrátila se na Cassie.

	Cassie zavrtěla hlavou.

	„Věděla jsem, že to neuděláš,“ usmála se Diana. „Bylo mi jasné, že ji neotevřeš. Chtěla jsem ale, aby sis to uvědomila ty sama. Každopádně je tvoje a s ní i to, co je uvnitř. Je to dárek.“ Sfoukla z truhličky schnoucí písek a podala ji Cassie.

	Cassie vrhla na Dianu nejistý pohled a zlehka s truhličkou zatřásla. Něco v ní zašramotilo, jako by uvnitř bylo něco malého. Znovu krátce pohlédla na Dianu a pak váhavě, skoro bázlivě, otevřela víko.

	Uvnitř byla jedna jediná věc. Malý oválný kámen, na kterém se mísila bledě modrá se šedou a který byl posetý drobnými krystaly lesknoucími se na slunci.

	Chalcedonová růže.

	Cassie ztuhla jako solný sloup. Jen zvedla hlavu a podívala se na Dianu. Nevěděla, co má dělat nebo říct. Nerozuměla tomu, ale srdce jí v hrudi rozrušeně tlouklo.

	„Je tvoje,“ ujistila ji Diana znovu a pak se, když před ní Cassie bezmocně seděla, neschopná pohybu, koukla na Melanie. „Možná bys to měla vysvětlit ty.“

	Melanie si odkašlala. „Zkrátka,“ začala a ohlédla se po Adamovi, který tam seděl stejně strnule jako Cassie. Celé ráno byl zamlklý a teď v němém úžasu sledoval Dianu.

	„Zkrátka,“ zopakovala Melanie. Adam se na ni ještě pořád nedíval. „Když nám Adam vyprávěl o tom, jak se s tebou seznámil,“ obrátila se ke Cassie, „popsal nám jakési pouto - ty jsi ho nazvala stříbrná nit. Pamatuješ?“

	„Ano,“ odpověděla Cassie, ale rty byly to jediné, čím dokázala pohnout. Teď se dívala na Dianu i ona a snažila se vyčíst něco v její tváři. Diana jí pohled nevzrušeně oplácela.

	„Víš tahle stříbrná nit skutečně existuje. Zmiňují ji dávné legendy. Lidé, které spojuje, jsou spřízněné duše - poutá je k sobě osud. A tak, když jsme to Diana a já uslyšely, poznaly jsme, že právě to je tvůj a Adamův případ,“ skončila Melanie a bylo poznat, že je ráda, že už nemusí nic víc vysvětlovat lidem, kteří se na ni ani nepodívají.

	„Proto mě překvapilo, že ses dala dohromady s Nickem,“ řekla Diana vlídně Cassie. „Protože jsem věděla, že můžeš milovat jen Adama. To jsem se ti taky chystala hned z kraje říct, ale tys mě tehdy prosila, ať ti dám ještě jednu šanci, abys mi dokázala, že ti můžu znovu věřit... Napadlo mě, že to je dobrý nápad. Ne kvůli mně, ale kvůli tobě. Abys věděla, kolik máš v sobě síly, chápeš?“

	Cassie beze slova přikývla. „Ale - Diano -“ špitla potom.

	Diana zamrkala a smaragdové oči vlhce zaleskly. „Ještě mě rozpláčeš. Myslíš, že se na všechna ta nesobecká gesta tady kolem budu jen dívat? Vy dva jste kvůli mně čekali dva měsíce. Teď už čekat nemusíte.“

	„Nikdo s tím nic nenadělá,“ přidala se Melanie, se soucitem, ale pragmaticky. „Ty a Adam jste spolu spojeni a to je celé. Pro žádného z vás další láska neexistuje. Zůstanete spolu celý život. Možná i na spoustu životů.“

	Cassie se stále neschopná slova zadívala na Adama.

	Díval se na Dianu. „Diano, to nemůžu... chci říct, že tě vždycky -“

	„Já tě taky budu mít vždycky ráda,“ odpověděla Diana klidně. „Vždycky pro mě budeš výjimečný, Adame. Jenže ty miluješ Cassie.“

	„Ano,“ odpověděl šeptem Adam.

	Cassie se podívala na drsný kámen na své dlani. Bláznivě se třpytil, až se jí točila hlava.

	„No tak, běž za ním,“ povzbudila ji Diana a zlehýnka do ní šťouchla.

	Jenže Cassie nemohla, a tak se Adam vydal k ní. Sám vypadal trochu nesvůj, ale jeho oči byly modré jako oceán za slunečného dne a z jeho úsměvu se Cassie celá začervenala.

	„No tak, dej jí pusu,“ povzbuzoval Adama Chris a Laurel mu dala jednu za ucho. Zbytek Kruhu s velkým zájmem přihlížel.

	Adam se na ně zamračil a dal Cassie zdvořile pusu na tvář. Když se kolem ozvaly zklamané povzdechy, potají jí zašeptal „Později“ a Cassie ucítila v břiše příjemné mravenčení.

	Zvládnu vůbec život s Hernem? pomyslela si, když si prohlížela jeho vlasy, které měly nespočet odstínů: prameny tmavě rudé jako granát nebo zas jasně červené jako bobule cesmíny protkané zlatem slunečního světla. Podle Melanie to byla láska na celý život. Možná i na spoustu životů.

	Cassie se najednou z nějakého důvodu podívala na Faye a Dianu.

	Nevěděla proč, ale vtom její myslí prolétla vzpomínka. Sluneční světlo. Zlaté sluneční paprsky, vůně jasmínu a levandule, zvonivý rozesmátý hlas. Kate. Vlasy Kate měly stejnou nepopsatelnou světlou barvu jako Dianiny. Teď si Cassie ovšem uvědomila, že rozesmáté, škádlivé oči Kate připomínaly oči Faye.

	Jejich společná pramáti, došlo Cassie. Koneckonců vždyť jsou sestřenice. Většinu předků mají společných.

	V skrytu duše se usmála, zatímco si dál lámala hlavu. Měla Melanie pravdu? Opravdu má člověk více než jeden život? A pokud ano, může se jeho duše - rozdělit?

	„Myslím,“ řekla zčistajasna Dianě, „že se budete ty a Faye muset naučit spolu vycházet. Řekla bych, že... jedna druhou potřebujete.“

	„Pochopitelně,“ odpověděla Diana, jako by se to rozumělo samo sebou. „Ale proč?“

	Nejspíš to byla šílená teorie. Cassie jí to nechtěla vysvětlovat, alespoň ne teď. Možná zítra.

	„Myslím, že budu muset vyrobit další obrázek pro svou sbírku,“ prohlásila Diana zamyšleně. „Co bys řekla na Múzu obklopenou měsícem a hvězdami přinášející inspiraci?“

	„Senzační nápad,“ usmála se Cassie a nedokázala skrýt dojetí v hlase.

	„Teď ale musíme rozhodnout,“ ozvala se Melanie, „co uděláme s mistrovskými artefakty. Máme moc. Spolek má moc a musíme se rozhodnout co s ní.“

	„Kdepak, musíme zapařit’’ odbyl ji Doug. „Musíme dohnat všechny ty narozky, co jsme prošvihli. Chris a já jsme ani neměli pořádnou oslavu a Nick s Laurel to samý...“

	„Ochrana životního prostředí,“ říkala pro změnu Laurel rozhodným hlasem zamyšlené Melanie. „Na tu bysme se měli zaměřit v první řadě.“

	„Já jsem taky žádnou párty neměla,“ upozornila Suzan, která pečlivě sundávala obal z buchtičky.

	Faye ve slunečním světle zkoumala své nehty rudé jako drahokamy. „Napadá mě pár lidí, kterým by neuškodila menší kletba,“ prohlásila.

	Cassie se podívala na všechny kolem, na svůj spolek, jak se smějí, dohadují a debatují. Koukla se na Nicka, který se opíral o lokty a tvářil se pobaveně. Zachytil její pohled a mrkl.

	Potom pohledem znovu vyhledala Dianu. Její jasné zelené oči na ní na okamžik rozzářeně spočinuly. „Ochrana životního prostředí, to zní dobře,“ poznamenala pak, když se otočila k Laurel. „Musíme ale popřemýšlet taky o tom, jak zlepšit naše vztahy s cizinci...“

	Cassie se podívala na Adama a zjistila, že jí pohled oplácí. Vzal ji za ruku a sevřel ji ve své dlani. Společně drželi chalcedonovou růži.

	Cassie sklonila pohled k jejich propleteným prstům a připadlo jí, že znovu vidí stříbrnou nit, která váže jejich ruce a poutá je k sobě. A nejen to. Vlákna vycházející z nitě jako by vytvářela síť a vzájemně se dotýkala a spojovala stříbrným světlem. Byla vzájemně propojená, všechna byla součástí jednoho celku a světlo kolem nich zářilo a dotýkalo se země, oblohy a moře.

	Nebesa a moře, uchraňte mě hoře. Země, ohně plání, splňte mi mé přání.

	Splnily ho. Stejně jako jí vyplní i budoucí přání. Cassie svým vnitřním zrakem vnímala Kruh jako součást čehosi, co je přesahovalo, spirály, která se stáčela ve věčných nekonečných smyčkách, obsáhla v sobě všechno a dotýkala se hvězd.

	„Miluju tě,“ pošeptal jí Adam.

	Cassie se uprostřed Kruhu usmála.
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